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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過簽署人二零零八年十二月十七日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一

款及第三款規定，鄭展良在政府總部輔助部門擔任第一職階二

等助理技術員的編制外合同，自二零零九年二月十五日起續期

一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

及第七款的規定，以附註形式修改梁健龍在政府總部輔助部門

擔任職務的散位合同第三條款，轉為收取相等於第六職階工人

的薪俸點160點，自二零零八年十二月二十六日起生效。

透過簽署人二零零八年十二月十八日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

及第七款的規定，以附註形式修改吳炳釗在政府總部輔助部門

擔任職務的散位合同第三條款，轉為收取相等於第五職階助理

員的薪俸點140點，自二零零九年一月七日起生效。

–––––––

二零零九年一月六日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零零八年十二月十六日批示：

根據經第1/2005號行政法規修改的第14/1999號行政法規第

十八條第一、二 及七款的規定，經濟局科長Manuel José Lao

在本辦公室擔任技術—行政輔助職務的徵用期，自二零零八年

十二月二十日起續期一年。 

–––––––

二零零九年一月九日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 17 de Dezembro de 2008: 

Cheang Chin Leong — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 
1.º escalão, nos SASG, nos termos do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Fevereiro de 2009. 

Leong Kin Long — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato de assalariamento com referência à categoria 
de operário, 6.º escalão, índice 160, nos SASG, nos termos do 
artigo 27.º, n.os 5 e 7, do ETAPM, em vigor, a partir de 26 de 
Dezembro de 2008. 

Por despacho do signatário, de 18 de Dezembro de 2008: 

Ng Peng Chio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato de assalariamento com referência à categoria 
de auxiliar, 5.º escalão, índice 140, nos SASG, nos termos do 
artigo 27.º, n.os 5 e 7, do ETAPM, em vigor, a partir de 7 de 
Janeiro de 2009. 

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 6 de Janeiro de 2009. — 
O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA 

Extracto de despacho 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 16 de Dezembro de 2008: 

Manuel José Lao, chefe de secção, da Direcção dos Serviços 
de Economia — prorrogada a sua requisição, pelo período 
de um ano, para exercer funções de apoio técnico-adminis-
trativo neste Gabinete, nos termos do artigo 18.º, n.os 1, 2 e 
7, do Regulamento Administrativo n.º 14/1999, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 1/2005, a partir de 20 de 
Dezembro de 2008. 

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 9 
de Janeiro de 2009. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui Ling.
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保 安 司 司 長 辦 公 室

更 正

因刊登於二零零八年十二月二十六日第五十二期第二組

《澳門特別行政區公報》內的批示摘錄的葡文版本有誤，現更

正如下：

原文為：“Lau Im Keng, subchefe n.º 122 851, do CPSP

……”

應改為：  “Lau Im Keng, chefe n.º 122 851, do CPSP

……”。

–––––––

二零零九年一月二日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 1/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第14/2000號行政命令第一款、第6/2005

號行政命令第四款、第81/89/M號法令第二條第一款、第七條

及第八條的規定，作出本批示。

一、五星級的「澳門四季酒店」Fo u r S e a s o n s H o t e l 

Macau, Cotai Strip®獲確定聲明為具有旅遊用途。

二、旅遊用途的給予，除符合從事酒店活動所需的一般要

件外，還須遵守下列特別要件：

（一）該酒店應經營一家能提供傳統澳門本土菜餚及傳統

葡國菜式的餐廳，但該餐廳亦可提供其他菜式；

（二）該酒店應優先聘用澳門居民，以及完成旅遊學院課

程或本地其他培訓機構的酒店業務課程成績及格的人士；

（三）該酒店接待處應有能講正確的正式語文及英語的人

員。

二零零九年一月二日

社會文化司司長 崔世安

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Rectificação

Por ter saído inexacto, na versão portuguesa, o extracto de 
despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 52/2008, II 
Série, de 26 de Dezembro, procede-se à sua rectificação:

Onde se lê: «Lau Im Keng, subchefe n.º 122 851, do CPSP…»

deve ler-se: «Lau Im Keng, chefe n.º 122 851, do CPSP…».

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 2 de Janeiro  de 
2009. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 1/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto no n.º 1 da Ordem Executiva n.º 14/2000, no n.º 4 da 
Ordem Executiva n.º 6/2005, no n.º 1 do artigo 2.º e nos artigos 7.º 
e 8.º do Decreto-Lei n.º 81/89/M, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. Seja declarado de utilidade turística, a título definitivo, o 
«Four Seasons Hotel Macau, Cotai Strip®», classificado de cin-
co estrelas.

2. Seja subordinada a presente atribuição de utilidade turís-
tica, além dos requisitos gerais sobre as actividades hoteleiras, 
ainda ao cumprimento dos seguintes requisitos especiais:

1) Seja explorado no hotel um restaurante com ementa de co-
zinha tradicional macaense e de cozinha tradicional portuguesa, 
não necessariamente em exclusivo;

2) Seja dada prioridade de emprego aos residentes de Macau, 
bem como aos que tenham frequentado, com aproveitamento, 
cursos ministrados no Instituto de Formação Turística e nas de-
mais instituições locais de formação na área hoteleira;

3) Disponha o hotel de pessoal, na recepção, habilitado a falar 
correctamente as línguas oficiais e o inglês.

2 de  Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.
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第 2/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予體育發展基金行政管理委員會主席

黃有力學士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽

署人，與“金星中天電機工程有限公司”簽訂澳門東亞運動會

體育館電梯保養及維修服務合同。

二零零九年一月七日

社會文化司司長 崔世安

第 3/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予體育發展局局長黃有力學士或其法

定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“新雅麗

清潔有限公司”簽訂運動醫學中心的清潔服務合同。

二零零九年一月七日

社會文化司司長 崔世安

第 4/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席João 

Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任人，以

Despacho do Secretário para os Assuntos  

Sociais e Cultura n.º 2/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, licenciado Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de prestação de serviços de ma-
nutenção e reparação dos elevadores instalados na Nave Des-
portiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau, a celebrar com 
a «Companhia de Engenharia Eléctrica Goldstar Chung Tien, 
Limitada».

7 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos  

Sociais e Cultura n.º 3/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Instituto do Desporto, 
licenciado Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de limpeza do Centro de Medicina Desportiva, a 
celebrar com a empresa «Serviços de limpeza New Allied, Limi-
tada».

7 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos  

Sociais e Cultura n.º 4/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
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便其代表澳門特別行政區與“澳門日報有限公司”簽訂“提供

製作有關宣傳澳門旅遊的文章和圖片且每月在《澳門日報》上

刊登的服務合同”。

二零零九年一月七日

社會文化司司長 崔世安

第 5/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第21/2004號行政法規第四條第一款的規

定，作出本批示。

委任澳門酒店協會代表陳健文為旅遊發展輔助委員會成

員，以代替之前的代表楊家明。

二零零九年一月七日

社會文化司司長 崔世安

第 6/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第21/2004號行政法規第四條第一款的規

定，作出本批示。

委任澳門酒店旅業商會代表張健中為旅遊發展輔助委員會

成員，以代替之前的代表陳健文。

二零零九年一月七日

社會文化司司長 崔世安

第 7/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席João 

Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任人，以

ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de elaboração 
de textos e fotografias relativos à promoção turística de Macau 
e sua inserção mensal no jornal «Diário de Macau», a celebrar 
com a empresa «Diário de Macau — Empresa Jornalística e 
Editorial, Limitada».

7 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos  

Sociais e Cultura n.º 5/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bá-
sica da Região Administrativa Especial de Macau e ao abri-
go do disposto no n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 21/2004, o Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura manda:

É designado como membro da Comissão de Apoio ao Desen-
volvimento Turístico, Khan Zaridad, em substituição de Yeung 
Ka Ming, como representante da Associação de Hotéis de Ma-
cau.

7 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On. 

Despacho do Secretário para os Assuntos  

Sociais e Cultura n.º 6/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto no n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2004, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

É designado como membro da Comissão de Apoio ao De-
senvolvimento Turístico, Cheung Kin Chung, em substituição de 
Khan Zaridad, como representante da Associação dos Hotelei-
ros de Macau.

7  de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 7/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
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便其代表澳門特別行政區與“東望洋出版社”簽訂“提供製作

有關宣傳澳門旅遊的文章和圖片且每月在香港特別行政區報章

《東方日報》及《太陽報》上刊登的服務合同”。

二零零九年一月八日

社會文化司司長 崔世安

第 8/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席

João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任

人，以便其代表澳門特別行政區分別與“資訊推廣有限公司”

及“達豐公關顧問股份有限公司”簽訂澳門特別行政區政府旅

遊局駐香港及中國台灣市場代表提供服務的合同。

二、本批示自二零零九年一月一日起生效。

二零零九年一月八日

社會文化司司長 崔世安

第 9/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席

João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任

人，以便其代表澳門特別行政區分別與“Glocom Korea Inc.”

ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de elaboração 
de textos e fotografias relativos à promoção turística de Macau 
e da sua inserção mensal nos jornais da Região Administrativa 
Especial de Hong Kong «Oriental Daily» e «The Sun», a cele-
brar com a empresa «Editora de Guia».

8 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 8/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, nos contratos de prestação de serviços de re-
presentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau para os mercados 
de Hong Kong e Taiwan, China, a celebrar, respectivamente, 
com as empresas «Urban Media Limited» e «達豐公關顧問股份
有限公司 (Compass Public Relations Ltd.)».

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2009.

8 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 9/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, nos contratos de prestação de serviços de re-
presentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau para os mercados 
da Coreia e da Singapura, a celebrar, respectivamente, com as 
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及“Pacific Leisure Marketing Pte. Ltd.”簽訂澳門特別行政區

政府旅遊局駐韓國及新加坡市場代表提供服務的合同。

二、本批示自二零零九年一月一日起生效。

二零零九年一月八日

社會文化司司長 崔世安

第 10/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席

João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任

人，以便其代表澳門特別行政區與“World Trade Travel Pty. 

Limited”簽訂澳門特別行政區政府旅遊局駐澳洲及紐西蘭市場

代表提供服務的合同。

二、本批示自二零零九年一月一日起生效。

二零零九年一月八日

社會文化司司長 崔世安

第 11/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席

João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任

人，以便其代表澳門特別行政區分別與“Pacific World Travel 

Sdn. Bhd.”、“Asia Pacific Projects, Inc.”及“Durga Das Pu-

blications Private Limited”簽訂澳門特別行政區政府旅遊局駐

馬來西亞、菲律賓及印度市場代表提供服務的合同。

empresas «Glocom Korea Inc.» e «Pacific Leisure Marketing 
Pte. Ltd.».

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2009.

8 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 10/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de prestação de serviços de re-
presentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau para os mercados 
da Austrália e Nova Zelândia, a celebrar com a empresa «World 
Trade Travel Pty. Limited».

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2009.

8 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 11/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, nos contratos de prestação de serviços de re-
presentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau para os mercados 
da Malásia, das Filipinas e da Índia, a celebrar, respectivamente, 
com as empresas «Pacific World Travel Sdn. Bhd.», «Asia Pacific 
Projects, Inc.» e «Durga Das Publications Private Limited».
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二、本批示自二零零九年一月一日起生效。

二零零九年一月八日

社會文化司司長 崔世安

第 12/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席

João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任

人，以便其代表澳門特別行政區分別與“Hume Whitehead Li-

mited”及“Le Public Systeme”簽訂澳門特別行政區政府旅

遊局駐英國及愛爾蘭以及法國市場代表提供服務的合同。

二、本批示自二零零九年一月一日起生效。

二零零九年一月八日

社會文化司司長 崔世安

第 13/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主

席João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代

任人，以便其代表澳門特別行政區分別與“Pacif ic Leisure 

(Thailand) Limited”及“Intrareps, Pt”簽訂澳門特別行政區

政府旅遊局駐泰國及印尼市場代表提供服務的合同。

二、本批示自二零零九年一月一日起生效。

二零零九年一月八日

社會文化司司長 崔世安

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2009.

8 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 12/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, nos contratos de prestação de serviços de re-
presentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau para os mercados 
do Reino Unido e Irlanda e da França, a celebrar, respectiva-
mente, com as empresas «Hume Whitehead Limited» e «Le Pu-
blic Systeme».

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2009.

8 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos  

Sociais e Cultura n.º 13/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, nos contratos de prestação de serviços de re-
presentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau para os mercados 
da Tailândia e da Indonésia, a celebrar, respectivamente, com as 
empresas «Pacific Leisure (Thailand) Limited» e «Intrareps, Pt».

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2009.

8 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.
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第 14/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席

João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任

人，以便其代表澳門特別行政區分別與“Discover Momentum, 

L.L.C.”及“Myriad Travel Marketing”簽訂澳門特別行政區

政府旅遊局駐德語系及美國市場代表提供服務的合同。

二、本批示自二零零九年一月一日起生效。

二零零九年一月八日

社會文化司司長 崔世安

第 15/2009號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主

席João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代

任人，以便其代表澳門特別行政區與“Mile Post Consultants, 

Inc.”簽訂澳門特別行政區政府旅遊局駐日本市場代表提供服

務的合同。

二、本批示自二零零九年一月一日起生效。

二零零九年一月九日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零九年一月九日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  譚俊榮

Despacho do Secretário para os Assuntos  

Sociais e Cultura n.º 14/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, nos contratos de prestação de serviços de re-
presentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau para os mercados 
de Expressão Alemã e dos Estados Unidos da América, a cele-
brar, respectivamente, com as empresas «Discover Momentum, 
L.L.C.» e «Myriad Travel Marketing».

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2009.

8 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos  

Sociais e Cultura n.º 15/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda: 

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de prestação de serviços de repre-
sentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da 
Região Administrativa Especial de Macau para o mercado do 
Japão, a celebrar com a empresa «Mile Post Consultants, Inc.».

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 
2009.

9 de Janeiro de 2009.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 9 de Janeiro de 2009. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam 
Chon Weng.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 41/2008號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七條

及第一百五十三條的規定，作出本批示。

一、批准將一幅位於氹仔島，鄰近消防局前地，以租賃制

度批出，面積718平方米，標示於物業登記局第23200號的土

地的臨時批給所衍生的權利有償轉讓予富達利投資建築有限公

司。

二、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，批

准修改上款所指以租賃制度批出，由第58/2006號運輸工務司司

長批示規範的土地的批給，以興建一幢樓高7層，其中1層為地

庫，作商業及住宅用途的樓宇。

三、本批示即時生效。

二零零八年十二月三十一日

運輸工務司司長 劉仕堯

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第6342.02號案卷及

土地委員會第20/2008號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區； 

乙方——馬淑賢；及

丙方——富達利投資建築有限公司。

鑒於：

一、透過二零零六年四月十二日第十五期《澳門特別行政

區公報》第二組公佈的第58/2006號運輸工務司司長批示，對一

幅面積718平方米，位於氹仔島，鄰近消防局前地，以租賃制

度批予馬淑賢，寡婦，中華人民共和國新會出生，中國籍，居

於澳門氹仔施督憲正街1號的土地批給合同作出規範。

二、透過上述批示還宣告馬淑賢放棄一幅以租賃制度批

出，位於同一地點，面積446平方米，標示於物業登記局B43 

冊第73頁背頁第20153號的土地的批給，以納入公產。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 41/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 107.º e 153.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretá-
rio para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É autorizada a transmissão onerosa a favor da «Compa-
nhia de Construção e Investimento Fu Tat Lei, Limitada», dos 
direitos resultantes da concessão provisória, por arrendamento, 
do terreno com a área de 718 m2, situado na ilha da Taipa, junto 
ao Largo dos Bombeiros, descrito na Conservatória do Registo 
Predial sob o n.º 23 200.

2. É autorizada a revisão, nos termos e condições do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, da 
concessão, por arrendamento, do terreno identificado no núme-
ro anterior, titulada pelo Despacho do Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas n.º 58/2006, para construção de um 
edifício de sete pisos, sendo um em cave, destinado a comércio e 
habitação.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

31 de Dezembro de 2008.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 342.02 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 20/2008 

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; 

Ma Sok In, como segundo outorgante; e

A Companhia de Construção e Investimento Fu Tat Lei, Li-
mitada, como terceiro outorgante.

Considerando que:

1. Pelo Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 58/2006, publicado no Boletim Oficial n.º 15, II Sé-
rie, de 12 de Abril de 2006, foi titulado o contrato de concessão, 
por arrendamento, do terreno com a área de 718 m2, situado na 
ilha da Taipa, junto ao Largo dos Bombeiros e Rua do Cunha, a 
favor de Ma Sok In, viúva, natural de San Vui, República Popu-
lar da China, de nacionalidade chinesa, residente em Macau, na 
Rua Direita Carlos Eugénio, n.º 1, na Taipa.

2. Através do referido despacho foi ainda declarada a desis-
tência por Ma Sok In da concessão, por arrendamento, do ter-
reno com a área de 446 m2, situado no mesmo local, descrito na 
Conservatória do Registo Predial (CRP) sob o n.º 20 153 a fls. 
73v do livro B43, com vista à sua integração no domínio público.
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三、根據上述合同第三條款及第五條款的規定，該土地用

作興建一幢屬分層所有權制度，作住宅及商業用途的7層高樓

宇，其利用期為二十四個月，由上述批示公佈之日起計，即至

二零零八年四月十一日。

四、然而，由於該土地上的舊消防局設施的使用者，即民

政總署在二零零八年一月才進行騰空土地，且土地的接收涉及

多個有權限實體，故上述土地僅於二零零八年三月四日才移交

承批人。

五、另一方面，承批人已於二零零六年十月六日向土地工

務運輸局遞交了一份修改建築計劃，擬在該樓宇地庫增建一層

作商業用途，因此，商業面積會增加而住宅面積則會減少，但

樓宇的高度則維持不變。

六、根據該局副局長於二零零六年十一月二十一日作出的

批示，上述計劃被視為可予核准，但須遵守某些技術要件。

七、因此，承批人透過其受權人鄺達財，已婚，居於澳門

提督馬路72A號地下，於二零零七年五月三日向行政長官呈交

申請書，請求根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七條的規

定，批准更改上述土地的利用及隨後修改批給合同。

八、隨後，透過於二零零七年五月二十一日的申請書，承

批人以年事已高和行動不便為理由，請求將上述土地的批給所

衍生的權利轉讓予總辦事處設於澳門提督馬路72A號地下，登

記於商業及動產登記局第21865（SO）號的富達利投資建築有

限公司。承批人為該公司的股東，並聲稱有關轉讓的金額為

$8,000,000.00（澳門幣捌佰萬元整）。

九、在組成案卷後，土地工務運輸局計算了因更改利用而

應得的回報並制定轉讓和修改批給的合同擬本。出讓人由受權

人代表和承讓公司透過二零零八年八月二十八日遞交的聲明

書，表示同意該擬本。

十、由於該土地未能在規定的期限內被利用，且僅於二零

零八年三月四日移交承批人，因此利用期限將延長24（貳拾

肆）個月，至二零一零年四月十一日止。

十一、有關土地在地圖繪製暨地籍局於二零零五年九月

二十日發出的第697/1989號地籍圖中以字母“A1”、“A2”

及“B”定界及標示，標示於物業登記局B冊第23200號，而以

租賃制度批給所衍生的權利則以承批人名義登錄於F冊第31075

號。

3. De acordo com o estipulado nas cláusulas terceira e quin-
ta do aludido contrato, o terreno concedido destina-se a ser 
aproveitado com a construção de um edifício de sete pisos, em 
regime de propriedade horizontal, destinado a habitação e co-
mércio, no prazo de 24 meses, contado a partir da data da publi-
cação do sobredito despacho ou seja, até 11 de Abril de 2008.

4. Sucede, porém, que o referido terreno só foi entregue à 
concessionária em 4 de Março de 2008, porquanto o Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), utente das 
instalações do antigo posto de bombeiros ali existentes, só con-
seguiu proceder à sua desocupação em Janeiro de 2008, tendo 
a recepção e entrega do terreno envolvido a participação de 
várias entidades competentes.

5. Por outro lado, a concessionária submeteu em 6 de Outu-
bro de 2006, à Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes (DSSOPT) um projecto de alteração de arquitec-
tura, de acordo com o qual é introduzido no edifício a construir 
um piso comercial em cave, aumentada a área comercial e redu-
zida a área habitacional, mantendo-se a altura do edifício.

6. O aludido projecto foi considerado passível de aprovação, 
condicionada ao cumprimento de alguns requisitos técnicos, 
através de despacho do subdirector dos Serviços, em 21 de No-
vembro de 2006.

7. Nesta conformidade, em requerimento apresentado em 3 
de Maio de 2007, dirigido a S. Ex.ª o Chefe do Executivo, a con-
cessionária, representada pelo seu procurador, Kong Tat Choi, 
casado, residente em Macau, na Avenida do Almirante Lacerda, 
n.º 72A, rés-do-chão, veio solicitar autorização para modificação 
do aproveitamento do terreno e a consequente revisão do con-
trato de concessão, ao abrigo do artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho.

8. Posteriormente, através de requerimento apresentado em 
21 de Maio de 2007, a concessionária veio solicitar a transmissão 
dos direitos resultantes da concessão a favor da «Companhia de 
Construção e Investimento Fu Tat Lei, Limitada», com sede em 
Macau, na Avenida do Almirante Lacerda, n.º 72A, r/c, registada 
na Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob 
21865 (SO), da qual é sócia, atendendo à sua idade avançada e 
mobilidade reduzida, declarando que o preço de transmissão é 
de $ 8 000 000,00 (oito milhões de patacas).

9. Instruído o procedimento, a DSSOPT procedeu ao cálculo 
das contrapartidas devidas pela modificação do aproveitamento 
e elaborou a minuta do contrato de transmissão e de revisão 
da concessão, que mereceu a concordância da transmitente, re-
presentada pelo seu procurador, e da sociedade transmissária, 
mediante declaração apresentada em 28 de Agosto de 2008.

10. Dada a impossibilidade de o terreno ser aproveitado no 
prazo estipulado, porquanto só foi entregue à concessionária 
em 4 de Março de 2008, o prazo de aproveitamento é prorroga-
do por 24 (vinte e quatro) meses, com termo em 11 de Abril de 
2010.

11. O terreno encontra-se demarcado e assinalado com as 
letras «A1», «A2» e «B» na planta n.º 697/1989, emitida pela 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro (DSCC), em 
20 de Setembro de 2005, e descrito na CRP com o n.º 23 200 do 
livro B. O direito resultante da concessão, por arrendamento, 
encontra-se inscrito a favor da concessionária sob o n.º 31 075 
do livro F.
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十二、根據於二零零六年七月三十一日發出的新街道準

線圖，土地的邊界已作調整及有關面積維持不變（718平方

米）。

十三、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零

零八年九月十八日舉行會議，同意批准有關申請。

十四、土地委員會的意見書已於二零零八年十月九日經行

政長官的批示確認。

十五、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五

條的規定，已將由本批示規範的合同條件通知轉讓人及承讓

人。轉讓人及承讓人透過二零零八年十一月五日由鄺達財，其

識別資料已前述，以受權人身分代表馬淑賢簽署的聲明書，明

確表示接納有關條件，根據載於有關聲明書上的確認，其身分

及權力已經私人公證員Rui Sousa核實；以及由鄺達財，其識

別資料已前述，及Joaquim Jorge Perestrelo Neto Valente，其

職業上使用的姓名為Jorge Neto Valente，鰥夫，職業住所位於

澳門提督馬路72A號地下，均以董事身分，代表富達利投資建

築有限公司簽署的聲明書，明確表示接納有關條件，根據載於

有關聲明書上的確認，上述人士的身分及權力已經私人公證員

Rui Sousa核實。

十六、合同第二條款所述的溢價金，已透過土地委員會

於二零零八年十月二十四日發出的第100/2008號不定期收入憑

單，於二零零八年十一月五日在澳門財稅廳收納處繳付（收據

編號 88290），其副本已存檔於有關案卷內。

第一條

本合同標的為：

1）甲方批准乙方根據由公佈於二零零六年四月十二日第

十五期《澳門特別行政區公報》第二組的第58/2006號運輸工

務司司長批示規範的批給合同中規定的條件，以$8,000,000.00

（澳門幣捌佰萬元整）將一幅以租賃制度批出，位於氹仔島，

鄰近消防局前地，面積718（柒佰壹拾捌）平方米，標示於物

業登記局B冊第23200號，價值$9,888,686.00（澳門幣玖佰捌

拾捌萬捌仟陸佰捌拾陸元整），在地圖繪製暨地籍局於二零零

六年九月五日發出的第697/1989號地籍圖中以字母“A1”、

“A2”及“B”標示的土地的批給所衍生的權利轉讓予丙方，

並獲丙方接受。

2）基於新街道準線的規定，局部修改上款所述批給合同所

訂定的條件；

3）鑒於上款所述，由公佈於二零零六年四月十二日第十五

12. De acordo com nova planta de alinhamento, emitida em 
31 de Julho de 2006, os limites do terreno foram ajustados, man-
tendo-se inalterada a respectiva área (718 m2).

13. O processo seguiu a sua tramitação normal, tendo sido 
enviado à Comissão de Terras que, reunida em sessão de 18 de 
Setembro de 2008, emitiu parecer favorável ao deferimento do 
pedido.

14. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por des-
pacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 9 de Outubro de 2008.

15. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titula-
do pelo presente despacho foram notificadas à transmitente e 
transmissária e por estas expressamente aceites, mediante de-
clarações apresentadas em 5 de Novembro de 2008, assinadas 
por Kong Tat Choi, anteriormente identificado, na qualidade 
de procurador e em representação de Ma Sok In, cuja quali-
dade e poderes necessários para o acto foram verificados pelo 
notário privado Rui Sousa, conforme reconhecimento exarado 
na respectiva declaração, e por Kong Tat Choi, anteriormente 
identificado e Joaquim Jorge Perestrelo Neto Valente, que pro-
fissionalmente usa Jorge Neto Valente, viúvo, com domicílio em 
Macau, na Avenida do Almirante Lacerda, n.º 72A, r/c, ambos 
na qualidade de administradores e em representação da Com-
panhia de Construção e Investimento Fu Tat Lei, Limitada, cuja 
qualidade e poderes necessários para o acto foram verificados 
pelo notário privado Rui Sousa, conforme reconhecimento exa-
rado na respectiva declaração.

16. A prestação de prémio, referida no artigo segundo do 
contrato foi paga na Recebedoria da Repartição de Finanças de 
Macau (receita n.º 88 290), em 5 de Novembro de 2008, através 
da guia de receita eventual n.º 100/2008, emitida pela Comissão 
de Terras em 24 de Outubro de 2008, cujo duplicado se encontra 
arquivado no respectivo processo.

Artigo primeiro

Constitui objecto do presente contrato:

1) A transmissão, pelo segundo outorgante, com autorização 
do primeiro outorgante e pelo preço de $ 8 000  000,00 (oito 
milhões de patacas), ao terceiro outorgante, que aceita, dos di-
reitos resultantes da concessão, por arrendamento, do terreno 
situado na ilha da Taipa, junto ao Largo dos Bombeiros, com a 
área de 718 m2 (setecentos e dezoito metros quadrados), des-
crito na CRP sob o n.º 23 200 do livro B, ao qual é atribuído o 
valor de $ 9 888 686,00 (nove milhões, oitocentas e oitenta e oito 
mil, seiscentas e oitenta e seis patacas), assinalado com as  letras 
«A1», «A2» e «B» na planta n.º 697/1989, emitida pela DSCC, 
em 5 de Setembro de 2006, nas condições estipuladas no contra-
to de concessão titulado pelo Despacho do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas n.º 58/2006, publicado no Boletim 
Oficial n.º 15, II Série, de 12 de Abril de 2006;

2) A revisão parcial, por força dos novos alinhamentos, das 
condições estipuladas no contrato de concessão referido na alí-
nea anterior;

3) Em consequência do referido no número anterior, as cláusu-
las primeira, terceira e sexta do contrato titulado pelo Despacho 
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期《澳門特別行政區公報》第二組的第58/2006號運輸工務司司

長批示規範的合同第一條款、第三條款及第六條款修改如下：

“第一條款——合同標的

透過本合同，甲乙雙方同意如下：

1） .........................................................................................

2） .........................................................................................

3）以租賃制度批予乙方一幅位於氹仔島，鄰近消防局

前地，面積718（柒佰壹拾捌）平方米，價值$9,888,686.00

（澳門幣玖佰捌拾捌萬捌仟陸佰捌拾陸元整），標示於

物業登記局B冊第23200號，以字母“A1”、“A2”及

“B”標示在地圖繪製暨地籍局於二零零六年九月五日發

出的第697/1989號地籍圖中的土地，該土地以下簡稱土

地，其批給由本合同的條款規範。

第三條款——土地的利用及用途

1. 土地用作興建一幢屬分層所有權制度，樓高七（柒）

層，其中一（壹）層為地庫的樓宇，其建築面積按用途分

配如下：

1）住宅  .......................................................  2,538平方米；

2）商業  .......................................................  1,775平方米；

3）室外範圍  .................................................... 59平方米。

2.  ...........................................................................................

3. 在地圖繪製暨地籍局於二零零六年九月五日發出的第

697/1989號地籍圖中以字母“A2”標示，面積為93（玖拾

叁）平方米的地塊設為公共地役，其在拱廊下地面層柱子

間之空間，不能設置任何限制，亦不得以任何形式臨時或

確定佔用，以供人貨自由通行，但獲甲方核准的計劃內所

規定的承重柱除外。

4. 在上述地籍圖中以字母“B”標示，面積59（伍拾

玖）平方米的地塊設為非建築面積的公共地役，用作綠化

區。

第六條款——特別負擔

1. 由乙方獨力承擔的特別負擔為：

1）騰空在地圖繪製暨地籍局於二零零六年九月五日發出

的第697/1989號地籍圖中以字母“A1”、“A2”、“B”

及“C1”至“C4”標示，總面積718（柒佰壹拾捌）平方

米的地塊，並移走可能存在於該等地塊上的所有建築物、

物料及基礎設施。

do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 58/2006, 
publicado no Boletim Oficial n.º 15, II Série, de 12 de Abril de 
2006, passam a ter a seguinte redacção:

«Cláusula primeira — Objecto do contrato

Pelo presente contrato o primeiro outorgante e o segun-
do outorgante acordam no seguinte:

1) ...............................................................................................

2) ...............................................................................................

3) A concessão, por arrendamento, a favor do segundo 
outorgante, do terreno situado na ilha da Taipa, junto ao 
Largo dos Bombeiros, com a área de 718 m2 (setecentos e 
dezoito metros quadrados), descrito na CRP sob o n.º 23 200 
do livro B e com o valor atribuído de $ 9 888 686,00 (nove 
milhões, oitocentas e oitenta e oito mil, seiscentas e oitenta 
e seis patacas), assinalado com as letras «A1», «A2» e «B» 
na planta n.º 697/1989, emitida pela DSCC, em 5 de Setem-
bro de 2006, de ora em diante designado, simplesmente, por 
terreno, e cuja concessão se rege pelas cláusulas do presen-
te contrato.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um edifí-
cio, em regime de propriedade horizontal, compreendendo 
7 (sete) pisos, incluindo um piso em cave, com as seguintes 
áreas brutas de construção por finalidade:

1) Habitação ............................................................  2 538 m2;

2) Comércio ............................................................  1 775 m2;

3) Área livre .................................................................  59 m2.

2. ...............................................................................................

3. Sobre a parcela de terreno assinalada com a letra «A2» 
na planta n.º 697/1989, emitida em 5 de Setembro de 2006, 
pela DSCC, com a área de 93 m2 (noventa e três metros 
quadrados), é constituída, ao nível do solo sob as arcadas 
com pilares, com excepção da área ocupada pelos pilares 
estruturais previstos nos projectos aprovados pelo primeiro 
outorgante, servidão pública para livre trânsito de pessoas 
e bens sem quaisquer restrições, não podendo a zona de 
servidão pública ser objecto de qualquer tipo de ocupação, 
temporária ou definitiva.

4. Sobre a parcela de terreno assinalada com a letra «B» 
na mesma planta, com a área de 59 m2 (cinquenta e nove 
metros quadrados), é constituída servidão pública non-ae
dificandi, destinada a zona verde.

Cláusula sexta — Encargos especiais

1. Constituem encargos especiais a suportar exclusiva-
mente pelo segundo outorgante:

1) A desocupação e remoção de todas as construções, 
materiais e infra-estruturas porventura existentes nas par-
celas de terreno, com a área global de 718 m2 (setecentos e 
dezoito metros quadrados), assinaladas com as letras «A1», 
«A2», «B» e «C1» a «C4» na planta n.º 697/1989, emitida 
pela DSCC, em 5 de Setembro de 2006;
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2） .........................................................................................

3） .........................................................................................

2.  .......................................................................................”

第二條

在不妨礙按照由公佈於二零零六年四月十二日第十五期

《澳門特別行政區公報》第二組的第58/2006號運輸工務司

司長批示規範的批給合同第九條款訂定的條件繳付溢價金

$5,085,718.00（澳門幣伍佰零捌萬伍仟柒佰壹拾捌元整）的情

況下，基於是次修改，丙方在根據七月五日第6/80/M號法律第

一百二十五條的規定接受本合同的條件時，尚須向甲方繳付合

同溢價金$4,802,968.00（澳門幣肆佰捌拾萬零貳仟玖佰陸拾捌

元整）。

第三條

由公佈於二零零六年四月十二日第十五期《澳門特別行政

區公報》第二組的第58/2006號運輸工務司司長批示規範的批給

合同第五條款所訂的土地利用期限延長24（貳拾肆）個月，至

二零一零年四月十一日止。

第四條

澳門特別行政區初級法院為有權解決由本合同所產生任何

爭訟的法院。

第五條

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用

法例規範。

2) ...............................................................................................

3) ...............................................................................................

2. .............................................................................................».

Artigo segundo

Sem prejuízo do pagamento da quantia de $ 5 085 718,00 (cinco 
milhões, oitenta e cinco mil, setecentas e dezoito patacas), nas 
condições estipuladas na cláusula nona do contrato de conces-
são titulado pelo Despacho do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas n.º 58/2006, publicado no Boletim Oficial n.º 15, 
II Série, de 12 de Abril de 2006, o terceiro outorgante paga ainda 
ao primeiro outorgante, por força da presente revisão, a título 
de prémio do contrato, o montante de $ 4 802 968,00 (quatro 
milhões, oitocentas e duas mil, novecentas e sessenta e oito pata-
cas), aquando da aceitação das condições do presente contrato, a 
que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho.

Artigo terceiro

O prazo de aproveitamento do terreno previsto na cláusula 
quinta do contrato de concessão titulado pelo Despacho do Se-
cretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 58/2006, publi-
cado no Boletim Oficial n.º 15, II Série, de 12 de Abril de 2006, é 
prorrogado por 24 (vinte e quatro) meses, com termo em 11 de 
Abril de 2010.

Artigo quarto

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial de 
Base da Região Administrativa Especial de Macau.

Artigo quinto

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.
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批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十一月二十七日作出

的批示：

Arnaldo Ernesto dos Santos工程師——根據第11/2005號

行政長官批示第四款，以及按照經十二月二十一日第85/89/M

號法令第四條的規定，以定期委任方式續任為能源業發展辦公

室主任，由二零零九年二月一日至十二月三十一日。

更  正

鑒於刊登於二零零八年十二月二十六日第五十二期《澳門

特別行政區公報》第二組的聲明的中文文本有不正確之處，更

正如下：

原文為：“⋯⋯擔任運輸工務司司長私人秘書的職務。”

應改為：“⋯⋯擔任運輸工務司司長秘書的職務。”。

–––––––

二零零九年一月六日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零零八年十一月二十五日的批示：

麥家豪——根據第11/1999號法律第二十五條及第12/2007

號行政法規第二十九條，以及現行的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條及二十八條之規定，自二零零九年一月二日

起，以散位合同方式被聘用為本署第一職階二等技術員，為期

六個月。

–––––––

二零零九年一月八日於審計署

審計長辦公室主任 趙占全

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自海關關長於二零零九年一月二日所作的批示：

根據於二零零九年一月一日生效經第25/2008號行政法規修

改的第21/2001號行政法規第五條第四款的規定，以定期委任方

Extracto de despacho 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 27 de Novembro de 2008:

Engenheiro Arnaldo Ernesto dos Santos — renovada a comis­
são de serviço como coordenador do Gabinete para o Desen­
volvimento do Sector Energético, nos termos do n.º 4 do 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 11/2005 e do artigo 4.º 
do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, no período 
de 1 de Fevereiro a 31 de Dezembro de 2009.

Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão na versão chinesa da de­
claração publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 52/2008, II 
Série, de 26 de Dezembro, se rectifica:

Onde se lê: «…擔任運輸工務司司長私人秘書的職務。»

deve ler-se: «…擔任運輸工務司司長秘書的職務。».

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 6 de Janeiro de 2009. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho 

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, 
de 25 de Novembro de 2008:

Mak Ka Hou — contratado por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999,  
29.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 27.º e 28.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Janeiro de 2009.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 8 de Janeiro de 2009. — O 
Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, Chio Chim 
Chun.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do director-geral, de 2 de Janeiro de 2009: 

Licenciada Sam Kit, exercendo função de assessora, em comis­
sao de serviço — fixada a remuneração como 85% do índice 
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式出任顧問職位的岑杰學士，其報酬訂定為相當於澳門特別行

政區行政當局公共部門領導官職最高薪俸點的百分之八十五。

並自二零零九年一月一日起產生效力。

–––––––

二零零九年一月七日於海關

副關長 賴敏華

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

按照二零零八年九月二十二日立法會執行委員會議決及二

零零八年九月二十九日行政長官批示：

根據第11/2000號法律第三十六條，十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條的規定，以散位合同形式聘請姜燕學士

在本部門擔任第一職階一等高級技術員，為期一年，由二零零

九年一月二日起生效。

按照二零零八年十二月十八日立法會執行委員會議決：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，本部

門第二職階助理員郭華枝的散位合同續期一年，由二零零九年

一月十一日起生效。

–––––––

二零零九年一月八日於立法會輔助部門

副秘書長 楊瑞茹

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄 

摘錄自辦公室主任於二零零八年十二月十八日作出的批

示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

mais elevado previsto para os cargos de direcção dos serviços 
públicos da Administração da RAEM, nos termos do artigo 
5.º, n.º 4, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, na re­
dacção do Regulamento Administrativo n.º 25/2008 entrado 
em vigor em 1 de Janeiro de 2009, a partir de 1 de Janeiro de 
2009. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 7 de Janeiro de 2009. — A Subdi­
rectora-geral, Lai Man Wa.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 22 de Setembro de 2008, e despacho de S. Ex.ª o Che­
fe do Executivo, de 29 de Setembro de 2008: 

Licenciada Jiang Yan — contratada por assalariamento, pelo 
período de um ano, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 36.º da Lei 
n.º 11/2000, conjugado com os artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 2 de Janeiro de 2009. 

Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 18 de Dezembro de 2008: 

Kwok Wah Chi — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 2.º escalão, nestes Servi­
ços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 11 de Janeiro de 2009. 

––––––– 

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 8 de Janeiro 
de 2009. — A Secretária-geral adjunta, Ieong Soi U.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA 

Extractos de despachos 

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 18 de Dezem­
bro de 2008: 

Un Chi Kin, Vong Ka Peng e Hoi Pak Hong, auxiliares qualifi­
cados, 2.º escalão, assalariados, deste Gabinete — renovados 
os referidos contratos, pelo período de um ano, na mesma 
categoria e escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Re­
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3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十七及第二十八條之規定，本辦公室第二職階熟

練助理員袁志堅、黃家平及許柏康的散位合同獲准以同一職級

及職階續期一年，由二零零九年一月十八日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十七及第二十八條之規定，本辦公室第四職階熟

練助理員杜健楓的散位合同獲准以同一職級及職階續期一年，

由二零零九年一月十五日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第六及第七項及十二月二十一日第86/89/

M號法令第十一條第一款、第三款c）項及第五款，以及現行

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五款之規定，

本辦公室第四職階熟練助理員涂錦耀之散位合同獲續期一年及

更改為第五職階，薪俸點170，由二零零九年一月十六日起生

效。

–––––––

二零零九年一月七日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零零八年十一月二十八日作出的批示：

梁麗霞——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，並

轉為第一職階首席技術員，由二零零八年十二月一日起生效。

梁永德——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，並

轉為第一職階一等技術員，由二零零八年十二月一日起生效。

古惠歡——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，並

轉為第二職階首席技術輔導員，由二零零八年十二月一日起生

效。

gulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
os artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 18 de 
Janeiro de 2009. 

Tou Kin Fong, auxiliar qualificado, 4.º escalão, assalariado, des­
te Gabinete — renovado o referido contrato, pelo período 
de um ano, na mesma categoria e escalão, ao abrigo do ar­
tigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, na redacção do Regulamento Administra­
tivo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do 
Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 3/2000, conjugado com os artigos 27.º e 28.º do ETA­
PM, em vigor, a partir de 15 de Janeiro de 2009. 

Tou Kam Iu, auxiliar qualificado, 4.º escalão, assalariado, deste 
Gabinete — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano, e alterado com referência à mesma categoria, 5.º 
escalão, índice 170, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Re­
gulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 
de Dezembro, n.º 1, alíneas 6) e 7), do Despacho do Presi­
dente do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, artigo 11.º, 
n.os 1, 3, alínea c), e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de 
Dezembro, conjugado com o artigo 27.º, n.º 5, do ETAPM, 
em vigor, a partir de 16 de Janeiro de 2009. 

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
7 de Janeiro de 2009. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 28 de No­
vembro de 2008: 

Leong Lai Ha — renovado o contrato além do quadro, pelo pe­
ríodo de um ano, e alterada a categoria para técnico princi­
pal, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Dezembro de 2008.

Leong Weng Tak — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada a categoria para técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Dezembro de 
2008.

Ku Wai Fun — renovado o contrato além do quadro, pelo perío­
do de um ano, e alterada a categoria para adjunto-técnico 
principal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Dezembro de 
2008.
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趙麗芳——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其在本辦公室擔任第二職階一

等技術輔導員之編制外合同，獲准續期一年，由二零零八年

十二月一日起生效。

Monica Julieta Cheok——根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其在本辦公室擔任

第一職階一等技術輔導員之編制外合同，獲准續期一年，由二

零零八年十二月九日起生效。

摘錄自檢察長於二零零八年十二月三日作出的批示：

簡容新——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，其在本辦公室擔任第四職階熟

練助理員之散位合同，獲准續期一年，由二零零八年十二月

十八日起生效。

李霞——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其在本辦公室擔任第一職階二

等技術員之編制外合同，獲准續期一年，由二零零九年一月一

日起生效。

龎凱傑——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，並

轉為第三職階一等技術輔導員，由二零零九年一月一日起生

效。

摘錄自檢察長於二零零八年十二月四日作出的批示：

鄺榮桂——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，其在本辦公室擔任第七職階熟

練助理員之散位合同，獲准續期一年。

摘錄自檢察長於二零零八年十二月九日作出的批示：

卓瑞雲——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，並

轉為第三職階二等技術員，由二零零八年十二月二十二日起生

效。

鄭鼎基——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，並

轉為第二職階首席技術輔導員，由二零零九年一月一日起生

效。

林觀勝——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，其在本辦公室擔任第二職階熟

練助理員之散位合同，獲准續期一年，由二零零九年一月一日

起生效。

Chio Lai Fong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 1 de Dezembro de 2008. 

Monica Julieta Cheok — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 9 de Dezembro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 3 de De­
zembro de 2008: 

Kan Iong San — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar qualificado, 4.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 18 de Dezembro de 2008.

Lei Ha — renovado o contrato além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Gabine­
te, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009. 

Pong Hoi Kit — renovado o contrato além do quadro, pelo pe­
ríodo de um ano, e alterada a categoria para adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos arti­
gos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Janeiro de 
2009.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 4 de De­
zembro de 2008: 

Kuong Weng Kuai — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como auxiliar qualificado, 7.º es­
calão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 9 de De­
zembro de 2008: 

Cheok Soi Wan — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada a categoria para técnico de 2.ª 
classe, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Dezembro de 
2008.

Chiang Ting Kei — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada a categoria para adjunto-téc­
nico principal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Janeiro 
de 2009.

Lam Kun Seng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar qualificado, 2.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 1 de Janeiro de 2009.
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摘錄自檢察長於二零零八年十二月十一日作出的批示：

包美鳳——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，其在本辦公室擔任第七職階助

理員之散位合同，獲准續期一年，由二零零九年一月一日起生

效。

–––––––

二零零九年一月九日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

法 務 局

批 示 摘 錄 

按行政法務司司長於二零零八年十一月十四日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條及十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第

一款之規定，本局第三職階二等高級技術員梁少梅及第二職階

二等高級技術員楊登山的編制外合同第三條款修改為第一職階

一等高級技術員，薪俸點485及續期一年，分別自二零零八年

十二月五日及十二月十三日起生效。

按本局副局長於二零零八年十一月十四日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階一等高級技術員何彩盛的編制

外合同續期一年，自二零零九年一月九日起生效。

按行政法務司司長於二零零八年十一月二十五日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條及十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第

一款之規定，本局第三職階一等技術員鄺美蘭，第二職階首席

技術輔導員陳偉文、李錦漢、陳堅敏、周文鐘及高光榮，第二

職階一等技術輔導員劉永歡及梁敬業，第三職階二等技術輔導

員許鳳玲、馮少菱及李健輝，第二職階二等技術輔導員黃秀

清，第三職階二等助理技術員林義鋒及Gustavo Jacinto Cas­

t i lho的編制外合同第三條款獲修改，分別為第一職階首席技

術員，薪俸點450（首位），第一職階特級技術輔導員，薪俸

點400（第二位至第六位），第一職階首席技術輔導員，薪俸

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 11 de De­
zembro de 2008: 

Pau Mei Fong — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 7.º escalão, neste Gabine­
te, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 9 de Janeiro de 2009. — O Che­
fe do Gabinete, Lai Kin Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 14 de Novembro de 2008:

Leong Sio Mui, técnica superior de 2.ª classe, 3.º escalão, e Ieong 
Tang San, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª dos contratos além do 
quadro com referência à categoria de técnico superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, bem como renovados os seus 
contratos, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 
25.º, n.º 3, e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 
10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a 
partir de 5 e 13 de Dezembro de 2008, respectivamente.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 14 de No­
vembro de 2008:

Ho Choi Seng, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão,  contra­
tada além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 9 de Janeiro de 2009.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 25 de Novembro de 2008:

Kong Mei Lan, técnica de 1.ª classe, 3.º escalão, Chan Wai Man, 
Lei Kam Hon, Chan Kin Man, Chao Man Chong e Kou Kong 
Veng, adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, Lao Weng Fun 
e Leung Keng Ip, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, 
Hui Fong Leng, Fung Siu Ling de Jesus e Lei Kin Fai, adjun­
tos-técnicos de 2.ª classe, 3.º escalão, Wong Sao Cheng, ad­
junto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, Lam I Fong e Gustavo 
Jacinto Castilho, técnicos auxiliares de 2.ª classe, 3.º escalão,  
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª dos contratos além 
do quadro com referência às categorias de técnico principal, 
1.º escalão, índice 450 para a primeira, adjuntos-técnicos 
especialistas, 1.º escalão, índice 400, do segundo ao sexto, 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, para o 
sétimo e oitavo, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 305, do nono ao décimo segundo, e técnicos auxiliares 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, para os dois últimos, bem 
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點350（第七位和第八位），第一職階一等技術輔導員，薪俸

點305（第九位至第十二位），第一職階一等助理技術員，薪

俸點230（最後兩位），以及續期一年，自二零零八年十二月

二十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條以及十二月二十一日第86/89/M號法令第十條

第一款之規定，本局第二職階首席技術輔導員譚宗騏的編制外

合同第三條款修改為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400及

續期一年，自二零零九年一月一日起生效。

按本局副局長於二零零八年十一月二十七日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局第一職階首席技術輔導員甘小明、鄧世

易、馮景山及葉奕韜，第一職階一等技術輔導員李潔如、鄭雪

娟、陳合女、鄭達燊及張兆科，第二職階二等技術輔導員陳麗

明的編制外合同續期一年，自二零零八年十二月二十一日起生

效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階二等技術輔導員周嘉輝的編制

外合同續期一年，自二零零八年十二月十八日起生效。

按行政法務司司長於二零零八年十一月二十八日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條、

第二十八條、第2/2001號行政法務司司長批示第六款和十二月

二十一日第86/89/M號法令第九條第四款a項的規定，以散位合

同及實習方式聘用梁淑雯在本局擔任第一職階二等技術員之職

務，薪俸點為330，試用期六個月，自二零零八年十二月二日

起生效。

按本局副局長於二零零八年十一月二十八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階首席技術輔導員楊玉平的編制

外合同續期一年，自二零零八年十二月二十一日起生效。

按本局代局長於二零零八年十二月二日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階首席技術員劉煜曦的編制外合

同續期一年，自二零零九年一月二十九日起生效。

按行政法務司司長於二零零八年十二月三日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條及十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第

como renovados os seus contratos, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º, n.º 3, e 26.º do ETAPM, em vigor, 
conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 21 de Dezembro de 2008.

Tam Chong Kei, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, destes  
Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato além do qua­
dro com referência à categoria de adjunto-técnico especia­
lista, 1.º escalão, índice 400, bem como renovado o seu con­
trato, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º, 
n.º 3, e 26.º do ETAPM, em vigor, conjugado com o artigo 
10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89M, de 21 de Dezembro, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009.

 Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 27 de No­
vembro de 2008:

Francisca Kam aliás Kam Siu Meng, Teng Shih Ee, Fong Keng 
San e Joaquim Yip, adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, 
Lei Kit U, Cheang Sut Kun, Chan Hap Noi, Chiang Tat San 
e Cheong Sio Fo, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, 
e Chan Lai Meng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
contratados além do quadro, destes Serviços — renovados os 
contratos, pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 21 de Dezembro de 
2008.

Chao Ka Fai, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata­
do além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 18 de Dezembro de 2008.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 28 de Novembro de 2008:

Leong Sok Man — contratada por assalariamento e em regime 
de estágio, pelo período experimental de seis meses, como 
técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 330, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, con­
jugado com o n.º 6 do Despacho da Secretária para a Admi­
nistração e Justiça n.º 2/2001, e artigo 9.º, n.º 4, alínea a), do 
Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 2 de 
Dezembro de 2008. 

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 28 de No­
vembro de 2008:

Ieong Iok Peng, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contrata­
do além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 21 de Dezembro de 2008.

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 2 de 
Dezembro de 2008:

Lao Iok Hei, técnica principal, 1.º escalão, contratada além do 
quadro, destes Serviços — renovado o contrato, pelo período 
de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi­
gente, a partir de 29 de Janeiro de 2009.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 3 de Dezembro de 2008:

Chong Wai Peng, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, des­
tes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato além do 
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一款之規定，本局第二職階二等高級技術員鍾惠平的編制外合

同第三條款修改為第一職階一等高級技術員，薪俸點485及續

期一年，自二零零九年一月九日起生效。

按本局代局長於二零零八年十二月九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款，以及十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一款、

第二款及第五款之規定，本局第一職階首席高級技術員李蓓的

編制外合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點565，

自二零零八年十二月五日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款，以及十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一款、

第二款及第五款之規定，本局第一職階二等高級技術員徐秀

玲的編制外合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點

455，自二零零八年十二月五日起生效。

聲 明 

本局第一職階一等技術輔導員李綺婷，屬編制外合同人

員，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，自二零零九年一月一日起終止在本局的職務。

特此聲明。

–––––––

二零零九年一月八日於法務局

局長 張永春

身 份 證 明 局

批  示  摘  錄 

按行政法務司司長於二零零八年十二月十七日之批示： 

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令核准的《澳門公共行政機關的領導及主管

人員通則》第三及第四條的規定，羅健儀在本局擔任行政暨財

政處處長之定期委任，自二零零九年一月三十一日起，續期兩

年。 

–––––––

二零零九年一月五日於身份證明局 

局長 黎英杰 

quadro com referência à categoria de técnico superior de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, bem como renovado o seu 
contrato, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 
25.º, n.º 3, e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com o arti­
go 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezem­
bro, a partir de 9 de Janeiro de 2009.

Por despachos da directora, substituta, dos Serviços, de 9 
de Dezembro de 2008:

Lei Pui, técnica superior principal, 1.º escalão, contratada além 
do quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contra­
tual com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 565, 
nos termos do artigo 25.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, conjugado 
com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 5 de Dezembro de 2008.

Choi Sao Leng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratada além do quadro, destes Serviços — alterada a 
cláusula 3.ª contratual com referência à mesma categoria, 
2.º escalão, índice 455, nos termos do artigo 25.º, n.º 3, do 
ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, 
do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
5 de Dezembro de 2008.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei I Teng, adjunto-téc­
nico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada além do quadro, cessará 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 8 de Janei­
ro de 2009. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 17 de Dezembro de 2008: 

Lo Kin I — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
dois anos, como chefe da Divisão Administrativa e Financeira 
destes Serviços, nos termos dos artigos 3.º e 4.º do Estatuto do 
Pessoal da Direcção e Chefia dos Serviços de Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n. º 25/97/M, de 
23 de Junho, a partir de 31 de Janeiro de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 5 de Janeiro de 
2009. — O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.
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國 際 法 事 務 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過本辦公室主任於二零零八年十二月一日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下列

工作人員的編制外合同分別以各自的職級、職階和薪俸點獲續

期：

林寶儀學士，第二職階二等高級技術員，薪俸點455，由二

零零八年十二月二十八日至二零零九年十二月二十七日；

陳國安學士，第二職階一等技術輔導員，薪俸點320，由二

零零八年十二月二十二日至二零零九年十二月二十一日；

Armando Humberto Morais學士，第三職階顧問高級技術

員，薪俸點650，由二零零九年一月一日至十二月三十一日；

李少蓮學士，第一職階首席高級技術員，薪俸點540，由二

零零九年一月一日至十二月三十一日；

盧志青學士，第二職階一等高級技術員，薪俸點510，由二

零零九年一月一日至十二月三十一日；

Sandra Raquel Alves Marinho de Bastos學士，第一職階

一等高級技術員，薪俸點485，由二零零九年一月一日至十二

月三十一日；

林夢芝學士，第三職階二等高級技術員，薪俸點480，由二

零零九年一月一日至十二月三十一日；

Gomes Wong, Angelina Ka Weng學士，第一職階二等高級

技術員，薪俸點430，由二零零九年一月一日至十二月三十一

日；

黃嬌真學士，第一職階二等高級技術員，薪俸點430，由二

零零九年一月一日至十二月三十一日；

Joaquim José Ferreira de Castro dos Santos Menano，第

一職階首席技術輔導員，薪俸點350，由二零零九年一月一日

至十二月三十一日；

陳家榮，第一職階首席技術輔導員，薪俸點350，由二零零

九年一月一日至十二月三十一日；

郭志軍，第三職階一等技術輔導員，薪俸點335，由二零零

九年一月一日至十二月三十一日；

Maria Isabel Meira Veloso，第三職階特級助理技術員，

薪俸點330，由二零零九年一月一日至十二月三十一日；

Maria da Graça Portugal Barata Lima de Magalhães 

Domingos學士，第一職階一等高級技術員，薪俸點485，由二

零零九年一月一日至七月二十八日；

GABINETE PARA OS ASSUNTOS DO DIREITO

INTERNACIONAL

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 1 de 
Dezembro de 2008: 

O pessoal abaixo mencionado — renovados os contratos além 
do quadro, na categoria, escalão e índice a cada um indica-
dos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro: 

Licenciada Lam Pou Iu, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º  
escalão, índice 455, de 28 de Dezembro de 2008 a 27 de Dezem-
bro de 2009; 

Licenciado Chan Kuok On, como adjunto-técnico de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, índice 320, de 22 de Dezembro de 2008 a 21 de 
Dezembro de 2009; 

Licenciado Armando Humberto Morais, como técnico supe-
rior assessor, 3.º escalão, índice 650, de 1 de Janeiro a 31 de De-
zembro de 2009; 

Licenciada Lei Sio Lin, como técnica superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2009; 

Licenciada Lou Chi Cheng, como técnica superior de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, índice 510, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 
2009; 

Licenciada Sandra Raquel Alves Marinho de Bastos, como 
técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, de 1 de Ja-
neiro a 31 de Dezembro de 2009; 

Licenciada Lam Mong Chi, como técnica superior de 2.ª clas-
se, 3.º escalão, índice 480, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 
2009; 

Licenciada Gomes Wong, Angelina Ka Weng, como técnica 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, de 1 de Janeiro a 31 
de Dezembro de 2009; 

Licenciada Wong Kio Chan, como técnica superior de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, índice 430, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 
2009; 

Joaquim José Ferreira de Castro dos Santos Menano, como 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, de 1 de Janeiro 
a 31 de Dezembro de 2009; 

Chan, Ka Weng César, como adjunto-técnico principal, 1.º es-
calão, índice 350, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2009; 

Kuok Chi Kuan, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º esca-
lão, índice 335, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2009; 

Maria Isabel Meira Veloso, como técnica auxiliar especialis-
ta, 3.º escalão, índice 330, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 
2009; 

Licenciada Maria da Graça Portugal Barata Lima de Maga-
lhães Domingos, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485, de 1 de Janeiro a 28 de Julho de 2009; 
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Maria Teresa Marreiros Netto Rodrigues學士，第二職階

顧問高級技術員，薪俸點625，由二零零九年一月一日至六月

三日；

Alda Sofia Fernandes Correia學士，第一職階二等高級技

術員，薪俸點430，由二零零九年一月一日至九月二日；

Maria da Natividade Cabrita Xavier Delgado Cabral 

Taipa學士，第一職階二等高級技術員，薪俸點430，由二零零

九年一月一日至十二月八日；

Alice Maria Tang Cheong學士，第二職階二等技術員，薪

俸點370，由二零零九年一月一日至七月十六日；

Cláudia Alves de Sousa學士，第一職階二等技術員，薪俸

點350，由二零零九年一月一日至四月三日；

Anabela Maria da Silva Pedruco Granados，第三職階

特級助理技術員，薪俸點330，由二零零九年一月一日至六月

三十日。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，下

列工作人員的散位合同分別以各自的職級、職階和薪俸點獲續

期，由二零零九年一月一日至十二月三十一日：

Fernando Rodrigues de Almeida學士，第三職階一等技術

輔導員，薪俸點335；

傅美寶和周桂英，第七職階助理員，薪俸點160；

Francisco Xavier Wong，第七職階熟練助理員，薪俸點

210；

何兆麟，第五職階熟練助理員，薪俸點170。

–––––––

二零零九年一月七日於國際法事務辦公室

辦公室主任 高德志

民 政 總 署

決 議 摘 錄

   

按本署管理委員會於二零零八年九月二十六日會議所作之

決議：   

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列員工獲續有關散位合同，為期一年：

Licenciada Maria Teresa Marreiros Netto Rodrigues, como 
técnica superior assessora, 2.º escalão, índice 625, de 1 de Janei-
ro a 3 de Junho de 2009; 

Licenciada Alda Sofia Fernandes Correia, como técnica su-
perior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, de 1 de Janeiro a 2 de 
Setembro de 2009; 

Licenciada Maria da Natividade Cabrita Xavier Delgado Ca-
bral Taipa, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, de 1 de Janeiro a 8 de Dezembro de 2009; 

Licenciada Alice Maria Tang Cheong, como técnica de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, de 1 de Janeiro a 16 de Julho de 
2009; 

Licenciada Cláudia Alves de Sousa, como técnica de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 350, de 1 de Janeiro a 3 de Abril de 2009; 

Anabela Maria da Silva Pedruco Granados, como técnica au-
xiliar especialista, 3.º escalão, índice 330, de 1 de Janeiro a 30 de 
Junho de 2009. 

Os funcionários abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2009, 
mantendo-se as categorias e demais condições contratuais: 

Licenciado Fernando Rodrigues de Almeida, como adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 335;

Fu Mei Pou e Chao Kuai Ieng, como auxiliares, 7.º escalão, 
índice 160; 

Francisco Xavier Wong, como auxiliar qualificado, 7.º escalão, 
índice 210;

Ho Sio Lon, como auxiliar qualificado, 5.º escalão, índice 170. 

–––––––

Gabinete para os Assuntos do Direito Internacional, aos 7 de 
Janeiro de 2009. — O Coordenador do Gabinete, Jorge Costa 
Oliveira. 

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 26 de Setembro de 2008: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:
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鄧,文——文化康體部第二職階特級助理技術員，薪俸315

點，自二零零八年十二月二十七日起生效；

許,育民——建築及設備部第三職階助理管理員，薪俸300

點，自二零零八年十二月二日起生效。     

按本署管理委員會於二零零八年十二月五日會議所作之決

議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條、第二十八條及第

二百六十八條的規定，道路渠務部第一職階特級技術輔導員

Francisco Xavier da Rocha Lopes，獲准續有關散位合同，薪

俸200點，相當於薪俸400點的百分之五十，自二零零八年十二

月三十一日起至二零零九年十一月二十九日止。

按本署管理委員會於二零零八年十二月十九日會議所作之

決議：

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修改的十二月二十一

日第85/89/M號法令第二及第四條、經十二月二十八日第62/98/

M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十三條以及第17/2001號法律

第六條第二及第三款之規定，下列有關人員之定期委任獲續任

一年，以擔任本署各部門主管，皆由二零零九年一月一日起生

效： 

黃寶儀學士、吳秀虹學士、潘永華學士、D o m b e l o 

Crescente Gomes da Costa學士、麥儉明碩士及Maria Leong 

Madalena副學士，分別為技術輔助辦公室部長、衛生監督部部

長、園林綠化部部長、建築及設備部部長、道路渠務部部長及

行政輔助部部長；

Nelma Wong Morais Alves、Albino de Campos Pereira

學士、劉如堅碩士、李春梅學士、梁玉鑽碩士、麥肇鵬學

士、何根碩士、馬榮釗學士、何萬謙碩士、羅志堅學士、梁

永安學士、劉俊標學士、陳孝永碩士、蔡志雄學士及Lúcia da 

Conceição Cordeiro Dias Leão，分別為澳門文化中心處長、

街市事務處處長、小販事務處處長、行政執照處處長、公園處

處長、綠化處處長、建設處處長、工場及庫存處處長、渠務處

處長、道路處處長、城市設施維修處處長、資訊處處長、文娛

康體處處長、文化設施處處長及行政處處長。

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修改的十二月二十一

日第85/89/M號法令第二及第四條、經十二月二十八日第62/98/

M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十三條以及第17/2001號法律第

Tang, Man, como técnico auxiliar especialista, 2.º escalão, ín-
dice 315, nos SCR, a partir de 27 de Dezembro de 2008;

Hoi, Iok Man, ajudante de encarregado, 3.º escalão, índice 
300, nos SCEU, a partir de 2 de Dezembro de 2008. 

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 5 de Dezembro de 2008: 

Francisco Xavier da Rocha Lopes, adjunto-técnico especialista, 
1.º escalão, índice 200, correspondente a 50% do índice 400, 
dos SSVMU — renovado o respectivo contrato de assalaria-
mento, nos termos dos artigos 27.º, 28.º e 268.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro, de 31 de Dezembro de 2008 a 29 de Novembro de 
2009.

Por deliberações do Conselho de Administração, deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 19 de Dezembro de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovadas as comis-
sões de serviço, pelo período de um ano, nos cargos a cada 
um indicados, deste Instituto, ao abrigo dos artigos 2.º e 4.º 
do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, alterado 
pelo Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, e 23.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, bem como nos termos do artigo 6.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 17/2001, a partir de 1 de Janeiro de 2009:

Licenciados Wong Pou I;  Ung Sau Hong; Pun Wing Wah;  
Dombelo Crescente Gomes da Costa; mestre Mak Kim Meng e 
bacharel Maria Leong Madalena, chefes do Gabinete de Apoio 
Técnico (equip. chefe de serviços), e chefes dos Serviços de Ins-
pecção e Sanidade; de Zonas Verdes e Jardins; de Construções 
e Equipamentos Urbanos; de Saneamento, Vias e Manutenção 
Urbana e de Apoio Administrativo, respectivamente; 

Nelma Wong Morais Alves; licenciado Albino de Campos 
Pereira; mestre Lau Iu Kun; licenciada Lei Chon Mui; mestre 
Leong Iok Chun Bernadette; licenciado Mak Sio Pang; mestre 
Ho Kan; licenciado Ma Weng Chio; mestre Ho Man Him; licen-
ciados Lo Chi Kin; Leong Weng On e Lao Chon Pio; mestre 
Chan Hao Weng; licenciado Choi Chi Hong; e Lúcia da Concei-
ção Cordeiro Dias Leão, chefes do Centro Cultural de Macau 
(equip. chefe de divisão), chefes das Divisões de Mercados; de 
Vendilhões; de Licenciamento Administrativo; de Parques e 
Jardins; de Espaços Verdes Urbanos; de Edificações; de Oficinas 
e Armazéns; de Saneamento Básico; de Vias Públicas; de Rea-
bilitação e Manutenção Urbana; de Condução; de Informática, 
de Animação Urbana e Actividades Recreativas; de Instalações 
Culturais e da Administrativa, respectivamente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovadas as comis-
sões de serviço, pelo período de um ano, nos cargos a cada 
um indicados, deste Instituto, ao abrigo dos artigos 2.º e 4.º 
do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, alterado 
pelo Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, e 23.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
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四條第一及第三款之規定，高佩珊學士、梁冠峰學士、林紹源

學士、何菁華學士、黃玉珠學士、歐振榮學士、林微笑碩士、

Alexandra Paula Costa Mendes Isaac學士、蔣暉碩士、余永鴻

學士、徐裕輝學士、馮惠星碩士、黎煥泓學士、陳玉芬碩士、

張桂達學士、蘇沛燊學士、張達明學士、麥惠英學士、José 

Ernesto Paula學士及黃耀祖學士之定期委任獲續任一年，分別

擔任本署市民事務辦公室部長、環境衛生及執照部部長、財務

資訊部部長、質量控制辦公室部長、人力資源處處長、社群互

助促進處處長、公民教育及資訊處處長、公共關係及新聞處處

長、翻譯處處長、文化活動處處長、動物檢疫監管處處長、環

境衛生處處長、稽查處處長、自然保護研究處處長、自然護理

處處長、設計處處長，培訓及資料儲存處處長、財務處處長、

食物衛生檢驗處處長及設備處處長，皆自二零零九年一月一日

起生效。

批 示 摘 錄

按本署管理委員會副主席於二零零八年九月十二日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

化驗所第七職階助理員蕭,麗金，獲准續有關散位合同，為期一

年，薪俸160點，自二零零八年十二月九日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年九月十六日作出之批

示，並於同月十九日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

澳門藝術博物館第五職階熟練工人劉,紅明，獲准續有關散位合

同，為期一年，薪俸200點，自二零零八年十二月二十八日起

生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年九月十六日作出之

批示，並於同月十九日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，資

訊處第七職階熟練工人李,偉鴻，獲准續有關散位合同，為期一

年，薪俸240點，自二零零八年十二月十日起生效。  

按本署管理委員會主席於二零零八年九月二十二日作出之

批示，並於同月二十六日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, bem como nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da 
Lei n.º 17/2001, a partir de 1 de Janeiro de 2009:

Licenciados Ko Pui San; Leong Kun Fong; Lam Sio Un; Ho 
Cheng Wa; Wong Iok Chu; Au Chan Weng; mestre Lam Mei Sio; 
licenciada Alexandra Paula Costa Mendes Isaac; mestre Jiang 
Hui; licenciados U Weng Hong; Choi U Fai; mestre Fong Vai 
Seng; Lai Vun Van; mestre Chen Yu Fen, licenciados Cheong 
Kuai Tat; Sou Pui San; Cheong Tat Meng; Mak Wai Ieng, José 
Ernesto Paula e Vong Io Chou — renovadas as comissões de 
serviço, pelo período de um ano, nos cargos de chefes do Gabi-
nete do Cidadão (equip. chefe de serviços), dos Serviços de Am-
biente e Licenciamento; Financeiros e Informáticos; do Gabine-
te de Qualidade e Controlo (equip. chefe de serviços); das Di-
visões de Gestão de Recursos Humanos; de Apoio e Promoção 
Associativa; de Formação e Informação Cívicas; de Relações 
Públicas e Imprensa; de Interpretação e Tradução; de Acção 
Cultural; de Inspecção e Controlo Veterinário; de Higiene Am-
biental; de Fiscalização Administrativa e Ambiental; de Estudos 
e Conservação da Natureza; de Áreas Protegidas; de Estudos e 
Projectos; de Formação e Documentação; de Contabilidade e 
Assuntos Financeiros; de Inspecção e Higiene Alimentar e de 
Equipamentos Urbanos, respectivamente.

Extractos de despachos 

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 12 de Setembro de 2008, pre-
sente na sessão realizada na mesma data:

Sio, Lai Kam, do LAB — renovado o contrato de assalariamen-
to, pelo período de um ano, como auxiliar, 7.º escalão, índice 
160, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 9 de Dezembro de 2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 16 de Setembro de 2008, presente 
na sessão realizada em 19 do mesmo mês e ano: 

Lao, Hong Meng, do MAM — renovado o contrato de assalaria
mento, pelo período de um ano, como operário qualificado, 
5.º escalão, índice 200, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro,  a partir de 28 de Dezembro de 2008. 

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 16 de Setembro de 2008, pre-
sente na sessão realizada em 19 do mesmo mês e ano: 

Lei, Vai Hong, da DI — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como operário qualificado, 7.º esca-
lão, índice 240, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 10 de Dezembro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 22 de Setembro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 26 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:
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劉,玉其——行政輔助部第六職階助理員，薪俸150點，自

二零零八年十二月十二日起生效。

管理委員會：

陸,超明——第七職階助理員，薪俸160點，自二零零八年

十二月三十日起生效；

梁,錦強——第六職階助理員，薪俸150點，自二零零八年

十二月五日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下

列員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

陳海英學士——管理委員會第一職階首席高級技術員，薪

俸540點，自二零零八年十二月二日起生效；

李,華富——行政輔助部第三職階一等助理技術員，薪俸

255點，自二零零八年十二月十八日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年九月二十三日作出之

批示，並於同月二十六日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下

列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

張,振華——文化康體部第七職階熟練工人，薪俸240點，

自二零零八年十二月十日起生效。

建築及設備部： 

徐,翰平——第七職階熟練工人，薪俸240點，自二零零八

年十二月十日起生效；

馮,榮基及李,有根——分別為第七職階及第五職階半熟練

工人，薪俸分別為210及170點，各自二零零八年十二月六日及

十二月十五日起生效；

周,永全、周,見光及高,炳權——第七職階助理員，薪俸160

點，皆自二零零九年一月一日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年九月二十四日作出

之批示，並於同月二十六日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，環

境衛生及執照部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

郭,德松——第七職階熟練工人，薪俸240點，自二零零八

年十二月十日起生效；

Lau, Ioc Kei, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, nos SAA, a 
partir de 12 de Dezembro de 2008.

No CA: 

Lok, Chio Meng, como auxiliar, 7.º escalão, índice 160, a partir 
de 30 de Dezembro de 2008; 

Leong, Kam Keong, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, a 
partir de 5 de Dezembro de 2008.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respec-
tivos contratos além quadro, pelo período de dois anos, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Licenciada Chan Hoi Ieng, como técnica superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, no CA, a partir de 2 de Dezembro de 2008;

Lei, Wa Fu, como técnico auxiliar de 1.ª classe, 3.º escalão, ín-
dice 255, nos SAA, a partir de 18 de Dezembro de 2008.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 23 de Setembro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 26 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Cheong, Chan Wa, como operário qualificado, 7.º escalão, ín-
dice 240, nos SCR, a partir de 10 de Dezembro de 2008. 

Nos SCEU: 

Choi, Hon Peng, como operário qualificado, 7.º escalão, índice 
240, a partir de 10 de Dezembro de 2008; 

Fong, Weng Kei e Lei, Iao Kan, como operários semiquali-
ficados, 7.º e 5.º escalão, índices 210 e 170, a partir de 6 e 15 de 
Dezembro de 2008, respectivamente; 

Chao, Weng Chun, Chao, Kin Kuong e Kou, Peng Kun, como 
auxiliares, 7.º escalão, índice 160, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 24 de Setembro de 2008, 
presentes na sessão realizada em 26 do mesmo mês e 
ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SAL — renovados 
os contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Kwok, Tak Chung, como operário qualificado, 7.º escalão, ín-
dice 240, a partir de 10 de Dezembro de 2008; 
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廖,創業及潘,新永——第六職階工人，薪俸160點，皆自二

零零九年一月一日起生效；

羅,建銘——第七職階助理員，薪俸160點，自二零零八年

十二月二日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，化

驗所下列員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

Teresita Taglinão Olairez學士——第三職階一等高級技術

員，薪俸535點，自二零零八年十二月二十四日起生效；

李,潔聘——第三職階二等化驗所調劑師，薪俸220點，自

二零零八年十二月二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年九月二十九日作出之

批示，並於同年十月三日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，財

務資訊部第六職階助理員盧,添明，獲准續有關散位合同，為期

一年，薪俸150點，自二零零八年十二月八日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年九月三十日作出之批

示，並於同年十月三日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，市

民事務辦公室下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

羅,英明——第六職階熟練工人，薪俸220點，自二零零九

年一月一日起生效；

倫,錦源——第六職階熟練助理員，薪俸190點，自二零零

八年十二月七日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年十月八日作出之批

示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，

園林綠化部第三職階一等技術員劉,秀慧，獲准續有關編制外合

同，為期兩年，薪俸440點，自二零零八年十二月十九日起生

效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

Liu, Chong Ip e Pun, San Veng, como operários, 6.º escalão, 
índice 160, a partir de 1 de Janeiro de 2009; 

Lo, Kin Meng, como auxiliar, 7.º escalão, índice 160, a partir 
de 2 de Dezembro de 2008.

Os trabalhadores abaixo mencionados, do LAB — renovados os 
respectivos contratos além do quadro, pelo período de dois 
anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Licenciada Teresita Taglinão Olairez, como técnica superior 
de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 535, a partir de 24 de Dezembro 
de 2008;

Lei, Kit Peng, como preparador de laboratório de 2.ª classe, 3.º 
escalão, índice 220, a partir de 2 de Dezembro de 2008.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 29 de Setembro de 2008, presente 
na sessão realizada em 3 de Outubro do mesmo ano: 

Lou, Tim Meng, dos SFI — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 6.º escalão, 
índice 150, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vi-
gente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro, a partir de 8 de Dezembro de 2008. 

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 30 de Setembro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 3 de Outubro do mesmo ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, do GC — renovados os 
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Lo, Ying Meng, como operário qualificado, 6.º escalão, índice 
220, a partir de 1 de Janeiro de 2009; 

Lon, Kam Un, como auxiliar qualificado, 6.º escalão, índice 
190, a partir de 7 de Dezembro de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 8 de Outubro de 2008, pre-
sentes na sessão realizada na mesma data:

Lao, Sao Wai, técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 440, dos 
SZVJ — renovado o respectivo contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 19 de Dezembro de 2008.

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SZVJ — renovados 
os contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro: 
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陳,蝦、鄭,祖來及吳,潤林——第七職階熟練工人，薪俸240

點，首位自二零零八年十二月十日起生效，其餘自二零零八年

十二月二十六日起生效；

譚,金福——第六職階助理員，薪俸150點，自二零零八年

十二月十五日起生效；

何,錦波、馮,蓮瑞、黃,富強、方,建強、李,裕華、陸,志超及

黃,廣信——第五職階助理員，薪俸140點，首位自二零零八年

十二月六日起生效，第二位及第三位自二零零八年十二月八日

起生效，其餘自二零零八年十二月七日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年十月八日作出之批

示，並於同月十日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，衛

生監督部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

魯,少明——第三職階首席稽查，薪俸210點，自二零零九

年一月一日起生效；

鍾,寶坤、陳,保明及李,少和——第七職階熟練工人，薪俸

240點，皆自二零零八年十二月十日起生效；

冼,金仔及林,紹強——第五職階熟練助理員，薪俸170點，

分別自二零零八年十二月六日及十二月三十一日起生效；

鄭 ,棟文、高 ,福興、梁 ,錦榮、張 ,英朗、吳 ,根仔及黃 ,炳

貴——第七職階助理員，薪俸160點，首位自二零零八年十二

月二十日起生效，第二位及第三位自二零零八年十二月十六日

起生效，其餘自二零零九年一月一日起生效；

黃,華元及鄭,富——第六職階助理員，薪俸150點，分別自

二零零八年十二月三日及二零零九年一月一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，衛

生監督部下列員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

陳,玉坤學士——第三職階首席高級技術員，薪俸590點，

自二零零九年一月一日起生效；

李,海濤學士——第一職階一等高級技術員，薪俸485點，

自二零零八年十二月十七日起生效；

黃,焯欽——第三職階一等助理技術員，薪俸255點，自二

零零八年十二月二十八日起生效；

Chan, Ha, Cheang, Chou Loi e Ng, Ion Lam, como operários 
qualificados, 7.º escalão, índice 240, o primeiro a partir de 10, e 
os restantes a partir de 26 de Dezembro de 2008; 

Tam, Kam Fok, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, a partir 
de 15 de Dezembro de 2008; 

Ho, Kam Po, Fong, Lin Soi, Wong, Fu Keong, Fong, Kin Keong, 
Lei, U Wa, Lok, Chi Chio e Wong, Kuong Son, como auxiliares, 5.º 
escalão, índice 140, o primeiro a partir de 6, o segundo e terceiro 
a partir de 8, e os restantes a partir de 7 de Dezembro de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 8 de Outubro de 2008, pre-
sentes na sessão realizada em 10 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SIS — renovados os 
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos ter-
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Lou, Sio Meng, como fiscal principal, 3.º escalão, índice 210, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009; 

Chong, Pou Kuan, Chan, Pou Meng e Lei, Sio Wo, como ope-
rários qualificados, 7.º escalão, índice 240, a partir de 10 de De-
zembro de 2008; 

Sin, Kam Chai e Lam, Sio Kiong, como auxiliares qualificados, 
5.º escalão, índice 170, a partir de 6 e 31 de Dezembro de 2008, 
respectivamente; 

Cheang, Tong Man, Kou, Fok Heng, Leong, Kam Weng, 
Cheong, Ieng Long, Ng, Kan Chai e Wong, Peng Kuai, como 
auxiliares, 7.º escalão, índice 160, o primeiro a partir de 20, o 
segundo e terceiro a partir de 16 de Dezembro de 2008, e os 
restantes a partir de 1 de Janeiro de 2009; 

Wong, Wa Un e Cheang, Fu, como auxiliares, 6.º escalão, ín-
dice 150, a partir de 3 de Dezembro de 2008 e 1 de Janeiro de 
2009, respectivamente. 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SIS — renovados os 
respectivos contratos além do quadro, pelo período de dois 
anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Licenciado Chan, Iok Kuan, como técnico superior principal, 
3.º escalão, índice 590, a partir de 1 de Janeiro de 2009;

Licenciado Lei, Hoi Tou, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, a partir de 17 de Dezembro de 2008;

Vong, Cheok Iam, como técnico auxiliar de 1.ª classe, 3.º esca-
lão, índice 255, a partir de 28 de Dezembro de 2008;



806 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 2 期 —— 2009 年 1 月 14 日

羅路明——第三職階二等助理技術員，薪俸220點，自二零

零八年十二月十一日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十月十六日作出之批

示，並於同月十七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，財

務資訊部第一職階熟練工人譚,良驃，獲准續有關散位合同，為

期一年，薪俸150點，自二零零八年十一月二十三日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，財

務資訊部第一職階首席高級技術員De Assis, Anabela學士，獲

准續有關編制外合同，為期兩年，薪俸540點，自二零零八年

十二月七日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年十月十六日作出之

批示，並於同月十七日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，技

術輔助辦公室第六職階熟練助理員Da Rosa, Cristovão Maria，

獲准續有關散位合同，為期一年，薪俸190點，自二零零八年

十二月三十日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部第六職階熟練助理員雷崇煦，獲修改其散位合同第三

條款，調整為同一職級第七職階，薪俸210點，自二零零八年

十二月二日起生效。 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，環

境衛生及執照部下列員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

關家明學士——第三職階二等高級技術員，薪俸480點，自

二零零八年十二月十一日起生效；

蕭衛城——第一職階首席技術輔導員，薪俸350點，自二零

零九年一月一日起生效；

Roberto Sales do Rosário——第三職階特級助理技術員，

薪俸330點，自二零零八年十二月七日起生效；

陳,梅芳——第二職階一等技術輔導員，薪俸320點，自二

零零八年十二月七日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十月十七日作出之批

示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，

Lo Lou Meng, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 3.º escalão, 
índice 220, a partir de 11 de Dezembro de 2008.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 16 de Outubro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 17 do mesmo mês e ano: 

Tam, Leong Pio, dos SFI — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como operário qualificado, 
1.º escalão, índice 150, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 23 de Novembro de 2008. 

Licenciada De Assis, Anabela, dos SFI — renovado o respectivo 
contrato além do quadro, pelo período de dois anos, como 
técnica superior principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 7 de 
Dezembro de 2008.

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 16 de Outubro de 2008, pre-
sentes na sessão realizada em 17 do mesmo mês e ano: 

Da Rosa, Cristovão Maria, do GAT — renovado o contrato de 
assalariamento, pelo período de um ano, como auxiliar quali-
ficado, 6.º escalão, índice 190, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 30 de Dezembro de 2008. 

Loi Song Hoi, auxiliar qualificado, 6.º escalão, dos SZVJ — altera-
da a cláusula 3.ª do contrato de assalariamento com referência 
à mesma categoria, 7.º escalão, índice 210, nos termos dos arti-
gos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 2 de Dezembro 
de 2008. 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SAL — renovados 
os respectivos contratos além do quadro, pelo período de 
dois anos, os termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigen-
te, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro:

Licenciado Kwan Ka Ming, como técnico superior de 2.ª clas-
se, 3.º escalão, índice 480, a partir de 11 de Dezembro de 2008;

Siu Wai Seng, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, ín-
dice 350, a partir de 1 de Janeiro de 2009;

Roberto Sales do Rosário, como técnico auxiliar especialista, 
3.º escalão, índice 330, a partir de 7 de Dezembro de 2008;

Chan, Mui Fong, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 320, a partir de 7 de Dezembro de 2008.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção, deste Instituto, de 17 de Outubro de 2008, presente 
na sessão realizada na mesma data: 

Tam, Ut Iao, auxiliar, 6.º escalão, dos SCEU — alterada a cláusu-
la 3.ª do contrato de assalariamento com referência à mesma 
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建設及設備部第六職階助理員譚,月有，獲修改其散位合同第三

條款，調整為同一職級第七職階，薪俸160點，自二零零八年

十二月二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十月二十日作出之批

示，並於同月二十四日提交管理委員會會議知悉：

應澳門藝術博物館第三職階一等技術員馬,麗貞之要求，與

其終止有關編制外合同，自二零零八年十二月二日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十月二十三日作出之

批示，並於同月二十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，道

路渠務部下列員工獲准續有關散位合同，為期一年：

葉,北生、麥,秉賢及鄧,執滿——第七職階熟練工人，薪俸

240點，首位自二零零八年十二月二十六日起生效，其餘自二

零零八年十二月十日起生效；

黃,錦權——第五職階熟練工人，薪俸200點，自二零零八

年十二月九日起生效；

鄭,康輝及譚,汝林——第六職階半熟練工人，薪俸190點，

皆自二零零八年十二月四日起生效；

鄺,柏林——第五職階半熟練工人，薪俸170點，自二零零

八年十二月十八日起生效；

黃,細錦及任,寶歡——第六職階工人，薪俸160點，分別自

二零零八年十二月十七日及二零零九年一月一日起生效；

梁 ,惠明——第五職階工人，薪俸150點，自二零零八年

十二月十七日起生效。 

按本署管理委員會副主席於二零零八年十月二十八日作出

之批示，並於同月三十一日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，資

訊處下列員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

何偉豪學士——第二職階首席高級資訊技術員，薪俸565

點，自二零零八年十二月十九日起生效；

梁翼泉——第二職階二等助理技術員，薪俸205點，自二零

零八年十二月十日起生效。 

categoria, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 2 de Dezembro de 2008. 

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 20 de Outubro de 2008, presente 
na sessão realizada em 24 do mesmo mês e ano:

Ma, Lai Cheng, técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, do MAM — 
rescindido, a seu pedido, o respectivo contrato além do qua-
dro, a partir de 2 de Dezembro de 2008.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 23 de Outubro de 2008, presentes 
na sessão realizada em 24 do mesmo mês e ano: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SSVMU — renova-
dos os contratos de assalariamento, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Ip, Pak Sang, Mak, Peng In e Tang, Chap Mun, como operá-
rios qualificados, 7.º escalão, índice 240, a partir de 26 para o 
primeiro e 10 de Dezembro de 2008, para os restantes; 

Wong, Kam Kun, como operário qualificado, 5.º escalão, índi-
ce 200, a partir de 9 de Dezembro de 2008; 

Cheang, Hong Fai e Tam, U Lam, como operários semiqualifi-
cados, 6.º escalão, índice 190, a partir de 4 de Dezembro de 2008; 

Kuong, Pak Lam, como operário semiqualificado, 5.º escalão, 
índice 170, a partir de 18 de Dezembro de 2008; 

Wong, Sai Kam e Iam, Pou Fun, como operários, 6.º escalão, 
índice 160, a partir de 17 de Dezembro de 2008 e 1 de Janeiro 
de 2009, respectivamente; 

Leong, Vai Meng, como operário, 5.º escalão, índice 150, a par-
tir de 17 de Dezembro de 2008. 

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 28 de Outubro de 2008, pre-
sentes na sessão realizada em 31 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, da DI — renovados os 
respectivos contratos além do quadro, pelo período de dois 
anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Licenciado Ho Wai Hou, como técnico superior de informática 
principal, 2.º escalão, índice 565, a partir de 19 de Dezembro 
de 2008;

Leong Iek Chun, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 205, a partir de 10 de Dezembro de 2008.



808 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 2 期 —— 2009 年 1 月 14 日

按本署管理委員會主席於二零零八年十一月十一日作出之

批示，並於同月十四日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，園

林綠化部第二職階半熟練工人胡,漢滔，獲准續有關散位合同，

為期一年，薪俸140點，自二零零八年十二月十日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十一月十四日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，財

務資訊部第一職階二等助理技術員韋新美，獲修改其編制外合

同第三條款，調整為同一職級第二職階，薪俸205點，自二零

零八年十一月十四日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十一月二十四日作出

之批示，並於同月二十八日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，建築及設備部第一職階首席助理技術員Vás, Fi lomeno 

Querobino，獲修改其編制外合同第三條款，調整為同一職

級第二職階，薪俸275點，自二零零八年十一月二十五日起生

效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十一月二十五日作出

之批示，並於同月二十八日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下

列員工獲准續有關編制外合同：

建築及設備部：

趙,健標學士——第三職階顧問高級技術員，薪俸650點，

為期一年，自二零零九年一月一日起生效；

林新強學士——第一職階顧問高級技術員，薪俸600點，為

期一年，自二零零八年十二月十六日起生效；

蘇,偉斌學士——第一職階首席高級技術員，薪俸540點，

為期一年，自二零零九年一月一日起生效；

Dos Santos Inacio, Estefania Linda學士——第一職階一

等高級技術員，薪俸485點，為期一年，自二零零八年十二月

二十七日起生效；

黃偉洪——第三職階特級技術員，薪俸545點，為期一年，

自二零零八年十二月十三日起生效；

麥耀明及羅 ,麗華——第三職階特級技術輔導員，薪俸

430點，為期一年，分別自二零零八年十二月十九日及十二月

三十一日起生效；

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 11 de Novembro de 2008, presente 
na sessão realizada em 14 do mesmo mês e ano: 

Wu, Hon Tou, dos SZVJ — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como operário semiqualifi-
cado, 2.º escalão, índice 140, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 10 de Dezembro de 2008.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 14 de Novembro de 2008, presente 
na sessão realizada na mesma data:

Wai San Mei, adjunto-técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratado além do quadro, dos SFI — alterada a cláusula 
3.ª do respectivo contrato com referência à mesma categoria, 
2.º escalão, índice 205, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 14 de Novembro de 2008.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 24 de Novembro de 2008, presente 
na sessão realizada em 28 do mesmo mês e ano:

Vás, Filomeno Querobino, técnico auxiliar principal, 1.º escalão, 
contratado além do quadro, dos SCEU — alterada a cláusula 
3.ª do respectivo contrato com referência à mesma categoria, 
2.º escalão, índice 275, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 25 de Novembro de 2008.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 25 de Novembro de 2008, presen-
tes na sessão realizada em 28 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os res-
pectivos contratos além do quadro, pelo período a cada 
um indicado, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro:

Nos SCEU:

Licenciado Chio, Kin Pio, como técnico superior assessor, 3.º 
escalão, índice 650, pelo período de um ano, a partir de 1 de Ja-
neiro de 2009;

Licenciado Lam San Keong, como técnico superior assessor, 
1.º escalão, índice 600, pelo período de um ano, a partir de 16 de 
Dezembro de 2008;

Licenciado Sou, Wai Pan, como técnico superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, pelo período de um ano, a partir de 1 de Ja-
neiro de 2009;

Licenciada Dos Santos Inacio, Estefania Linda, como técni
ca superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, pelo período de 
um ano, a partir de 27 de Dezembro de 2008;

Wong Wai Hong, como técnico especialista, 3.º escalão, índice 
545, pelo período de um ano, a partir de 13 de Dezembro de 
2008;

Mak, Io Meng e Lo, Lai Wa, como adjuntos-técnicos especia-
listas, 3.º escalão, índice 430, pelo período de um ano, a partir de 
19 e 31 de Dezembro de 2008, respectivamente;
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李,淑欣——第二職階一等技術輔導員，薪俸320點，為期

一年，自二零零八年十二月二十一日起生效。

道路渠務部：

何翠芬——第二職階首席技術輔導員，薪俸365點，為期兩

年，自二零零八年十二月三十日起生效；

陳天爵——第二職階特級技術稽查，薪俸365點，為期兩

年，自二零零八年十二月十三日起生效；

葉,西霖——第三職階一等技術稽查，薪俸295點，為期兩

年，自二零零八年十二月十三日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十一月二十七日作出

之批示，並於同月二十八日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，建

築及設備部第一職階二等助理技術員徐傑，獲修改其編制外合

同第三條款，調整為同一職級第二職階，薪俸205點，並獲准

續有關編制外合同，為期一年，自二零零八年十二月八日起生

效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十一月二十八日作出

之批示，並於十二月五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，澳

門文化中心第二職階一等高級技術員鄺,華歡學士，獲准續有關

編制外合同，為期六個月，薪俸510點，自二零零八年十二月

二十八日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年十一月二十八日作

出之批示，並於十二月五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，技

術輔助辦公室下列員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

何佩玲學士——第一職階首席高級技術員，薪俸540點，自

二零零九年一月一日起生效；

陳,美娜——第三職階特級技術輔導員，薪俸430點，自二

零零八年十二月十五日起生效。

按本署管理委員會代主席於二零零八年十二月一日作出之

批示，並於同月五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，道

Lei, Sok Ian, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 320, pelo período de um ano, a partir de 21 de Dezembro 
de 2008.

Nos SSVMU:

Ho Choi Fan, como adjunto-técnico principal, 2.º escalão, ín-
dice 365, pelo período de dois anos, a partir de 30 de Dezembro 
de 2008;

Chan Tin Cheok, como fiscal técnico especialista, 2.º escalão, 
índice 365, pelo período de dois anos, a partir de 13 de Dezem-
bro de 2008;

Ip, Sai Lam, como fiscal técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 
295, pelo período de dois anos, a partir de 13 de Dezembro de 
2008.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 27 de Novembro de 2008, presente 
na sessão realizada em 28 do mesmo mês e ano:

Choi Kit, técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, dos SCEU — alterada a cláusula 3.ª do res-
pectivo contrato com referência à mesma categoria, 2.º esca-
lão, índice 205, e renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, a partir de 8 de Dezembro de 2008, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 28 de Novembro de 2008, presente 
na sessão realizada de 5 de Dezembro do mesmo ano:

Licenciado Kuong, Wa Fun, do CCM — renovado o respectivo 
contrato além do quadro, pelo período de seis meses, como 
técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
28 de Dezembro de 2008.

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração deste Instituto, de 28 de Novembro de 2008, 
presentes na sessão realizada em 5 de Dezembro do 
mesmo ano:

As trabalhadoras abaixo mencionadas, do GAT — renovados os 
respectivos contratos além do quadro, pelo período de dois 
anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Licenciada Ho Pui Leng, como técnica superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, a partir de 1 de Janeiro de 2009;

Chan, Mei Na, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 15 de Dezembro de 2008.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção, substituta, deste Instituto, de 1 de Dezembro de 
2008, presente na sessão realizada em 5 do mesmo mês e 
ano:

Ho Chan Tong, segundo-oficial, 1.º escalão, contratado além do 
quadro, dos SSVMU — alterada a cláusula 3.ª do respectivo 
contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índi-
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路渠務部第一職階二等文員何振東，獲修改其編制外合同第三

條款，調整為同一職級第二職階，薪俸240點，並獲准續有關

編制外合同，為期二年，自二零零八年十二月八日起生效。

按本署管理委員會代主席於二零零八年十二月二日作出之

批示，並於同月五日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，建

築及設備部第一職階二等助理技術員李志明，獲修改其編制外

合同第三條款，調整為同一職級第二職階，薪俸205點，並獲

准續有關編制外合同，為期一年，自二零零八年十二月二十九

日起生效。

按本署管理委員會主席於二零零八年十二月五日作出之批

示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，澳

門藝術博物館第一職階二等技術員李,德勝，獲修改其編制外合

同第三條款，調整為同一職級第二職階，薪俸370點，自二零

零八年十二月三日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零八年十二月五日作出之

批示，並於同日提交管理委員會會議知悉：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，環

境衛生及執照部第二職階二等助理技術員溫汝琪，獲修改其編

制外合同第三條款，調整為同一職級第三職階，薪俸220點，

自二零零八年十二月三十日起生效。

–––––––

二零零九年一月二日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照本局代局長於二零零八年十一月四日之批示：

本局編制外合同第一職階二等文員尤何幗卿——應其要求

解除有關合同，自其於衛生局擔任職務之日起生效。

按照經濟財政司司長於二零零八年十一月十八日之批示：

羅嘉敏——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲

ce 240, e renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de dois anos, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 8 de Dezembro de 2008.

Por despacho da presidente do Conselho de Administração 
substituta, deste Instituto, de 2 de Dezembro de 2008, 
presente na sessão realizada em 5 do mesmo mês e ano:

Lei Chi Meng, técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, dos SCEU — alterada a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 205, e renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 29 de Dezembro de 2008.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção, deste Instituto, de 5 de Dezembro de 2008, presente 
na sessão realizada na mesma data:

Lei,Tak Seng, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, do MAM — alterada a cláusula 3.ª do respectivo 
contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índi-
ce 370, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 3 de Dezembro de 2008.

Por despacho da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração, deste Instituto, de 5 de Dezembro de 2008, pre-
sente na sessão realizada na mesma data:

Van U Kei, técnico auxiliar de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado 
além do quadro, dos SAL — alterada a cláusula 3.ª do res-
pectivo contrato com referência à mesma categoria, 3.º esca-
lão, índice 220, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 30 de Dezembro de 2008.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ja
neiro de 2009. — A Administradora do Conselho de Adminis-
tração, Isabel Jorge.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos 

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 4 de 
Novembro de 2008: 

Iao Ho Kuok Heng — rescindido, a seu pedido, o contrato além 
do quadro como segundo-oficial, 1.º escalão, nestes Serviços, 
a partir da data do início de funções nos Serviços de Saúde.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 18 de Novembro de 2008: 

Lo Ka Man — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nes-
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續期一年，擔任本局第一職階一等技術員之職務，自二零零八

年十二月二十七日起生效。

龔鈞華——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲

續期一年，擔任本局第一職階一等技術輔導員之職務，自二零

零九年一月四日起生效。

龐雪霏——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一

條第一款及第三款c）項，聯同十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，其散位

合同獲續期一年，並以附註形式修改其合同第三條款，轉為擔

任本局第五職階助理員之職務，薪俸點為140，自二零零八年

十二月二十七日起生效。

按照經濟財政司司長於二零零八年十一月二十五日之批

示：

鄧思敏——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲

續期一年，擔任本局第一職階首席高級技術員之職務，自二零

零九年一月二十日起生效。

鄭慧賢——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲

續期一年，並以附註形式修改其合同第三條款，轉為擔任本局

第一職階特級技術輔導員之職務，自二零零九年一月七日起生

效。

根據經濟財政司司長於二零零八年十二月二十九日之批

示：

按照二月八日第1/86/M號法律第四條第一款b項及c項之規

定，批准給予“勝生製衣廠有限公司”，所有人為“勝生企業

有限公司”下列之稅務鼓勵：

營業稅之豁免，為期三年，由二零零九年一月一日開始計

算；

削減所得補充稅百分之五十，為期三年，由二零零九年一

月一日開始計算，徵稅客體是按照有關工業場所之生產部分而

確定。

（是項刊登費用為 $588.00）

–––––––

二零零九年一月五日於經濟局

代局長 蘇添平

tes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 27 de Dezembro de 2008. 

Kong Kuan Wa — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 4 de Janeiro de 2009. 

Pong Sut Fei — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de auxiliar, 
5.º escalão, índice 140, nestes Serviços, nos termos do artigo 
11.º, n.os 1 e 3, alínea c), do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conju-
gado com os artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 27 de Dezembro de 2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Novembro de 2008: 

Tang Si Man — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 20 de Janeiro de 2009. 

Cheng Wai Yin — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 7 de Janeiro de 2009. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 29 de Dezembro de 2008: 

Foi autorizada, ao abrigo da Lei n.º 1/86/M, de 8 de Fevereiro, 
a atribuição do incentivo fiscal previsto no artigo 4.º, n.º 1, 
alíneas b) e c), do citado diploma, à sociedade «Seng San, 
Comércio e Indústria, Limitada», proprietária do estabeleci-
mento industrial «Fábrica de Artigos de Vestuário Seng San, 
Limitada», a saber: 

Isenção da Contribuição Industrial, pelo período de três anos, 
contado a partir de 1 de Janeiro de 2009; 

Redução de 50% do Imposto Complementar de Rendimen-
tos, pelo período de três anos, contado a partir de 1 de Janeiro 
de 2009, devendo a matéria colectável incidir sobre a compo-
nente produtiva da referida sociedade.

(Custo desta publicação $ 588,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 5 de Janeiro de 2009.  
— O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.
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統  計  暨  普  查  局

批  示  摘  錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十二月一日作出的批

示： 

周寶儀，第二職階主任翻譯，在二零零八年十一月五日第

四十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績中

的獨一合格應考人——根據十二月二十一日第86/89/M號法令

第十條第一款及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本

局人員編制傳譯及翻譯範疇特別制度職程之第一職階顧問翻

譯。 

彭潔英，為本局第一職階助理員，薪俸點為100，屬散位合

約——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七及第二十八條的規定，有關合約獲續期一年，

由二零零九年一月十四日起生效。 

黃永生及黃保德——根據經六月二十三日第25/97/M號法

令修訂的十二月二十一日第85/89/M號法令第四條第四款的規

定，其等在本局分別擔任廳長及處長的定期委任自二零零九年

二月二十七日起續期一年。

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十二月五日作出的批

示：

楊忠琴，為本局第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，

屬編制外合約——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，有關合

約獲續期一年，由二零零九年二月八日起生效。

–––––––

二零零九年一月五日於統計暨普查局

代局長 鄺碧芳

勞  工  事  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十一月七日及十一月

二十五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 1 de Dezembro de 2008: 

Chao Pou I Pacheco, intérprete-tradutora chefe, 2.º escalão, única 
classificada no concurso a que se refere a lista inserta no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 45/2008, II Série, de 5 de Novembro 
— nomeada, definitivamente, intérprete-tradutora assessora, 
1.º escalão, da carreira de regime especial, na área de inter-
pretação e tradução do quadro de pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conju-
gado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

Pang Kit Ieng, auxiliar, 1.º escalão, índice 100, assalariada, destes 
Serviços — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 14 de Janeiro de 2009. 

Wong Weng Sang e Vong Pou Tak — renovadas as comissões 
de serviço, por mais um ano, como chefe de departamento e 
chefe de divisão, destes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.º 4, 
do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 27 de 
Fevereiro de 2009.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 5 de Dezembro de 2008:

Ieong Chong Kam, técnica superior assessora, 3.º escalão, 
índice 650, contratada além do quadro, destes Serviços — 
renovado o referido contrato, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
8 de Fevereiro de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 5 de Janei-
ro de 2009. — A Directora dos Serviços, substituta, Kong Pek 

Fong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 e 25 de Novembro de 2008:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias e 
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 



N.º 2 — 14-1-2009	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 813

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的編制外合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

黃傑新，第一職階一等高級資訊技術員，薪俸點為485點，

自二零零九年一月二日起生效；

陳月華，第一職階一等技術員，薪俸點為400點，自二零零

九年一月一日起生效；

曾健康及徐繼權，第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400

點，各自二零零九年一月一日及二月十二日起生效；

黃寶華，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自二

零零九年二月十二日起生效；

黃少君，第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305點，自二

零零九年一月一日起生效；

黃冠瑜、楊偉茵、唐浩恩及莫麗容，第一職階一等助理技術

員，薪俸點為230點，自二零零九年一月一日起生效。

摘錄自本局局長於二零零八年十一月十一日、十一月二十日

及十二月四日作出的批示： 

應廖慧香的請求，其在本局擔任第一職階二等高級技術員職

務的編制外合同，自二零零九年一月二日起予以解除。

應蕭廣正的請求，其在本局擔任第一職階二等高級資訊技術

員職務的編制外合同，自二零零九年一月一日起予以解除。

應譚柳甄的請求，其在本局擔任第二職階二等助理技術員職

務的編制外合同，自二零零九年一月一日起予以解除。

摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十一月二十五日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

余麗芳及林瑞梅在本局擔任第一職階二等技術員職務，薪俸點

為350，為期一年，自二零零九年二月一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的散位合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

周炳因，第六職階熟練工人，薪俸點為220點，自二零零九

年二月二十日起生效；

趙智平，第五職階助理員，薪俸點為140點，自二零零九年

二月十六日起生效。

Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Wong Kit Sun, como técnico superior de informática de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, a partir de 2 de Janeiro de 2009; 

Chan Ut Wa, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, 
a partir de 1 de Janeiro de 2009;

Chang Kim Hong e Chui Kai Kun, como adjuntos-técnicos 
especialistas, 1.º escalão, índice 400, a partir de 1 de Janeiro e 12 
de Fevereiro de 2009, respectivamente;

Wong Pou Wa, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
índice 350, a partir de 12 de Fevereiro de 2009;

Wong Sio Kuan, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 305, a partir de 1 de Janeiro de 2009;

Wong Kun U, Ieong Wai Ian, Tong Hou Ian e Mok Lai Iong, 
como técnicos auxiliares de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009.

Por despachos do director, de 11 e 20 de Novembro e 4 de 
Dezembro de 2008:

Lio Wai Heong — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 2 de Janeiro de 2009. 

Sio Kuong Cheng — rescindido, a seu pedido, o contrato além 
do quadro como técnico superior de informática de 2.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Tam Lao Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como técnico auxiliar de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Novembro de 2008:

U Lai Fong e Lam Soi Mui — contratados além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 350, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Fevereiro de 2009.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nas categorias 
e índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Chao Peng Ian, como operário qualificado, 6.º escalão, índice 
220, a partir de 20 de Fevereiro de 2009; e

Chio Chi Peng, como auxiliar, 5.º escalão, índice 140, a partir 
de 16 de Fevereiro de 2009. 
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摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十二月五日作出的批

示：

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令的第四條的規定，鄧月微碩士擔任本局就業

廳廳長的定期委任自二零零九年一月二十五日起獲續期壹年。

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令的第四條的規定，孟瑞怡副學士擔任本局就

業拓展處處長的定期委任自二零零九年一月二十五日起獲續期

壹年。

–––––––

二零零九年一月七日於勞工事務局

局長 孫家雄

博  彩  監  察  協  調  局

批 示 摘 錄

   
摘錄自經濟財政司司長於二零零八年十二月十五日作出的

批示：   

根據經六月八日第37/91/M號法令修改的十二月二十一日第

85/89/M號法令第四條第二款和第四款的規定，Manuel Assis 

da Silva在本局擔任幸運博彩監察廳廳長職務的定期委任續期壹

年，自二零零九年三月十一日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明：本局第一職階二等高級資訊技術員

Arden Go Chan，因其編制外合同期滿，自二零零九年一月三日

起終止職務。 

–––––––

二零零九年一月八日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

社  會  保  障  基  金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零零八年十一月六日

議決：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條的規定，以散位合同方式聘用陳妙瑜、梁映楓及洪亦

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 5 de Dezembro de 2008:

Mestre Tang Ut Mei — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de Em-
prego, destes Serviços, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei 
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 25 de Janeiro de 2009.

Bacharel Mang Sui Yee Margaret — renovada a comissão de 
serviço, pelo período de um ano, como chefe da Divisão de 
Promoção do Emprego, destes Serviços, nos termos do artigo 
4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir 
de 25 de Janeiro de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 7 de Ja-
neiro de 2009. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 15 de Dezembro de 2008:

Manuel Assis da Silva — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe do Departamento de Inspecção de 
Jogos de Fortuna ou Azar, desta Direcção de Serviços, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 37/91/M, de 
8 de Junho, a partir de 11 de Março de 2009.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Arden Go Chan, téc-
nico superior de informática de 2.ª classe, 1.º escalão, desta 
Direcção de Serviços, cessou funções, no termo do prazo do seu 
contrato além do quadro, a partir de 3 de Janeiro de 2009. 

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 8 de Ja-
neiro de 2009. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de deliberações 

Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 6 de Novembro de 2008: 

Chan Mio U, Leong Ieng Fong e Hong Iek Kei — contratadas 
por assalariamento, pelo período de seis meses, como ter-
ceiros-oficiais, 1.º escalão, índice 195, neste FSS, nos termos 
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琪在本基金擔任第一職階三等文員，薪俸點為195點，為期六

個月，自二零零九年一月二日起生效。

按照社會保障基金行政管理委員會二零零八年十一月二十

日議決：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條的規定，以散位合同方式聘用鄺子嫣、黃寶漣、姚嘉

兒、蕭詠雯及胡夏玲在本基金擔任第一職階三等文員，薪俸點

為195點，為期六個月，自二零零九年一月二日起生效。

按照社會保障基金行政管理委員會二零零八年十二月十二

日議決：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條的規定，以散位合同方式聘用陳秀霞在本基金擔任第

一職階三等文員，薪俸點為195點，為期六個月，自二零零九

年一月二日起生效。

應鄧穎燊的請求，其在本基金擔任第一職階二等文員職務

的編制外合同，自二零零九年一月二日起予以解除。

–––––––

二零零九年一月二日於社會保障基金

行政管理委員會主席 馮炳權

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零八年十二月三十一日發出的

批示：

（一）海關第四職階首席關員何永明，退休及撫卹制度會

員編號32697，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項而申請離職退休。其每月的退休金

是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合二百六十五條

第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零

零八年十二月十九日開始以相等於現行薪俸索引表內的370點

訂出，並在有關金額上加上六個前述《通則》第一百八十條第

一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de 
Janeiro de 2009. 

Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 20 de Novembro de 2008: 

Kuong Chi In, Wong Pou Lin, Io Ka I Micaela, Sio Weng Man e 
Wu Ha Leng — contratadas por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como terceiros-oficiais, 1.º escalão, índice 195, 
neste FSS, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 2 de Janeiro de 2009. 

Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 12 de Dezembro de 2008:

Chan Sao Ha — contratada por assalariamento, pelo período de 
seis meses, como terceiro-oficial, 1.º escalão, índice 195, neste 
FSS, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 2 de Janeiro de 2009. 

Tang Weng San — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como segundo-oficial, 1.º escalão, neste FSS, a partir 
de 2 de Janeiro de 2009.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 2 de Janeiro de 2009. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 31 de Dezembro de 2008: 

1. Ho Weng Meng, verificador principal alfandegário, 4.º esca-
lão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
32697 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
19 de Dezembro de 2008, uma pensão mensal, corresponden-
te ao índice 370, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o 
artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM. 
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（一）社會工作局第七職階助理員曾明珍，退休及撫卹

制度會員編號25968，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十二條第一款a項，即已屆服務年齡上限而離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零零八年十二月十五日開始以相等於現行薪俸索引

表內的120點訂出，並在有關金額上加上五個前述《通則》第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

按照經濟財政司司長於二零零九年一月七日發出的批示：

（一）教育暨青年局第七職階助理員黃君姬，退休及撫卹

制度會員編號21660，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零零八年十二月三十一日開始以相等於現行薪俸索引

表內的120點訂出，並在有關金額上加上五個前述《通則》第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

公積金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零八年十二月三十一日發出的

批示：

（一） 新聞局助理員甯煥光，供款人編號6026093，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零零八

年十一月十二日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律

第十四條第一款、第二十五條第二款、第三十九條及第5/2007

號法律之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等

於「個人供款帳戶」、「政府供款帳戶」及「特別帳戶」的全

部結餘。

（二） 有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

（一） 澳門監獄警員Ram Bahadur Gurung，供款人編號

6054402，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

零八年十一月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。根據同

1. Chang Meng Chan, auxiliar, 7.º escalão, do Instituto de Ac-
ção Social, com o número de subscritor 25968 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 15 de Dezembro de 2008, uma 
pensão mensal, correspondente ao índice 120, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servi-
ço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguida-
de, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, 
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mesmo estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 7 de Janeiro de 2009: 

1. Wong Kuan Kei, auxiliar, 7.º escalão, da Direcção dos Servi-
ços de Educação e Juventude, com o número de subscritor 
21660 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
31 de Dezembro de 2008, uma pensão mensal, corresponden-
te ao índice 120, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido es-
tatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a 
que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, 
n.º 1, do mencionado estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação do montante de previdência  

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 31 de Dezembro de 2008: 

1. Neng Vun Kong, auxiliar do Gabinete de Comunicação Social, 
com o número de contribuinte 6026093, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 12 de Novembro de 2008, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixado o montante a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente à totalidade dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das Con-
tribuições da RAEM» e da «Conta Especial», nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, 25.º, n.º 2, e 39.º do mesmo diploma e na 
Lei n.º 5/2007. 

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões. 

1. Ram Bahadur Gurung, guarda do Estabelecimento Prisional 
de Macau, com o número de contribuinte 6054402, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 28 de Novembro 
de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixado o montante a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente à totalidade do saldo da «Conta 
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一法律第十四條、第四十條及第5/2007號法律之規定，獲訂定

其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳戶」的

全部結餘及「政府供款帳戶」結餘的百分之二十五。

（二） 有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

（一） 司法警察局實習刑事偵查員梁志偉，供款人編號

6080241，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

零八年九月八日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律

第十四條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額相

等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

（二） 有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

按照經濟財政司司長於二零零九年一月五日發出的批示：

（一） 澳門保安部隊事務局保安學員培訓課程的學員李德

怡，供款人編號6087297，根據第8/2006號法律第十三條第一款

之規定，自二零零八年十二月六日起註銷其在公積金制度之登

記。根據同一法律第十四條之規定，獲訂定其在公積金制度下

有權取得之金額相等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

（二） 有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

––––––– 

二零零九年一月九日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

上  海  世  界  博  覽  會  澳  門  籌  備  辦  公  室

批  示  摘  錄

按經濟財政司司長於二零零八年十二月三十日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及

二十八條規定，黃月顏在本辦公室擔任第一職階熟練助理員職

務的散位合同自二零零九年二月十一日起獲續期一年。

–––––––

二零零九年一月七日於上海世界博覽會澳門籌備辦公室

主任 楊寶儀

das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», nos termos dos artigos 14.º e 40.º 
do mesmo diploma e na Lei n.º 5/2007. 

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

1. Leong Chi Wai, investigador criminal estagiário da Polícia 
Judiciária, com o número de contribuinte 6080241, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 8 de Setembro de 
2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fi-
xado o montante a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente à totalidade do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais», nos termos do artigo 14.º do 
mesmo diploma. 

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 5 de Janeiro de 2009: 

1. Lei Tak I, instruendo do CFI da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, com o número de contribuin-
te 6087297, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 6 de Dezembro de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente à totali-
dade do saldo da «Conta das Contribuições Individuais», nos 
termos do artigo 14.º do mesmo diploma. 

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 9 de Janeiro de 2009. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

GABINETE PREPARATÓRIO PARA A PARTICIPAÇÃO DE 

MACAU NA EXPOSIÇÃO MUNDIAL DE SHANGHAI

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 30 de Dezembro de 2008:

Wong, Ut Ngan — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como auxiliar qualificado, 1.º es-
calão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 11 de Fevereiro de 2009.

–––––––

Gabinete Preparatório para a Participação de Macau na Ex-
posição Mundial de Shanghai, aos 7 de Janeiro de 2009. — A 
Coordenadora do Gabinete, Ieong Pou Yee.
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澳  門  保  安  部  隊  事  務  局

批 示 摘 錄 

摘錄自保安司司長於二零零八年十二月一日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條之規定，自二零零九年一月二日起，與關志勇及潘錦

棠簽訂為期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階助理員

之職務，薪俸點為100。

摘錄自保安司司長於二零零八年十二月四日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條之規定，自二零零九年一月二日起，與王敏芝簽訂為

期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階一等技術輔導員

之職務，薪俸點為305。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條之規定，自二零零九年一月二日起，與宋丹婷簽訂為

期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階二等技術輔導員

之職務，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零零八年十二月十七日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零九年一月一日起，與謝韻儀簽訂為

期一年之編制外合同，以擔任第一職階首席高級技術員之職

務，薪俸點為540。

摘錄自保安司司長於二零零八年十二月三十日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五至第

二十八條之規定，自二零零九年一月十五日起終止第一職階三

等文員鄧子茵之散位合同，並自同日起與上述人員重新訂定為

期一年之編制外合同，以擔任第一職階二等技術輔導員之職

務，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零零九年一月六日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零九年一月十五日起終止第一職階一

等技術輔導員蕭佩英、第二職階二等技術輔導員高美珊及第一

職階二等技術輔導員李敏恩之編制外合同，並自同日起與上述

人員重新訂定為期一年之編制外合同，以擔任第一職階二等技

術員之職務，薪俸點為350。

–––––––

二零零九年一月九日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 1 de Dezembro de 2008: 

Kuan Chi Iong e Pun Kam Tong — contratados por assalaria-
mento, pelo período experimental de seis meses, como au-
xiliares, 1.º escalão, índice 100, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, vigente, a partir de 2 de Janeiro de 2009. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 4 de Dezembro de 2008: 

Wong Man Chi — contratada por assalariamento, pelo período 
experimental de seis meses, como adjunto-técnico de 1.a clas-
se, 1.º escalão, índice 305, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 2 de Janeiro de 2009. 

Song Tan Teng — contratada por assalariamento, pelo período 
experimental de seis meses, como adjunto-técnico de 2.a clas-
se, 1.º escalão, índice 260, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 2 de Janeiro de 2009. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 17 de Dezembro de 2008: 

Che Wan I — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnica superior principal, 1.º escalão, índice 540, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a par-
tir de 1 de Janeiro de 2009. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 30 de Dezembro de 2008:

Tang Chi Ian, terceiro-oficial, 1.º escalão — cessa o actual con-
trato de assalariamento, a partir de 15 de Janeiro de 2009, e 
celebra novo contrato além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, índice 
260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º a 28.º do 
ETAPM, vigente, a partir da mesma data. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 6 de Janeiro de 2009: 

Sio Pui Ieng, adjunto-técnico de 1.a classe, 1.º escalão, Kou Mei 
San e Lee Man Yan, adjuntos-técnicos de 2.a classe, 2.º e 1.º 
escalão — cessam os actuais contratos além do quadro, a 
partir de 15 de Janeiro de 2009, e celebram novos contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos de 
2.a classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir da mesma 
data. 

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 9 de Janeiro de 2009. — O Director dos Serviços, substituto, 
Chan Peng Sam, superintendente.
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治  安  警  察  局

批  示  摘  錄

摘錄自保安司司長分別於二零零八年十一月二十八日及

十二月四日作出的批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十七條之

規定，批准首席警員編號150801梁平，終止在澳門保安部隊高

等學校之定期委任，自二零零八年十二月五日起返回治安警察

局，由“附於編制”轉為“編制內”狀況。

摘錄自代局長於二零零八年十二月十八日之批示：  

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十四條及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第二款之規

定，本局下列人員由二零零九年一月四日起，在其擔任之職位

上，續任一年：

  警員    100081     郭志瑋；

 " 101080 林慧珠；

 " 102080 張嘉琪；

 " 103080 施寶寶；

 " 104080 杜詠儀；

 " 106080 梁嘉碧；

 " 107080 余惠儀；

 " 108081 蘇永俊；

 " 109080 唐嘉敏；

 " 110081 趙洪文；

 " 111080 古俊華；

 " 112080 湛月媚；

 " 113080 郭月屏；

 " 114081 林澤焙；

 " 115080 趙泳晶；

 " 116080 羅燕玲；

 " 117080 陳寶儀；

 " 118080 葉仲芬；

 " 119081 梁勤；

 " 120080 譚翠瑩；

 " 121081 張國威；

 " 122080 林麗芳；

 " 123080 吳莉莉；

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 28 de Novembro e 4 de Dezembro de 2008:

Leong Peng, guarda principal n.º 150 801 — termina a comissão 
de serviço na ESFSM, regressando ao CPSP e passando da si-
tuação de «adido ao quadro» para a situação de «no quadro», 
nos termos do artigo 97.º do EMFSM, vigente, a partir de 5 de 
Dezembro de 2008.

Por despacho do comandante, substituto, de 18 de Dezem-
bro de 2008:

O seguinte pessoal, deste Corpo de Polícia — reconduzido no 
cargo que desempenha, por mais um ano, nos termos do arti-
go 94.º do EMFSM, vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 2, 
do ETAPM, vigente, a partir de 4 de Janeiro de 2009: 

	Guarda	100 081 Kuok Chi Wai;

	 « 	 101 080 Lam Wai Chu;

	 « 	 102 080 Cheong Ka Kei;

	 « 	 103 080 Si Pou Pou;

	 « 	 104 080 Tou Weng I;

	 « 	 106 080 Leong Ka Pek;

	 « 	 107 080 U Wai I;

	 « 	 108 081 Sou Weng Chon;

	 « 	 109 080 Tong Ka Man;

	 « 	 110 081 Chio Hong Man;

	 « 	 111 080 Ku Chon Wa;

	 « 	 112 080 Cham Ut Mei;

	 « 	 113 080 Kuok Ut Peng;

	 « 	 114 081 Lam Chak Pui;

	 « 	 115 080 Chio Weng Cheng;

	 « 	 116 080 Lo In Leng;

	 « 	 117 080 Chan Pou I;

	 « 	 118 080 Ip Chong Fan;

	 « 	 119 081 Leong Kan;

	 « 	 120 080 Tam Choi Ieng;

	 « 	 121 081 Cheong Kuok Wai;

	 « 	 122 080 Lam Lai Fong;

	 « 	 123 080 Ng Lei Lei;
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 " 124080 盧珍妮；

 " 125080 潘潔美；

 " 126081 梁瑞麒；

 " 127081 馮家俊；

 " 128081 陳永泰；

 " 129081 陳嘉健；

 " 130080 張家欣；

 " 131080 鄧敏詩；

 " 132080 鄭玉珊；

 " 133081 韋一鳴；

 " 134080 何結妍；

 " 135080 施婷婷；

 " 136080 毛頴芝；

 " 137080 陳杏儀；

 " 138081 關海峰；

 " 139080 黃翠玲；

 " 140080 周霞；

 " 141080 鄧穎儀；

 " 142081 黃志敏；

 " 143081 鄭永安；

 " 144081 黃燦華；

 " 145081 陳德華；

 " 146081 侯嘉富；

 " 147081 李俊；

 " 148081 馮志華；

 " 149083 李啟聰；

 " 150080 鄭雅欣；

 " 151080 彭逸敏；

 " 152081 梁錦榮；

 " 153081 歐陽浩明；

 " 154081 梁建行；

 " 155081 李裕明；

 " 156080 林加興；

 " 157081 林穎；

 " 158081 蘇榮華；

 " 159081 鍾嘉傑；

 " 160081 洪林增；

	 « 	 124 080 Lou Chan Nei;

	 « 	 125 080 Pun Kit Mei;

	 « 	 126 081 Leong Soi Kei;

	 « 	 127 081 Fong Ka Chon;

	 « 	 128 081 Chan Weng Tai;

	 « 	 129 081 Chan Ka Kin;

	 « 	 130 080 Cheong Carol;

	 « 	 131 080 Tang Man Si;

	 « 	 132 080 Cheang Iok San;

	 « 	 133 081 Wai Iat Meng;

	 « 	 134 080 Ho Kit In;

	 « 	 135 080 Si Teng Teng;

	 « 	 136 080 Mo Weng Chi;

	 « 	 137 080 Chan Hang I;

	 « 	 138 081 Kuan Hoi Fong;

	 « 	 139 080 Wong Choi Leng;

	 « 	 140 080 Chao Ha;

	 « 	 141 080 Tang Weng I;

	 « 	 142 081 Wong Chi Man;

	 « 	 143 081 Cheang Weng On;

	 « 	 144 081 Vong Chan Wa;

	 « 	 145 081 Chan Tak Wa;

	 « 	 146 081 Hao Ka Fu;

	 « 	 147 081 Lei Chon;

	 « 	 148 081 Fong Chi Wa;

	 « 	 149 083 Lei Antonio Kai Chong;

	 « 	 150 080 Cheang Nga Ian;

	 « 	 151 080 Pang Iat Man;

	 « 	 152 081 Leong Kam Weng;

	 « 	 153 081 Ao Ieong Hou Meng;

	 « 	 154 081 Leong Kin Hang;

	 « 	 155 081 Lee U Meng;

	 « 	 156 080 Lam Ka Heng;

	 « 	 157 081 Lam Weng;

	 « 	 158 081 Sou Weng Wa;

	 « 	 159 081 Chong Ka Kit;

	 « 	 160 081 Hong Lam Chang;
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 " 161081 李國偉；

 " 162080 黃麗萍；

 " 163081 陳孝倫；

 " 164080 陳美琪；

 " 165080 李德寶；

 " 166081 蔡國偉；

 " 167081 伍健斌；

 " 168080 溫少顏；

 " 169081 阮競濠；

 " 170081 葉國華；

 " 171081 陳恆坤；

 " 172081 黃富基；

 " 173081 梁家駒；

 " 174081 丁進；

 " 175085 李浩麟；

 " 176081 古承宗；

 " 177081 朱耀忠；

 " 178080 吳鈺環；

 " 179080 陸韋姍；

 " 180081 方希文；

 " 181081 高展鵬；

 " 182081 李錦平；

 " 183081 黃志達；

 " 184081 黃炳傑；

 " 185081 卓少聰；

 " 186081 李裕琛；

 " 187080 梁麗飛；

 " 188080 吳司韻；

 " 189080 徐少雯；

 " 190083 盧亦聰；

 " 191080 歐麗冰；

 " 192081 馮偉洪；

 " 193081 梁永堅；

 " 194081 余佐明；

 " 195080 張凱欣；

 " 196080 范冬梅；

 " 197081 林卓雄；

	 « 	 161 081 Lei Kuok Wai;

	 « 	 162 080 Wong Lai Peng;

	 « 	 163 081 Chan Hao Lon;

	 « 	 164 080 Chan Mei Kei;

	 « 	 165 080 Lei Tak Pou;

	 « 	 166 081 Choi Kuok Wai;

	 « 	 167 081 Ng Kin Pan;

	 « 	 168 080 Wan Sio Ngan;

	 « 	 169 081 Alberto Un;

	 « 	 170 081 Ip Kuok Wa;

	 « 	 171 081 Chan Hang Kuan;

	 « 	 172 081 Wong Fu Kei;

	 « 	 173 081 Leong Ka Koi;

	 « 	 174 081 Teng Chon;

	 « 	 175 085 Lei Hou Lon;

	 « 	 176 081 Ku Seng Chong;

	 « 	 177 081 Chu Io Chong;

	 « 	 178 080 Ng Iok Wan;

	 « 	 179 080 Lok Wai San;

	 « 	 180 081 Fong Hei Man;

	 « 	 181 081 Kou Chin Pang;

	 « 	 182 081 Lei Kam Peng;

	 « 	 183 081 Wong Chi Tat;

	 « 	 184 081 Wong Peng Kit;

	 « 	 185 081 Cheok Sio Chong;

	 « 	 186 081 Lei U Sam;

	 « 	 187 080 Leong Lai Fei;

	 « 	 188 080 Ng Si Wan;

	 « 	 189 080 Choi Sio Man;

	 « 	 190 083 Lou Iek Chong;

	 « 	 191 080 Ao Lai Peng;

	 « 	 192 081 Fong Wai Hong;

	 « 	 193 081 Leong Weng Kin;

	 « 	 194 081 U Cho Meng;

	 « 	 195 080 Cheong Hoi Ian;

	 « 	 196  080 Fan Tong Mui;

	 « 	 197 081 Lam Cheok Hong;
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 " 198080 雷少蘭；

 " 199080 勞佩珊；

 " 200081 梅偉成；

 " 201080 徐穗逢；

 " 202080 鄧麗環；

 " 203080 梁小玲；

 " 204081 趙有添；

 " 205080 黃潤紅；

 " 206081 羅健新；

 " 207081 區錦華；

 " 208080 林麗婷；

 " 209080 冼素麗；

 " 210081 黃子璁；

 " 211080 庄靖雲；

 " 212080 李薇嵐；

 " 213081 陳永毅；

 " 214081 張嘉偉；

 " 215081 黃家偉；

 " 216080 楊育利；

 " 217085 蔡愛星；

 " 218081 蘇啟業；

 " 219081 劉智超；

 " 220081 許家明；

 " 221081 梁嘉麟；

 " 222081 李藝輝；

 " 223080 林珍維；

 " 224081 林俊傑；

 " 225081 蔡佰聰；

 " 226080 凌惠儀；

 " 227081 何銳漢；

 " 228083 高德豪；

 " 229081 羅潤榮；

 " 230080 蘇惠芳；

 " 231081 黃學文；

 " 232080 張麗蓉；

 " 233081 梁耀輝；

 " 234081 梁惠德；

	 « 	 198 080 Loi Sio Lan;

	 « 	 199 080 Lou Pui San;

	 « 	 200 081 Mui Wai Seng;

	 « 	 201 080 Choi Soi Fong;

	 « 	 202 080 Tang Lai Wan;

	 « 	 203 080 Leong Sio Leng;

	 « 	 204 081 Chio Iao Tim;

	 « 	 205 080 Wong Ion Hong;

	 « 	 206 081 Lo Kin San;

	 « 	 207 081 Ao Kam Wa;

	 « 	 208 080 Lam Lai Teng;

	 « 	 209 080 Sin Sou Lai;

	 « 	 210 081 Vong Chi Chong;

	 « 	 211 080 Chong Cheng Wan;

	 « 	 212 080 Lei Mei Lam;

	 « 	 213 081 Chan Weng Ngai;

	 « 	 214 081 Cheong Ka Wai;

	 « 	 215 081 Vong Ka Wai;

	 « 	 216 080 Ieong Iok Lei;

	 « 	 217 085 Choi Oi Seng;

	 « 	 218 081 Sou Kai Ip;

	 « 	 219 081 Lao Chi Chio;

	 « 	 220 081 Hoi Ka Meng;

	 « 	 221 081 Leong Ka Lon;

	 « 	 222 081 Lei Ngai Fai;

	 « 	 223 080 Lam Chan Wai;

	 « 	 224 081 Lam Chon Kit;

	 « 	 225 081 Choi Pak Chong;

	 « 	 226 080 Leng Wai I;

	 « 	 227 081 Ho Ioi Hon;

	 « 	 228 083 Kou Tak Hou;

	 « 	 229 081 Lo Ion Weng;

	 « 	 230 080 Sou Wai Fong;

	 « 	 231 081 Wong Hok Man;

	 « 	 232 080 Cheong Lai Iong;

	 « 	 233 081 Leong Io Fai;

	 « 	 234 081 Leong Wai Tak;



N.º 2 — 14-1-2009	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 823

 " 235080 羅樺；

 " 236080 陸翠珍；

 " 237081 林樹基；

 " 238081 何偉立；

 " 239080 甘小群；

 " 240081 潘健鏗；

 " 241080 梁家瑜；

 " 242081 沈強；

 " 243081 朱文輝；

 " 244080 張倩韻；

 " 245081 廖嘉業；

 " 246081 湯善康；

 " 247081 張偉業；

 " 248081 潘建文；

 " 249083 李良政；

 " 250080 劉穎衡；

 " 251081 黃嘉華；

 " 252085 林偉和；

 " 253081 陳建成；

 " 254081 黃遠志；

 " 255081 盧威狄；

 " 256081 徐曉峰；

 " 257081 戴偉藝；

 " 258081 雷力；

 " 259081 何志良；

 " 260081 陳家麒；

 " 261081 林智恆；

 " 262081 陳德謙。

摘錄自保安司司長於二零零八年十二月三十日作出的批

示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百一十一

條、第一百一十四至一百一十七條、第2/2008號法律第八條及

第8/2008號行政法規第五條之規定，並考慮到重組保安部隊職

程，保安司司長現決定提升下列軍事化人員為基礎職程之普通

職程一等警員職級：

	 « 	 235 080 Lo Wa;

	 « 	 236 080 Lok Choi Chan;

	 « 	 237 081 Lam Su Kei;

	 « 	 238 081 Ho Wai Lap;

	 « 	 239 080 Kam Sio Kuan;

	 « 	 240 081 Pun Kin Hang;

	 « 	 241 080 Leong Ka U;

	 « 	 242 081 Sam Keong;

	 « 	 243 081 Chu Man Fai;

	 « 	 244 080 Cheong Sin Wan;

	 « 	 245 081 Lio Ka Ip;

	 « 	 246 081 Tong Sin Hong;

	 « 	 247 081 Cheong Wai Ip;

	 « 	 248 081 Pun Kin Man;

	 « 	 249 083 Lei Leong Cheng;

	 « 	 250 080 Lau Weng Hang;

	 « 	 251 081 Wong Ka Wa;

	 « 	 252 085 Lam Wai Wo;

	 « 	 253 081 Chan Kin Seng;

	 « 	 254 081 Wong Un Chi;

	 « 	 255 081 Lou Wai Tek;

	 « 	 256 081 Choi Hio Fong;

	 « 	 257 081 Tai Wai Ngai;

	 « 	 258 081 Loi Lek;

	 « 	 259 081 Ho Chi Leong;

	 « 	 260 081 Chan Ka Kei;

	 « 	 261 081 Lam Chi Hang;

	 « 	 262 081 Chan Tak Him.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 30 de Dezembro de 2008:

Os militarizados abaixo indicados — considerando a reestru-
turação de carreiras nas Forças de Segurança, o Secretário 
para a Segurança determina a promoção ao posto de guarda 
de primeira da carreira ordinária, ao abrigo das disposições 
conjugadas dos artigos 111.º, 114.º a 117.º do EMFSM, vigen-
te, 8.º da Lei n.º 2/2008 e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 8/2008: 
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a）下列人員的晉升是由二零零九年一月二十五日起與其職

級相稱的薪俸及年資開始生效：

 職級 編號 姓名 年資排序

 警員 105891 蘇健明 1

 " 117891 龍允斌 2

 " 124891 梁民樂 3

 " 126891 Lai Paulo 4

 " 130891 張佰賢 5

 " 132891 楊敏杰 6

 " 136891 梁培旺 7

 " 140891 馮福安 8

 " 119891 陳祖強 9

 " 125891 黎耀榮 10

 " 137891 許和進 11

 " 128891 甄偉明 12

b）下列人員的晉升是由二零零九年一月二十六日起與其職

級相稱的薪俸及年資開始生效：

 職級 編號 姓名 年資排序

 警員 118891 張志雄 1

–––––––

二零零九年一月五日於治安警察局

代局長 李小平副警務總監

司  法  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年十月二十一日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十一條第一款b）項、第二十七條第一

款、第二款、第三款c）項及第五款以及第二十八條之規定，

a. A promoção dos agentes abaixo indicados, e o vencimento   
e antiguidade correspondente à sua categoria, validam-se a par-
tir de 25 de Janeiro de 2009:

	 Posto	 N.os	 Nomes	 Ordem por
				    antiguidade

Guarda	 105 891	 Sou Kin Meng	 1

	 »	 117 891	 Long Wan Pan	 2

	 »	 124 891	 Leong Man Lok	 3

	 »	 126 891	 Lai Paulo	 4

	 »	 130 891	 Cheong Pac In	 5

	 »	 132 891	 Ieong Man Kit	 6

	 »	 136 891	 Leong Pui Wong	 7

	 »	 140 891	 Fong Fok On	 8

	 »	 119 891	 Chan Chou Keong	 9

	 »	 125 891	 Lai Io Weng	 10

	 »	 137 891	 Hoi Wo Chon	 11

	 »	 128 891	 Ian Wai Meng	 12

b. A promoção do agente abaixo indicado e o vencimento e 
antiguidade correspondente à sua categoria, valida-se a partir 
de 26 de Janeiro de 2009:

	 Posto	 N.o	 Nome	 Ordem por
				    antiguidade

Guarda	 118 891	 Cheong Chi Hong	 1

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 5 de Janeiro 
de 2009. — O Comandante, substituto, Lei Siu Peng, superin
tendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 21 de Outubro de 2008:

Cheong Lek Sang — contratado por assalariamento, pelo perío-
do de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, nesta Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 21.º, n.º 1, alínea 
b), 27.º, n.os 1 a 3, alínea c), e 5, e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
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以散位合同形式聘用蔣力生擔任本局第一職階二等技術員之職

務，自二零零八年十一月二十四日起，為期六個月，薪俸為現

行薪俸表之350點。

摘錄自保安司司長於二零零八年十月二十九日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十一條第一款b）項、第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項及第五款以及第二十八條之規定，

以散位合同形式聘用莫家豪及廖治中擔任本局第一職階熟練工

人之職務，自二零零八年十二月九日起，為期三個月，薪俸為

現行薪俸表之150點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十一條第一款b）項、第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項及第五款以及第二十八條之規定，

以散位合同形式聘用戴聞川及許文彬擔任本局第一職階熟練助

理員之職務，自二零零八年十二月九日起，為期三個月，薪俸

為現行薪俸表之130點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十一條第一款b）項、第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項及第五款以及第二十八條之規定，

以散位合同形式聘用下列人員在下述相應期間於本局擔任下述

相應職級之職務，自二零零八年十一月二十四日起生效：

鍾治良及歐建強擔任第一職階熟練助理員之職務，為期三

個月，薪俸為現行薪俸表之130點；

郭葉明、鄭容好及李麗燕擔任第一職階助理員之職務，為

期六個月，薪俸為現行薪俸表之100點。

摘錄自本人於二零零八年十一月十一日作出的批示：

王嘉寶，以編制外合同形式在本局擔任第一職階二等助理

技術員之職務 ——應其要求，自二零零八年十二月十五日起解

除與本局簽訂的合同。

摘錄自保安司司長於二零零八年十一月十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，杜詩韻在本局擔任第一

職階二等高級技術員職務的編制外合同，自二零零八年十一月

三十日起續期一年。

ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 24 de Novembro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 29 de Outubro de 2008:

Mok Ka Ho e Lio Chi Chong — contratados por assalariamen-
to, pelo período de três meses, como operários qualificados, 
1.º escalão, índice 150, nesta Polícia, nos termos dos artigos 
19.º, 21.º, n.º 1, alínea b), 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), e 5, e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 9 de Dezembro de 2008.

Tai Man Chun e Hui Man Pan — contratados por assalariamen-
to, pelo período de três meses, como auxiliares qualificados, 
1.º escalão, índice 130, nesta Polícia,, nos termos dos artigos 
19.º, 21.º, n.º 1, alínea b), 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), e 5, e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 9 de Dezembro de 2008.

Os indivíduos abaixo mencionados — contratados por assala-
riamento, nas categorias e pelo período a cada um indicados, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 21.º, n.º 1, alínea b), 
27.º, n.os 1 a 3, alínea a), e 5, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 24 
de Novembro de 2008:

Chung Chi Leung e Ao Kin Keong, pelo período de três me-
ses, como auxiliares qualificados, 1.º escalão, índice 130;

Kuok Ip Meng, Cheang Iong Hou e Lei Lai In, pelo período 
de seis meses, como auxiliares, 1.º escalão, índice 100.

Por despacho do signatário, de 11 de Novembro de 2008:

Wong Ka Pou, técnica auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
da além do quadro, desta Polícia — rescindido, a seu pedido, 
o respectivo contrato, a partir de 15 de Dezembro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 13 de Novembro de 2008:

Tou Si Wan — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 30 de Novembro de 2008.
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，歐陽顏與本局簽訂的編

制外合同自二零零八年十二月十七日起續期一年，並以附註形

式修改合同第三條款，更改為第二職階特級技術輔導員，薪俸

為現行薪俸表之415點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十一條第一款b）項、第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項及第五款以及第二十八條之規定，

以散位合同形式聘用張浚杰擔任本局第一職階助理員之職務，

自二零零八年十一月二十四日起，為期六個月，薪俸為現行薪

俸表之100點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，袁麗嬋在本局擔任第一職階助理

員職務的散位合同，自二零零八年十二月十一日起續期六個

月。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十一條第一款b）項、第二十七條第一

款、第二款、第三款a）項及第五款以及第二十八條之規定，

以散位合同形式聘用梁偉成及朱詠芹擔任本局第一職階助理員

之職務，自二零零八年十二月九日起，為期六個月，薪俸為現

行薪俸表之100點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的散位合同續期一年：

Jesus, Maria Isabel de，第七職階熟練助理員，自二零零八

年十二月十七日起；

吳國良，第六職階半熟練工人，自二零零八年十二月十八

日起；

蔡鳳珍，第六職階助理員，自二零零八年十二月十二日

起；

歐陽彩雲、郭淑英、劉婉環及陳健成，第一職階助理員，

首三位自二零零八年十二月一日起，最後一位自二零零八年

十二月十一日起。

Ao Ieong Ngan — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de adjunto- 
-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nesta Polícia, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 17 
de Dezembro de 2008.

Cheong Chon Kit — contratado por assalariamento, pelo pe
ríodo de seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, índice 100, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 21.º, n.º 1, alínea b), 
27.º, n.os 1 a 3, alínea a), e 5, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 24 
de Novembro de 2008.

Un Lai Sim — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, nesta Polícia, 
nos termos dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 11 de Dezembro de 2008.

Leong Wai Seng e Chu Wing Kan — contratados por assalaria-
mento, pelo período de seis meses, como auxiliares, 1.º esca-
lão, índice 100, nesta Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 21.º, 
n.º 1, alínea b), 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), e 5, e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 9 de Dezembro de 2008.

Os trabalhadores abaixo indicados — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
para exercerem, nesta Polícia, as seguintes funções:

Jesus, Maria Isabel de, como auxiliar qualificado, 7.º escalão, a 
partir de 17 de Dezembro de 2008;

Ung Kuok Leong, como operário semiqualificado, 6.º escalão, 
a partir de 18 de Dezembro de 2008; 

Choi Fong Chan, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 12 de 
Dezembro de 2008;

Ao Ieong Choi Wan, Kwok Sok Ieng, Lao Un Wan e Chan 
Kin Seng, como auxiliares, 1.º escalão, a partir de 1 para os três 
primeiros e 11 de Dezembro de 2008 para o último.
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摘錄自保安司司長於二零零八年十一月十九日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，尤伶在本局擔任第一職

階首席高級技術員職務的編制外合同，自二零零八年十二月

二十六日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，鄭芷明與本局簽訂的編

制外合同自二零零九年一月一日起續期一年，並以附註形式修

改合同第三條款，更改為第一職階一等高級技術員，薪俸為現

行薪俸表之485點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，蘇兆明與本局簽訂的散位合同自

二零零八年十二月二十三日起續期一年，並以附註形式修改合

同第三條款，更改為第六職階熟練工人，薪俸為現行薪俸表之

220點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，嚴俊健在本局擔任第一

職階二等助理技術員職務的編制外合同，自二零零九年一月二

日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的散位合同續期一年：

黃亞妹，第六職階熟練工人，自二零零八年十二月二十六

日起；

譚榕融及譚永漢，第三職階熟練助理員，自二零零九年一

月一日起；

梁鄺金玉，第六職階助理員，自二零零九年一月三日起；

陳銀嬌、朱樹、何玉明、葉少英、袁煥崧及韋國輝，第一

職階助理員，首四位自二零零八年十二月十一日起，最後兩位

自二零零九年一月二日起。

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 19 de Novembro de 2008:

Iao Leng — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnica superior principal, 1.º escalão, nesta 
Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 26 de Dezembro de 2008.

Chiang Chi Meng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnico 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nesta Polícia, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Janeiro de 2009.

Sou Sio Meng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de operário 
qualificado, 6.º escalão, índice 220, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 23 de Dezembro de 2008.

Im Chon Kin — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 2 de Janeiro de 2009.

Os trabalhadores abaixo indicados — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
para exercerem, nesta Polícia, as seguintes funções:

Wong A Mui, como operária qualificada, 6.º escalão, a partir 
de 26 de Dezembro de 2008;

Tam Iong Iong e Tam Weng Hon, como auxiliares qualifica-
dos, 3.º escalão, a partir de 1 de  Janeiro de 2009;

Leong Kuong Kam Iok, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 
3 de Janeiro de 2009;

Chan Ngan Kio, Chu Su, Ho Iok Meng, Ip Sio Ieng, Un Wun 
Song e Vai Kuok Fai, como auxiliares, 1.º escalão, a partir de 11 
de Dezembro de 2008 para os quatro primeiros e 2 de Janeiro 
de 2009 para os dois últimos.
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摘錄自保安司司長於二零零八年十一月二十六日作出的批

示：

馬起峰，本局第一職階首席高級技術員——其個人勞動合

同，由二零零八年十二月十四日起獲續期一年。

–––––––

二零零九年一月九日於司法警察局

局長 黃少澤

澳  門  監  獄

批 示 摘 錄 

摘錄自保安司司長於二零零八年九月二十九日作出的批

示：

容家敏、林文鳳及歐陽美連——根據經十二月二十八日第

62/98/M號法令修改之十二月二十一日第87/89/M號法令核准通

過的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，以編制外合同方式獲受聘為澳門監獄第一職階護士，

薪俸點為340點，自二零零八年十二月十六日起，試用期為六

個月。

摘錄自保安司司長於二零零八年十一月十七日作出的批

示：

鄭霆鋒——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准通過的《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，以散位合同

方式獲受聘為澳門監獄非專科醫生，薪俸點為500點，自二零

零八年十二月十六日起，試用期為六個月。

摘錄自保安司司長於二零零八年十一月二十六日作出的批

示：

卓官傑，澳門監獄第一職階首席助理技術員，屬散位合

同——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條之規定，其合同獲續期一年，自

二零零九年一月九日起生效。

黃家立、鄭志成、許文海及麥燦雄，澳門監獄第一職階二

等助理技術員，屬編制外合同——根據經十二月二十八日第

62/98/M號法令引入修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核

准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

之規定，其合同獲續期一年，自二零零九年一月八日起生效。

李家能，澳門監獄第一職階首席高級技術員，屬編制外

合同——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令引入修改的

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 26 de Novembro de 2008:

Ma Hei Fung, técnica superior principal, 1.° escalão, desta Po-
lícia — renovado o contrato individual de trabalho, pelo pe
ríodo de um ano, a partir de 14 de Dezembro de 2008.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 9 de Janeiro de 2009. — O Director, 
Wong Sio Chak.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 29 de Setembro de 2008:

Iong Ka Man, Lam Man Fong e Ao Ieong Mei Lin — contra-
tadas além do quadro, pelo período experimental de seis 
meses, como enfermeiras, 1.º escalão, índice 340, neste EPM, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 16 
de Dezembro de 2008.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 17 de Novembro de 2008:

Cheang Teng Fong — contratado por assalariamento, pelo perío
do experimental de seis meses, como médico não diferenciado, 
índice 500, neste EPM, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, a partir de 16 de Dezembro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 26 de Novembro de 2008:

Cheok Kun Kit, técnico auxiliar principal, 1.º escalão, assalaria-
do, deste EPM — renovado o referido contrato, pelo perío-
do de um ano, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 9 de Janeiro de 2009.

Wong Ka Lap, Chiang Chi Seng, Hoi Man Hoi e Mak Chan 
Hong, técnicos auxiliares de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
dos além do quadro, deste EPM — renovados os referidos 
contratos, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 8 de Janeiro de 2009.

Lei Ka Nang, técnico superior principal, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, deste EPM — renovado o referido contrato, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
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十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其合同獲續期一

年，自二零零九年二月一日起生效。

鄭佩儀，澳門監獄第一職階二等技術員，屬編制外合

同——根據經十二月二十八日第62/98/M號法令引入修改的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其合同獲續期一

年，自二零零九年二月一日起生效。

林揖光，澳門監獄散位合同第一職階二等助理技術員——

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令引入修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，重新訂立編制外合同，

自二零零九年二月一日起擔任本監獄同一職級之職務，薪俸點

為195點，為期一年。

摘錄自副獄長於二零零八年十二月十日作出的批示：

麥金嬋、林錦美及張錦倫，澳門監獄第一職階一等技術

員——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一

款、第二款及第五款，配合經十二月二十八日第62/98/M號法

令引入修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，批准

以附註方式更改其編制外合同第三條款，轉為所屬職級之第二

職階，薪俸點為420點，根據《行政程序法典》第一百一十八

條第二款a）項的規定，分別由二零零八年十一月十日、十一

月十二日及十一月二十日起具有追溯效力。

梁秀芳，澳門監獄第三職階護士——根據七月三十一日第

9/95/M號法律第十五條第一款及第二款，配合經十二月二十八

日第62/98/M號法令引入修改之十二月二十一日第87/89/M號法

令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六

條的規定，批准以附註方式更改其編制外合同第三條款，轉為

所屬職級之第四職階，薪俸點為385點，由二零零八年十二月

十七日起產生效力。

霍浩基，澳門監獄第一職階二等技術輔導員——根據十二

月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一款、第二款及第五

款，配合經十二月二十八日第62/98/M號法令引入修改的十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及二十六條的規定，批准以附註方式更改其

編制外合同第三條款，轉為所屬職級之第二職階，薪俸點為

275點，由二零零八年十二月十九日起生效。

–––––––

二零零九年一月七日於澳門監獄

獄長 李錦昌

ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Fevereiro de 2009.

Cheang Pui I, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, contratada além 
do quadro, deste EPM — renovado o referido contrato, pelo 
período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Fevereiro de 2009.

Lam Iap Kuong, técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, assala-
riado, deste EPM — celebrado novo contrato além do qua-
dro, pelo período de um ano, na mesma categoria, índice 195, 
neste EPM, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2009.

Por despachos da subdirectora, de 10 de Dezembro de 
2008:

Mak Kam Sim, Lam Kam Mei e Cheong Kam Lon, técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratados além do quadro, deste EPM — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos referidos con-
tratos com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 
420, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjuga
dos com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, 
de 21 de Dezembro, com efeitos retroactivos reportados à 
data de 10, 12 e 20 de Novembro de 2008, respectivamente, 
ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Leong Sao Fong, enfermeira, 3.º escalão, contratada além do 
quadro, deste EPM — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do referido contrato com referência à mesma categoria, 
4.º escalão, índice 385, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, conjugados com o artigo 15.º, n.os 1 e 2, da Lei 
n.º 9/95/M, de 31 de Julho, a partir de 17 de Dezembro de 2008.

Fok Hou Kei, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do além do quadro, deste EPM — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do referido contrato com referência à mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 275, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, conjugados com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, 
do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
19 de Dezembro de 2008.

–––––––

Estabelecimento Prisional, aos 7 de Janeiro de 2009. — O Di-
rector, Lee Kam Cheong.
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衛  生  局

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第三十九條第三款

及四十一條的規定，茲公布經由社會文化司司長於二零零八年

十二月十九日的批示核准之衛生局二零零八年度本身預算第八

次之修改：

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

De acordo com os artigos 39.º, n.º 3, e 41.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 8.ª alte-
ração ao orçamento privativo dos Serviços de Saúde para o ano 
económico de 2008, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 19 de Dezem-

bro do mesmo ano:

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 01 00 00 法律通過之編制人員

Pessoal dos quadros aprovados por lei

01 01 01 01 00 薪俸或服務費

Vencimentos ou honorários

 250,000.00

01 01 03 00 00 各類人員報酬

Remunerações do pessoal diverso

01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

 230,000.00

01 01 09 00 00 聖誕津貼

Subsídio de Natal

 120,000.00

01 01 10 00 00 假期津貼

Subsídio de férias

 300,000.00

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 03 00 00 超時工作

Horas extraordinárias

01 02 03 00 01 額外工作

Trabalho extraordinário

 1,000,000.00

01 02 03 00 02 輪班工作

Trabalho por turnos

 200,000.00

01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

 100,000.00

01 02 10 00 00 各項補助——現金

Abonos diversos — Numerário

01 02 10 00 06 特別假期之交通費

Transportes por motivo de licença especial

 400,000.00

01 02 10 00 99 其他

Outros

 50,000.00

01 03 00 00 00 實物補助

Abonos em espécie

01 03 02 00 00 膳食及住宿——實物

Alimentação e alojamento — Espécie

 550,000.00
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 04 00 00 教育、文化及康樂用品

Material de educação, cultura e recreio

02 01 04 00 02 書刊及技術文件

Livros e documentação técnica

 200,000.00

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 01 00 00 原料及附料

Matérias-primas e subsidiárias

 2,500,000.00

02 02 02 00 00 燃油及潤滑劑

Combustíveis e lubrificantes

 300,000.00

02 02 05 00 00 膳食

Alimentação

 600,000.00

02 02 07 00 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas

 150,000.00

02 02 07 00 99 其他

Outros

 13,728,000.00

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

 4,000,000.00

02 03 02 00 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 02 00 設施之其他負擔

Outros encargos das instalações

02 03 02 02 02 衛生及清潔

Higiene e limpeza

 500,000.00

02 03 03 00 00 衛生負擔

Encargos com a saúde

02 03 03 00 01 由澳門特別行政區實體提供之服務

Prestada por entidades da RAEM

 2,200,000.00

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

 100,000.00

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

02 03 08 00 02 技術及專業培訓

Formação técnica ou especializada

 700,000.00
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 01 00 00 00 公營部門

Sector público

04 01 05 00 98 各類活動

Actividades diversas

 250,000.00

04 02 00 00 00 私立機構

Instituições particulares

04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

 2,400,000.00

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 00 保險

Seguros

05 02 01 00 00 人員

Pessoal

 458,000.00

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

05 04 00 00 01 退休基金會——退休金及撫卹金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte patro-

nal)

 210,000.00

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

 40,000.00

總額

Total

 15,768,000.00  15,768,000.00 

Serviços de Saúde, aos 31 de Dezembro de 2008. — Pel’O 
Conselho Administrativo, Lei Chin Ion, presidente.

Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Agosto de 
2008: 

Lip, Chon Fo, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratado além do quadro, destes Serviços — 
alterada a cláusula 3.ª do contrato com referência à mesma  
categroria, 2.º escalão, a partir de 8 de Outubro de 2008. 

Por despacho do director dos Serviços, de 25 de Setembro 
de 2008: 

Chan, Meng Fai, enfermeiro, 1.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à mesma categoria, 2.º escalão, a partir de 1 
de Novembro de 2008. 

Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Outubro 
de 2008: 

Lei, Vai Ha, auxiliar de serviços de saúde, 3.º escalão, nível 1,  
assalariado, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do con-
trato com referência à mesma categoria, 4.º escalão, nível 1, a 
partir de 6 de Dezembro de 2008.

二零零八年十二月三十一日於衛生局——行政管理委員

會——主席：李展潤

按局長於二零零八年八月二十一日之批示：

聶,進科，為本局編制外合同第一職階二級診療技術員，由

二零零八年十月八日起更改合同第三條款，轉為同一職級第二

職階。

按局長於二零零八年九月二十五日之批示：

陳,明輝，為本局編制外合同第一職階護士，由二零零八年

十一月一日起更改合同第三條款，轉為同一職級第二職階。

按局長於二零零八年十月二十四日之批示：

李,惠霞，為本局散位合同第三職階衛生服務助理員（級別

1），由二零零八年十二月六日起更改合同第三條款，轉為第

四職階衛生服務助理員（級別1）。
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按照局長於二零零八年十月二十八日之批示：

核准名稱為“佳信藥房”從事藥物業活動，准照編號為第

72號以及其營業地點為澳門祐漢新村第一街28號地下，東主曾, 

憲程，總辦事處位於澳門慕拉士大馬路181-183號5樓。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零零八年十二月十九日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

李綺雲——應其要求，取消第E-1312號護士執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

莫曉生——應其要求，中止第M-1329號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

鄧美志——恢復第W-0191號中醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零零八年十二月二十二日本局一般衛生護理副局長

的批示：

取消張昊任第C-0407號中醫師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

取消黃樹蓉第E-1509號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

葉淦平——應其要求，取消第M-0260號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

分別取消霍永廣、劉詠嚴、余美媟第M-1093、M-1131、

M-1133號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

取消盧志偉第T-0050號治療師（物理治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Outubro 
de 2008: 

Autorizada a actividade farmacêutica à farmácia «Kai Son», al-
vará n.º 72, com local de funcionamento na Rua Um do Bair-
ro Iao Hon, n.º 28, r/c, em Macau, cuja titularidade pertence 
a Chang, Hing Cheng, com sede na Avenida de Venceslau de 
Morais, n.os 181-183, 5.º andar, em Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 19 de Dezembro de 2008:

Lei I Wan — cancelada, a seu pedido, a autorização para o exer-
cício da profissão de enfermeira, licença n.º E-1312.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Mok Io Sang — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de médico, licença n.º M-1329.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Tang Mei Chi — concedida autorização para o reinício da 
profissão de médico de medicina tradicional chinesa, licen-
ça n.º W-0191.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
22 de Dezembro de 2008:

Cheong Hou Iam — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de mestre de medi-
cina tradicional chinesa, licença n.º C-0407.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Wong Su Iong Gabriela — cancelada, por não ter cumprido o  
artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, a autorização para o exercício da profissão de enfer-
meira, licença n.º E-1509.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Yip Kam Ping — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-0260.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Fok Weng Kuong, Lao Weng Im e U Mei Sit — canceladas, 
por não terem cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-
-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as autorizações para 
o exercício da profissão de médico, licenças n.os M-1093, 
M-1131 e M-1133.

(Custo desta publicação  $ 353,00)

Lo Chi Vai — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de terapeuta (Medicina 
Física), licença n.º T-0050.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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取消趙志良第W-0126號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零零八年十二月二十三日本局一般衛生護理副局長

的批示：

勞寶兒——獲准許從事護士職業，牌照編號：E-1707。

（是項刊登費用為 $264.00）

按照二零零八年十二月二十六日本局一般衛生護理副局長

的批示：

何嘉妍——應其要求，中止第E-1422號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

何罕燕——應其要求，取消第M-1096號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

鄺永基——應其要求，中止第W-0228號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零八年十二月二十九日本局一般衛生護理副局長

的批示：

鄧志祖——應其要求，中止第W-0063號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零九年一月二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消李碧茜第E-1449號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

取消蔡綺芬第M-1463號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

取消周羨敏第W-0015號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

Chio Chi Leong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico de medi-
cina tradicional chinesa, licença n.º W-0126.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
23 de Dezembro de 2008:

Lou Pou I — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de enfermeira, licença n.º E-1707.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
26 de Dezembro de 2008:

Ho Ka In — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeira, licença n.º E-1422.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ho Hon In — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-1096.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Kwong Wing Kie — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico de medicina tradi-
cional chinesa, licença n.º W-0228.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
29 de Dezembro de 2008:

Tang Chi Chou aliás Jorge Tang — suspenso, a seu pedido, por 
dois anos, o exercício privado da profissão de médico de me-
dicina tradicional chinesa, licença n.º W-0063.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
2 de Janeiro de 2009:

Lei Pek Sai — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício da profissão de enfermeira, licença n.º E-1449.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Choi I Fan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício da profissão de médico, licença n.º M-1463.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Chao Sin Man — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licença n.º W-0015.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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曾偉敬、唐光蘭——應其要求，分別中止第W-0077、

W-0251號中醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

孔碧鋒——應其要求，取消第T-0022號物理治療師執業牌

照之許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零零九年一月五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

譚麗禧——應其要求，中止第E-1635號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

吳婉君——應其要求，中止第W-0161號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

侯祖均——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-1650。

（是項刊登費用為 $264.00）

百齡中醫綜合醫療中心——獲准許營業，准照編號：AL-

0124，其營業地點位於澳門愕街1號B地下，持牌人為明堂有限

公司，法人住所位於澳門愕街1號B地下。

（是項刊登費用為 $314.00）

街總明德保健中心——獲准許營業，准照編號：A L -

0125，其營業地點位於澳門勞動節大馬路512號廣華新村第11

座地下F座，持牌人為澳門街坊會聯合總會，法人住所位於澳

門白朗古將軍大馬路（台山）街總社區服務大樓。

（是項刊登費用為 $372.00）

按照二零零九年一月六日本局一般衛生護理副局長的批

示：

廖慧娟——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號：T-0116。

（是項刊登費用為 $294.00）

–––––––

二零零九年一月七日於衛生局 

副局長 鄭成業

Chang Vai Keng e Tong Kuong Lan — suspensos, a seus pedidos, 
por dois anos, o exercício privado da profissão de médico de 
medicina tradicional chinesa, licenças n.os W-0077 e W-0251.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Hong Pek Fong — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de fisioterapeuta, licença n.º T-0022.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
5 de Janeiro de 2009:

Tam Lai Hei — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeira, licença n.º E-1635.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ng Un Kuan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de médico de medicina tradicional 
chinesa, licença n.º W-0161.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Hao Chou Kuan — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de médico, licença n.º M-1650.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro de Trata-
mento Geral de Medicina Chinesa Pak Leng, situado na Rua 
da Surpresa, n.º 1B, r/c, Macau, alvará n.º AL-0124, cuja titu-
laridade pertence a Meng Tong Companhia Lda., com sede 
na Rua da Surpresa, n.º 1B, r/c, Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro de Medi-
cina Meng Tak da União Geral das Associações dos Morado-
res de Macau, situado na Av. 1.º de Maio, n.º 512, Edf. Kuong 
Wa San Chun, Bl. 11, r/c-F, Macau, alvará n.º AL-0125, cuja 
titularidade pertence à União Geral das Associações dos 
Moradores de Macau, com sede na Av. do General Castelo 
Branco (Edf. da União Geral das Associações dos Moradores 
de Macau).

(Custo desta publicação $ 372,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
6 de Janeiro de 2009:

Lio Wai Kun — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnósti-
co e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 
n.º T-0116.

(Custo desta publicação $ 294,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 7 de Janeiro de 2009. — O Subdirector 
dos Serviços, Cheang Seng Ip.
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教  育  暨  青  年  局

批  示  摘  錄 

按照社會文化司司長二零零八年十月二十八日批示：

Maria Manuela da Silva Duarte Nunes，根據十二月

二十一日第86/89/M號法令附件二取代之四月二十七日第21/87/

M號法令附表，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，

並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七條和第二十八條之規定，以散位合

同形式聘用為中葡幼稚園教師，六級、第一職階、薪俸點為

350，由二零零九年一月二日起至八月三十一日止。 

–––––––

二零零九年一月五日於教育暨青年局 

代局長 梁勵（代副局長）

文  化  局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十一月二十日作出的

批示：

根據經七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，以個人

勞動合同方式聘用陳麗妮及梁家慧在本局擔任職務，自二零零

九年一月二日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十二月三十日作出的

批示：

根據經七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，以個人

勞動合同方式聘用孔慶輝在本局擔任職務，自二零零九年一月

二日起生效。

根據經七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九

日第63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，

以附註形式修改本局澳門樂團首席Gu Chen及澳門樂團樂師

后則周、徐陽、楊柯岩、梁木、陳琰樂、王笑影、王灝、羅

婭、周琛、邢慧芳、鄭麗琴、曹慧、施為民、武小迪、蘇家

軍、肖凡、李峻、呂瀟、陳學青、鄺葆莉、魯岩、徐宏波、徐

理、Denis Kriger、Vit Polasek、Ivan Stebila、Jiri Pelka、

Radim Navratil、Georgi Khazan、Michael Avram Wiseman、

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extracto de despacho 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 28 de Outubro de 2008: 

Maria Manuela da Silva Duarte Nunes — contratada por assa
lariamento, como educadora de infância do ensino luso-chi
nês, nível 6, 1.º escalão, índice 350, nos termos do Decreto-Lei 
n.º 21/87/M, de 27 de Abril, cujo mapa foi substituído pelo 
mapa do anexo II ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, e artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, am-
bos de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, de 2 de Janeiro a 31 de Agosto de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 5 de 
Janeiro de 2009. — A Directora dos Serviços, substituta, Leong 
Lai, subdirectora, substituta. 

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 20 de Novembro de 2008:

Chan Lai Nei e Leong Ka Vai — contratadas por contratos 

individuais de trabalho para desempenharem funções neste 

Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do 

Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção do 

Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de 2 de Ja

neiro de 2009.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 30 de Dezembro de 2008:

Hong Heng Fai — contratado por contrato individual de traba-

lho para desempenhar funções neste Instituto, nos termos dos 

artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, 

de 19 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, 

de 20 de Julho, a partir de 2 de Janeiro de 2009.

Gu Chen, concertino da Orquestra de Macau, e Hou Zezhou, 

Xu Yang, Yang Keyang, Liang Mu, Chen Yanle, Wang Xiao

ying, Wang Hao, Luo Ya, Zhou Chen, Xing Huifang, Zheng 

Liqin, Cao Hui, Shi Weimin, Wu Xiaodi, Su Jiajun, Xiao Fan, 

Li Jun, Lu Xiao, Chen Xueqing, Kuong Pou Lei, Lu Yan, 

Xu Hongbo, Xu Li, Denis Kriger, Vit Polasek, Ivan Stebila, 

Jiri Pelka, Radim Navratil, Georgi Khazan, Michael Avram 

Wiseman, Ludek Zakopal, Michael John O’Donnell, Sasha 

Gwynne Garver, Shamil Lutfrachmanov, Manon Lewis, Ke-
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Ludek Zakopal、Michael John O’Donnell、Sasha Gwynne 

Garver、Shamil Lutfrachmanov、Manon Lewis、Kevin 

Daniel May、Evan Michael Lewis、Adam Tobias Schwalje、

Hani Kristina Molles、Andrew James Kopittke、David Guy 

Michel Rouault、Caspar Leo Billington、Christian Thomas 

Goldsmith、Dmitry Zorkin、Pieter Vance Wyckoff及Scott 

Lewis Weaherson的個人工作合同第七條，並根據現行《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零零

八年七月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十二月三十一日作出

的批示：

根據經七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，鍾彩雲

及王曉峰在本局擔任職務的個人工作合同續期一年，並以附註

形式修改合同第五條，自二零零九年一月二日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，本局與第一職階二等技術員何懿德碩士重新訂

立編制外合同，轉為擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為

430，自二零零九年一月一日起生效。

–––––––

二零零九年一月八日於文化局

局長 何麗鑽

旅  遊  局

准 照 摘 錄 

“集美國際旅遊有限公司”旅行社，葡文為“Companhia 

de Turismo Jimei Internacional Limitada”及英文為“Jimei 

International Travel Company Limited”，於二零零八年

十二月二十九日獲發准照第0151號，持牌公司為“集美國

際旅遊有限公司”，葡文為“Companhia de Turismo Jimei 

Internacional Limitada”及英文為“Jimei International Travel 

Company Limited”。旅行社位於澳門友誼大馬路201號新建

業商業中心8樓I座。

（是項刊登費用為 $451.00）

“娛樂卡拉OK酒吧”，葡文名稱為“Diversões”和英文

名稱為“Uno Bar & Karaoke”酒吧連卡拉OK在二零零八年

vin Daniel May, Evan Michael Lewis, Adam Tobias Schwalje, 
Hani Kristina Molles, Andrew James Kopittke, David Guy 
Michel Rouault, Caspar Leo Billington, Christian Thomas 
Goldsmith, Dmitry Zorkin, Pieter Vance Wyckoff e Scott 
Lewis Weaherson, músicos da Orquestra de Macau, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 7.ª dos 
seus contratos, nos termos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, com efeitos 
retroactivos a 1 de Julho de 2008, nos termos do artigo 118.º, 
n.º 2, alínea a), do CPA, em vigor.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 31 de Dezembro de 2008:

Chong Choi Wan e Wong Hio Fong — renovados os contratos 
individuais de trabalho, pelo período de um ano, para de
sempenharem funções neste Instituto, e alterada, por aver-
bamento, a cláusula 5.ª dos seus contratos, nos termos dos 
artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, 
de 19 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, 
de 20 de Julho, a partir de 2 de Janeiro de 2009.

Mestre Anna Ho, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto 
— celebrado novo contrato além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, ín
dice 430, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

–––––––

Instituto Cultural, aos 8 de Janeiro de 2009. — A Presidente 
do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 0151, em 29 de Dezembro, em nome 

da sociedade “集美國際旅遊有限公司”, em português «Com-

panhia de Turismo Jimei Internacional Limitada» e em inglês 

«Jimei International Travel Company Limited», para a agência 

de viagens “集美國際旅遊有限公司”, em português «Compa-

nhia de Turismo Jimei Internacional Limitada» e em inglês 

«Jimei International Travel Company Limited», sita na Avenida 

da Amizade, n.º 201, Edifício Centro Comercial San Kin Yip, 8.º 

andar «I», Macau. 

(Custo desta publicação $ 451,00)

Foi emitida a licença n.º 0515/2008, em 30 de Dezembro, em 

nome de Ng In San para o bar com karaoke denominado “娛樂

卡拉OK酒吧”, em português «Diversões» e em inglês «Uno Bar 
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十二月三十日獲發第0515/2008號牌照，持牌人為吳燕珊。該酒

吧被評定為一級，位於澳門波爾圖街493號光輝商業中心地下

和1樓U舖。

（是項刊登費用為 $343.00）

–––––––

二零零八年十二月三十日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行

社  會  工  作  局

批  示  摘  錄 

摘錄自本局代局長於二零零八年十二月二日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的編制外合同第三條款，職級、職階和

薪俸點分別如下：

鄭敬修，自二零零九年一月一日起轉為第三職階首席技術

員，薪俸點為490；

譚綺薇，自二零零九年一月一日起轉為第二職階特級技術

員，薪俸點為525；

鄒宓、司徒斯穎、黃建彤及梁敏玲，首三名自二零零九年

一月二日以及最後一名自二零零九年一月十五日起轉為第二職

階第一職等護士，薪俸點為350。

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十二月三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任如下職務的編制外合同續期一年，並以附註形式修改第三條

款，職級、職階和薪俸點分別如下：

郭鈺婷，自二零零九年二月四日起轉為第一職階一等技術

輔導員，薪俸點為305；

蔡佩盈，自二零零九年三月一日起轉為第二職階一等技術

員，薪俸點為420。

& Karaoke» e classificado de 1.a classe, sito na Rua Cidade do 
Porto, n.º 493, Centro Comercial Brilhantismo, loja U, r/c e 1.º 
andar, Macau. 

(Custo desta publicação $ 343,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 30 de Dezembro de 
2008. — Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires 
Júnior, subdirector.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, substituto, do Instituto, de 2 
de Dezembro de 2008: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro com 
referência às categorias, escalões e índices a cada um indi-
cados, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro: 

Cheng Keng Sao, como técnico principal, 3.º escalão, índice 
490, a partir de 1 de Janeiro de 2009; 

Tam I Mei, como técnico especialista, 2.º escalão, índice 525, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009; 

Chao Mat, Si Tou Si Weng, Wong Kin Tong e Leong Man 
Leng, como enfermeiros, grau 1, 2.º escalão, índice 350, a partir 
de 2 para os três primeiros e 15 de Janeiro de 2009 para o últi-
mo. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Dezembro de 2008: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com refe-
rência às categorias, escalões e índices a cada um indicados, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro: 

 Celia Iok Teng da Silva Kok, como adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305, a partir de 4 de Fevereiro de 2009; 

Choi Pui Ying Janet, como técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 420, a partir de 1 de Março de 2009. 
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摘錄自社會文化司司長於二零零八年十二月十二日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

葉詠沁、譚錦雄、雷雲燕及周惠玲在本局擔任第一職階二等技

術輔導員，薪俸點為260，為期一年，首三名自二零零九年一

月十四日以及最後一名自二零零九年一月二十一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，劉少珍在本局擔任職務

的散位合同續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，自二

零零九年一月十七日起轉為第五職階助理員，薪俸點140。

摘錄自本局代局長於二零零八年十二月十六日作出的批

示：

應譚世賢的請求，其在本局擔任第一職階二等技術輔導員

職務的編制外合同自二零零九年一月二日起予以解除。

–––––––

二零零九年一月二日於社會工作局

局長 葉炳權

高  等  教  育  輔  助  辦  公  室

批  示  摘  錄

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十二月十二日作出之

批示： 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改之現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項之

規定，在二零零八年十二月三日第四十九期《澳門特別行政

區公報》第二組公布的評核成績中的唯一合格應考人Cristina 

Fátima Luís de Almeida Paiva，第二職階一等文員，獲確定委

任為本辦公室人員編制內行政人員組別一般制度職程之第一職

階首席行政文員。

–––––––

二零零九年一月五日於高等教育輔助辦公室

辦公室主任 陳伯煇 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Dezembro de 2008: 

Ip Weng Sam, Tam Kam Hong, Loi Wan In e Chau Wai Leng — 
contratados além do quadro, pelo período de um ano, como 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 14 para os três primeiros e 21 de Janeiro de 2009 
para o último. 

Lao Sio Chan — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de auxiliar, 
5.º escalão, índice 140, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 17 de Janeiro de 2009. 

Por despacho do presidente, substituto, do Instituto, de 16 
de Dezembro de 2008: 

Tam Sai In — rescindido, a seu pedido, o contrato além do qua-
dro como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Ins-
tituto, a partir de 2 de Janeiro de 2009. 

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 2 de Janeiro de 2009. — O Pre-
sidente do Instituto, Ip Peng Kin. 

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 12 de Dezembro de 2008: 

Cristina Fátima Luís de Almeida Paiva, primeiro-oficial, 2.º 

escalão, única classificada no concurso a que se refere a lista 

inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 49/2008, II Série, de 

3 de Dezembro — nomeada, definitivamente, oficial adminis-

trativo principal, 1.º escalão, da carreira de regime geral do 

grupo de pessoal administrativo do quadro de pessoal deste 

Gabinete, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 

alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 

n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 5 de Janeiro de 

2009. — O Coordenador do Gabinete, Chan Pak Fai.
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澳 門 理 工 學 院

批  示  摘  錄 

根據澳門理工學院理事會於二零零八年十二月二十九日作

出決議： 

應饒秀麗學士的請求，自二零零九年一月十二日起，終止

其會計及出納部部長的定期委任。 

根據澳門理工學院理事會於二零零九年一月七日作出決

議：

根據《澳門理工學院人事章程》第二十二條及十二月

二十一日第85/89/M號法令第五條第七款e）項及第八條第一款

a）項及第五款的規定，委任趙崇堅碩士為會計及出納部代部

長，任期由二零零九年一月十二日起至七月十一日止。 

根據《澳門理工學院人事章程》第二十二條及十二月

二十一日第85/89/M號法令第八條第一款b）項及第五款的規

定，委任吳慧霞學士為出納處代處長，任期由二零零九年一月

十二日起至七月十一日止。 

–––––––

二零零九年一月七日於澳門理工學院 

代秘書長 趙家威

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零零八年十一月二十六日之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第三

款c）項及二十八條的規定，以散位合同形式聘用廖慧香學士，

為本學院第一職階二等高級技術員，由二零零九年一月二日起

生效。

根據社會文化司司長於二零零八年十二月十六日之批示：

陳美霞，為本學院行政暨財政輔助部處長，屬定期委

任——根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的十二月

二十一日第85/89/M號法令第四條第一及第二款之規定，其委任

獲續期一年，由二零零九年一月二十五日起生效。

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extractos de despachos

Por deliberação do Conselho de Gestão, de 29 de Dezem-
bro de 2008: 

Licenciada Jau Sui Lie — cessa, a seu pedido, a comissão de ser-
viço como chefe do Serviço de Contabilidade e Tesouraria, 
deste Instituto, a partir de 12 de Janeiro de 2009. 

Por deliberações do Conselho de Gestão, de 7 de Janeiro 
de 2009: 

Mestre Chiu Sung Kin — nomeado chefe do Serviço de Conta-
bilidade e Tesouraria, em regime de substituição, nos termos 
dos artigos 22.º do Estatuto do Pessoal do Instituto de Ma-
cau, 5.º, n.º 7, alínea e), e 8.º, n.os 1, alínea a), e 5, do Decreto-
‑Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, de 12 de Janeiro a 11 
de Julho de 2009. 

Licenciada Ung Vai Ha — nomeada chefe da Divisão de Tesou-
raria, em regime de substituição, nos termos dos artigos 22.º 
do Estatuto do Pessoal do Instituto de Macau, e 8.º, n.os 1, alí-
nea b), e 5, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, 
de 12 de Janeiro a 11 de Julho de 2009. 

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 7 de Janeiro de 2009. —  
O Secretário-Geral, substituto, Chiu Ka Wai. 

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 26 de Novembro de 2008:

Licenciada Lio Wai Heong — contratada por assalariamento, 
pelo prazo de seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, neste Instituto, ao abrigo dos artigos 27.º, n.º 3, 
alínea c), e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Janeiro 
de 2009.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 16 de Dezembro de 2008:

Chan Mei Ha — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe de divisão do Serviço de Apoio 
Administrativo e Financeiro, deste Instituto, nos termos do 
artigo 4.º, n.os 1 e 2, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de 
Junho, a partir de 25 de Janeiro de 2009.
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根據本學院院長於二零零八年十二月十九日之批示：

甘美倩，為本學院第一職階三等文員，屬編制外合同——

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第二款及第五款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三款的規

定，以附註方式修改合同第三條款，轉為同一職級第二職階，

由二零零九年二月十四日起生效。

根據社會文化司司長於二零零八年十二月三十一日之批

示：

吳紫平，為本學院第二職階首席技術輔導員，屬編制外合

同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第

三款、第二十六條及第四十七條第七款之規定，其合同獲續期

二年，並以附註方式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技

術輔導員，由二零零九年二月八日起生效。

–––––––

二零零九年一月八日於旅遊學院

代副院長 甄美娟

澳 門 格 蘭 披 治 大 賽 車 委 員 會

批 示 摘 錄

 

摘錄自本委員會協調員於二零零八年十二月十日作出的批

示：

黃家權工程師——本委員會賽事及總務技術員，其個人勞

動合同續期一年，由二零零九年一月一日起生效。

謝智民及黃震豪——本委員會文員，其個人勞動合同續期

一年，由二零零九年一月一日起生效。

何浩能學士——本委員會資訊技術員，其個人勞動合同續

期一年，由二零零九年一月一日起生效。

Cláudia Maria Ferreira Gomes——本委員會技術員，其個

人勞動合同續期一年，由二零零九年一月一日起生效。

鄺玉華學士——本委員會傳媒技術員，其個人勞動合同續

期一年，由二零零九年一月一日起生效。

鄺永烈及陸仲強——本委員會司機，其個人勞動合同續期

一年，由二零零九年一月一日起生效。

李德華——本委員會助理員，其個人勞動合同續期一年，

由二零零九年一月一日起生效。

Por despacho da presidente deste Instituto, de 19 de De-
zembro de 2008:

Kum Mei Sin, terceiro-oficial, 1.º escalão, contratada além do 
quadro, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 11.º, n.os 2 e 5, do Decreto-Lei 
n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, e 25.º, n.º 3, do ETAPM, em 
vigor, a partir de 14 de Fevereiro de 2009.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 31 de Dezembro de 2008:

Ng Chi Peng, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contratado 
além do quadro, deste Instituto — renovado o referido con-
trato, pelo período de dois anos, e alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos termos dos arti-
gos 25.º, n.º 3, 26.º, e 47.º, n.º 7, do ETAPM, em vigor, a partir 
de 8 de Fevereiro de 2009.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos de 8 de Janeiro de 2009. 
— A Vice-Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

COMISSÃO DO GRANDE PRÉMIO DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador, de 10 de Dezembro de 
2008:

Engenheiro Vong Ka Kun, técnico de desportiva e logística, des-
ta Comissão — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Che Chi Man e Wong Chan Hou, escriturários, desta Comissão 
— renovados os contratos individuais de trabalho, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Licenciado Ho Hou Nang, técnico de informática, desta Co-
missão — renovado o contrato individual de trabalho, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Cláudia Maria Ferreira Gomes, técnica, desta Comissão — re-
novado o contrato individual de trabalho, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Licenciada Kuong Iok Wa, técnica de imprensa, desta Comissão 
— renovado o contrato individual de trabalho, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Kuong Weng Lit e Lok Chong Keong, condutores, desta Comis-
são — renovados os contratos individuais de trabalho, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Lei Tak Wa, auxiliar, desta Comissão — renovado o contrato in-
dividual de trabalho, pelo período de um ano, a partir de 1 de 
Janeiro de 2009.



842 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 2 期 —— 2009 年 1 月 14 日

摘錄自本委員會協調員於二零零八年十二月十九日作出的

批示：

潘凱恩學士及陳麗斯碩士——本委員會行政技術員，其個

人勞動合同續期一年，由二零零九年一月一日起生效。

高美鳳——本委員會行政及總務技術員，其個人勞動合同

續期一年，由二零零九年一月一日起生效。

黃殿琳——本委員會技術員，其個人勞動合同續期一年，

由二零零九年一月一日起生效。

馬志華及梁啟發學士——本委員會行政技術員，其個人勞

動合同續期一年，由二零零九年一月一日起生效。

司徒創富工程師及João Manuel Correa Paes D’Assumpção 

學士——本委員會基建工程技術員，其個人勞動合同續期一

年，由二零零九年一月一日起生效。

溫佩詩學士——本委員會公共關係及推廣技術員，其個人

勞動合同續期一年，由二零零九年一月一日起生效。

蘇明輝——本委員會司機，其個人勞動合同續期一年，由

二零零九年一月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零零八年十二月三十日作出的

批示：

陳蔚風學士——本委員會行政技術員，其個人勞動合同續

期一年，由二零零九年一月一日起生效。

Julieta Ana Souza、謝佩儀學士及歐陽凱明碩士——本委

員會行政技術員，其個人勞動合同續期一年，由二零零九年一

月一日起生效。

葉美橋及張慶聲——本委員會助理員，其個人勞動合同續

期一年，由二零零九年一月一日起生效。

方淑華碩士——本委員會資訊技術員，其個人勞動合同續

期一年，由二零零九年一月一日起生效。

張婉婷、曾燕燕及霍淑賢學士——以個人勞務合同錄取在

本委員會擔任行政技術員職務，為期一年，自二零零九年一月

一日起生效。

–––––––

二零零九年一月六日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑

Por despachos do coordenador, de 19 de Dezembro de 
2008:

Licenciada Pun Hoi Ian Maria de Fatima e mestre Chan Lai 
Si, técnicas administrativas, desta Comissão — renovados os 
contratos individuais de trabalho, pelo período de um ano, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009.

Kou Mei Fong, técnica de administração em geral, desta Co-
missão — renovado o contrato individual de trabalho, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Huang Dian Lin Sam, técnico, desta Comissão — renovado o 
contrato individual de trabalho, pelo período de um ano, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009.

Licenciados Ma Chi Wa e Leong Kai Fat, técnicos administra-
tivos, desta Comissão — renovados os contratos individuais 
de trabalho, pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro 
de 2009.

Engenheiro Si Tou Chong Fu e licenciado João Manuel Correa 
Paes D’Assumpção, técnicos de infra-estruturas, desta Co-
missão — renovados os contratos individuais de trabalho, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Licenciada Wan Pui Si, técnica de relações públicas e promoção, 
desta Comissão — renovados os contratos individuais de 
trabalho, pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 
2009.

Sou Meng Fai, condutor, desta Comissão — renovado o contra-
to individual de trabalho, pelo período de um ano, a partir de 
1 de Janeiro de 2009.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 30 de Dezembro de 2008:

Licenciado Chan Wai Fong Patrício, técnico administrativo, des-
ta Comissão — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Licenciadas Julieta Ana Souza, Che Pui I e mestre Ao Ieong 
Hoi Meng, técnicas administrativas, desta Comissão — reno-
vados os contratos individuais de trabalho, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Ip Mei Kio e Cheong Heng Seng, auxiliares, desta Comissão — 
renovados os contratos individuais de trabalho, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Mestre Fong Sok Wa, técnica de informática, desta Comissão — 
renovado o contrato individual de trabalho, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Licenciadas Cheong Un Teng, Chang In In e Alice Fok — ad-
mitidas por contratos individuais de trabalho, pelo período 
de um ano, como técnicas administrativas, nesta Comissão, a 
partir de 1 de Janeiro de 2009.

–––––––

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 6 de Janeiro de 
2009. — O Coordenador da Comissão, João Manuel Costa Antu-
nes.
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄 

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十月十六日作出的批

示：

甘小雁——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七及第二十八條之規定，以散位合同方式

獲聘任為本局第一職階二等高級技術員，合同由二零零九年一

月二日起生效，為期六個月。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十一月十日作出的批

示：

林佩嫦——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五及第二十六條之規定，以編制外合同方

式獲聘任為本局第一職階二等技術員，合同由二零零九年一月

一日起生效，為期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十一月十八日作出的

批示：

湯平——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五及第二十六條之規定，以編制外合同方式

獲聘任為本局第一職階二等高級資訊技術員，合同由二零零九

年一月一日起生效，為期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十一月二十五日作出

的批示：

鄭文營及岑任平——根據十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七及第二十八條之規定，以散位

合同方式獲聘任為本局第一職階二等高級技術員，合同由二零

零九年一月二日起生效，為期六個月。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十二月十五日作出的

批示：

林伯濤、胡景輝，第一職階二等技術員——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第

一、三及四款之規定，其等編制外合同獲得續期一年，由二零

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Outubro de 2008: 

Kam Sio Ngan — contratada por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 2 de Janeiro de 2009. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Novembro de 2008:

Lam Pui Seong — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 1 de Janeiro de 2009.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Novembro de 2008:

Tong Peng — contratado além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnico superior de informática de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 25 de Novembro de 2008: 

Chiang Man Ieng e Sam Iam Peng — contratados por assalaria-
mento, pelo período de seis meses, como técnicos superiores 
de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 2 de Janeiro de 2009.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 15 de Dezembro de 2008:

Lam Pak Tou e Wu King Fai, técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão 
— renovados os contratos além do quadro, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
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零九年一月三日起生效，並同時將其等職級轉為第一職階一等

技術員，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零零八年十二月十五日作出的批示：

陳凱琳，第一職階二等技術員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三及四

款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零九年二月一

日起生效，並同時將其職級轉為第二職階二等技術員，合同其

他條件維持不變。

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十二月十六日作出的

批示：

按照十二月二十一日第85/89/M號法令第四條第二款（經六

月八日第37/91/M號法令第二條修訂）及第四款之規定，本局

主管人員劉振滄、朱惠明、呂常新及陸惠財之定期委任獲得續

期，分別擔任基礎建設廳廳長、水力暨環境衛生處處長、保存

暨修葺處處長及土工技術暨道路處處長，由二零零九年一月一

日至十二月三十一日止。

摘錄自簽署人於二零零八年十二月十六日作出的批示：

Deolinda Joaquina de Araújo Sousa Machado Leite，第

三職階顧問高級技術員——根據十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳

門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三及四款之規

定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零九年一月一日起生

效。

–––––––

二零零九年一月五日於土地工務運輸局

局長 賈利安

 地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批  示  摘  錄

按照運輸工務司司長於二零零八年十一月十八日作出的批

示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第三款c）項及第二十八條的規定，以散位合同

e simultaneamente alteradas as categorias para técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, mantendo-se as demais condições contra-
tuais, a partir de 3 de Janeiro de 2009.

Por despacho do signatário, de 15 de Dezembro de 2008:

Chan Hoi Lam, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão — renovado o 
contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos ter-
mos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e simultanea-
mente alterada a categoria para técnica de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, mantendo-se as demais condições contratuais, a partir de 
1 de Fevereiro de 2009.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Dezembro de 2008: 

Shin Chung Low Kam Hong, Chu Vai Meng, Loi Seong San e 
Lok Wai Choi — renovadas as comissões de serviço, como 
chefes do Departamento de Infra-estruturas, da Divisão de 
Hidráulica e Saneamento, da Divisão de  Conservação e Re-
paração e da Divisão de Geotecnia e Vias de Comunicação, 
respectivamente, nestes Serviços, ao abrigo e nos termos do 
artigo 4.º, n.os 2, na redacção do artigo 2.º do Decreto-Lei 
n.º 37/91/M, de 8 de Junho, e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, 
de 21 de Dezembro, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 
2009. 

Por despacho do signatário, de 16 de Dezembro de 2008:

Deolinda Joaquina de Araújo Sousa Machado Leite, técnica su-
perior assessora, 3.º escalão — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 
3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 5 de Janeiro de 2009. — O Director dos Serviços, Jaime Ro-
berto Carion. 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Novembro de 2008: 

Chong Ka Leong — contratado por assalariamento, pelo perío-
do de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º, n.º 3, alínea c), 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
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方式聘用鍾嘉良擔任本局第一職階二等技術員，薪俸點為350

點，為期六個月，由二零零八年十二月十五日起生效。

按照運輸工務司司長於二零零八年十一月二十五日作出的

批示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，與區偉簽訂為期一年的

編制外合同，由第七職階熟練助理員轉為擔任第三職階二等助

理技術員，薪俸點為220點，由二零零九年一月一日起生效。

–––––––

二零零九年一月二日於地圖繪製暨地籍局

代局長 張紹基

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零零八年十二月十九日本局代局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條的規定，第四

職階熟練助理員蔣耀穠在本局擔任職務的散位合同自二零零九

年二月二十一日起續約一年，合同所訂定的條件維持不變。 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，第一

職階三等文員歐家儀在本局擔任職務的編制外合同自二零零九

年二月二十七日起續約一年，合同所訂定的條件維持不變。 

摘錄自二零零八年十二月二十三日本局代局長批示： 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，第一

職階助理水手何武斌、黄錦華及歐國華在本局擔任職務的編制

外合同，自二零零九年三月一日起續約一年，合同所訂定的條

件維持不變。

摘錄自二零零九年一月五日本局局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條的規定，第五

職階半熟練工人李英豪及助理員張初帶在本局擔任職務的散位

de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 15 de Dezembro de 2008. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 25 de Novembro de 2008: 

Ao Wai, auxiliar qualificado, 7.º escalão — contratado além do 
quadro, pelo período de um ano, como técnico auxiliar de 2.ª 
classe, 3.º escalão, índice 220, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 2009. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 2 de 
Janeiro de 2009. — O Director dos Serviços, substituto, Cheong 
Sio Kei. 

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos 

Por despachos do director, substituto, desta Capitania, de 
19 de Dezembro de 2008: 

Cheong Io Nong, auxiliar qualificado, 4.º escalão, desta Capita-
nia — renovado o contrato de assalariamento, pelo período 
de um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro, a partir de 21 de Fevereiro de 2009, mantendo as 
mesmas cláusulas estipuladas no contrato. 

Au Ka Yi, terceiro-oficial, 1.º escalão, desta Capitania — renova-
do o contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
27 de Fevereiro de 2009, mantendo as mesmas cláusulas esti-
puladas no contrato. 

Por despachos do director, substituto, desta Capitania, de 
23 de Dezembro de 2008: 

Ho Mou Pan, Wong Kam Wa e Ao Kuok Wa, marinheiros auxi-
liares, 1. º escalão, desta Capitania — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de 
Março de 2009, mantendo as mesmas cláusulas estipuladas 
nos contratos. 

Por despachos da directora, desta Capitania, de 5 de Janei-
ro de 2009: 

Lei Ieng Hou, operário semiqualificado, e Cheong Cho Tai, 
auxiliar, ambos do 5.º escalão, desta Capitania — renovados 
os contratos de assalariamento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado 
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合同，分別自二零零九年三月七日及三月八日起續約一年，合

同所訂定的條件維持不變。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，第

一職階二等高級技術員林純在本局擔任職務的編制外合同，自

二零零九年三月十一日起續約一年，合同所訂定的條件維持不

變。

–––––––

二零零九年一月七日於港務局 

局長 黃穗文

郵 政 局

聲 明

為著有關效力，茲聲明：本局編制內第二職階一等郵務文

員劉慧怡，獲以定期委任為司法警察局編制內第一職階二等技

術輔導員，自二零零八年十二月二十三日開始履行職務。

–––––––

二零零九年一月八日於郵政局

代局長 劉惠明（副局長）

地  球  物  理  暨  氣  象  局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十一月二十一日作出

的批示：

根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條第一款及第四

款的規定，本局人員編制內氣象高級技術員職程之顧問氣象高

級技術員陳國耀，擔任為本局地震監察中心主任的定期委任，

自二零零九年二月十一日起續任一年。

–––––––

二零零九年一月二日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
7 e 8 de Março de 2009, respectivamente, mantendo as mes-
mas cláusulas estipuladas nos contratos. 

Lam Son, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, desta Capita-
nia — renovado o contrato além do quadro, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigen-
te, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem
bro, a partir de 11 de Março de 2009, mantendo as mesmas 
cláusulas estipuladas no contrato. 

–––––––

Capitania dos Portos, aos 7 de Janeiro de 2009. — A Direc
tora, Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lao Wai I, primeiro-oficial 
de exploração postal, 2.º escalão, do quadro de pessoal destes 
Serviços, foi nomeada, em regime de comissão de serviço, ad-
junto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal da 
Polícia Judiciária, tendo iniciado funções em 23 de Dezembro 
de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 8 de Janeiro de 2009. 
— A Directora dos Serviços, substituta, Lau Wai Meng, subdi-
rectora.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Novembro de 2008: 

Chan Koc Io, meteorologista assessor, da carreira de meteoro-
logista do quadro de pessoal destes Serviços — renovada a 
comissão de serviço, por mais um ano, como chefe do Centro 
de Vigilância Sísmica desta Direcção dos Serviços, nos ter-
mos do artigo 4.º, n.os 1 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 
de Dezembro, a partir de 11 de Fevereiro de 2009. 

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 2 de 
Janeiro de 2009. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.
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房 屋 局

批 示 摘 錄 

根據第17/2007號運輸工務司司長批示第一條第八款轉授予

的權限，簽署人於二零零八年十二月三十一日作出批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十一日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八

條之規定，葉沛枝在本局擔任第七職階熟練助理員的散位合

同，自二零零九年一月十五日起續期一年，薪俸點為210。

–––––––

二零零九年一月七日於房屋局

局長 鄭國明

環 境 委 員 會

批 示 摘 錄

根據執行委員會代主席於二零零九年一月二日作出的批

示：

區銅清，為本會第六職階半熟練工人，屬散位合約，根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七

及第二十八條的規定，其散位合約獲續期一年，自二零零九年

二月十一日起生效。

–––––––

二零零九年一月五日於環境委員會 

執行委員會代主席 黃蔓葒

民 航 局

批 示 摘 錄

根據第6/2006號行政法規第三十九條第二款（二）項及第

四十一條規定，公佈經運輸工務司司長於二零零八年十一月

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

De acordo com a subdelegação de competências do artigo 
1.º, n.º 8, do Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 17/2007 e por despacho do signatá-
rio, de 31 de Dezembro de 2008: 

Ip Pui Chi — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe
ríodo de um ano, como auxiliar qualificado, 7.º escalão, índi-
ce 210, neste Instituto, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redac-
ção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezem-
bro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 15 de Janeiro 
de 2009. 

–––––––

Instituto de Habitação, aos 7 de Janeiro de 2009. — O Presi-
dente do Instituto, Chiang Coc Meng.

CONSELHO DO AMBIENTE

Extracto de despacho 

Por despacho da presidente da Comissão Executiva, subs-
tituta, de 2 de Janeiro de 2009: 

Ao Tong Cheng, operário semiqualificado, 6.º escalão, assala-
riado, deste Conselho — renovado o referido contrato, pelo 
período de um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 11 de Fevereiro de 2009.

–––––––

Conselho do Ambiente, aos 5 de Janeiro de 2009. — A Presi-
dente da Comissão Executiva, substituta, Vong Man Hung.

AUTORIDADE DE AVIAÇÃO CIVIL

Extracto de despacho

De acordo com os termos dos artigos 39.º, n.º 2, alínea 2), e 
41.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006, publica-se a 
6.ª alteração ao orçamento privativo da Autoridade de Aviação 
Civil para o ano económico de 2008, autorizada pelos despachos 
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民航局二零零八年財政年度第六次本身預算修改

6.ª alteração ao orçamento privativo da Autoridade de Aviação Civil para o ano económico de 2008

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支 

Despesas correntes

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

350,000.00

05 04 00 00 90 備用撥款

Dotação provisional

350,000.00

總額 

Total 

350,000.00 350,000.00

–––––––

O Conselho Administrativo da Autoridade de Aviação Civil,  
aos 6 de Novembro de 2008. — O Presidente, Chan Weng Hong. 
— Os Vogais Efectivos, Pedro Miguel R C das Neves (Represen-
tante da DSF) — Ho Man Sao.

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Dezembro de 2008:

Violeta Ema de Jesus Bosco, técnica superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, deste Gabinete — celebrado novo contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, como técnica superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, neste Gabinete, ao abrigo do 
n.º 6 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 289/2007, e nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 1 de Janeiro de 2009.

–––––––

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 2 de Ja-
neiro de 2009. — O Coordenador do Gabinete, Lei Chan Tong.

二零零八年十一月六日於民航局行政委員會——主席：陳

穎雄——正選委員：Pedro Miguel R C das Neves（財政局代

表），何曼秀。

運 輸 基 建 辦 公 室

批  示  摘  錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十二月五日作出的批

示：

根據第289/2007號行政長官批示第六款，以及按照現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之

規定，本辦與第一職階二等高級技術員Violeta Ema de Jesus 

Bosco重新訂立編制外合同，轉為擔任第一職階一等高級技術

員，薪俸點為485，自二零零九年一月一日起，為期一年。

–––––––

二零零九年一月二日於運輸基建辦公室

辦公室主任 李鎮東

do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas e do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e Finanças, 
respectivamente de 12 de Novembro e 23 de Dezembro do mes-
mo ano: 

十二日批示及經濟財政司司長二零零八年十二月二十三日批示

核准之民航局二零零八年財政年度本身預算第六次修改：
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交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年十月十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

馬麗平在本局擔任第一職階二等高級資訊技術員，薪俸點為

430，為期一年，自二零零八年十二月一日起生效。

摘錄自局長於二零零八年十一月十一日作出的批示：

應陳瓊暉之請求，其在本局擔任第一職階二等技術輔導員

的散位合同自二零零八年十二月一日起予以解除。

摘錄自局長於二零零八年十一月十七日作出的批示：

應梁文雅之請求，其在本局擔任第一職階二等技術員的編

制外合同自二零零九年一月一日起予以解除。

–––––––

二零零九年一月七日於交通事務局

局長 汪雲

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Outubro de 2008:  

Ma Lai Peng — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnica superior de informática de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Dezembro de 2008.

Por despacho do director dos Serviços, de 11 de Novembro 
de 2008:

Chan Keng Fai — rescindido, a seu pedido, o contrato de assa-
lariamento como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 1 de Dezembro de 2008.

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Novembro 
de 2008:

Leong Man Nga — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 
a partir de 1 de Janeiro de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 7 de 
Janeiro de 2009. — O Director dos Serviços, Wong Wan.
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政 府 總 部 輔 助 部 門

名 單

政府總部輔助部門為填補人員編制專業技術員組別第一

職階特級助理技術員一缺，經於二零零八年十一月十九日第

四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有

限制的方式舉行普通晉升開考的招考公告，現公佈應考人的評

核成績如下：

合格應考人： 分

Sérgio dos Santos Lai ....................................................8.68

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准招考

的實體提起訴願。

（經行政長官二零零九年一月七日的批示確認）

二零零九年一月六日於政府總部輔助部門

典試委員會：

主席：行政技術輔助廳廳長 陳偉翔

委員：人力資源暨檔案處處長 劉軍勵

   物料供應暨財產處處長 韋華珍

（是項刊登費用為 $1,292.00）

政府總部輔助部門為填補人員編制行政人員組別第一職階

首席行政文員一缺，經於二零零八年十一月十九日第四十七期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方

式舉行普通晉升開考的招考公告，現公佈應考人的評核成績如

下：

合格應考人： 分

林碧君 ..............................................................................8.28

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准招考

的實體提起訴願。

（經行政長官二零零九年一月七日的批示確認）

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal técnico-profissional do quadro de pessoal dos Servi-
ços de Apoio da Sede do Governo, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 47, II Série, de 19 de Novembro de 2008: 

Candidato aprovado:	 valores 

Sérgio dos Santos Lai............................................................8,68 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode 
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 

de Janeiro de 2009). 

Serviços de Apoio da Sede do Governo, aos 6 de Janeiro de 
2009. 

O Júri: 

Presidente: Chan Wai Cheong, chefe do Departamento de 
Apoio Técnico-Administrativo.

Vogais: Lao Kuan Lai da Luz, chefe da Divisão de Recursos 
Humanos e Arquivo; e

Wai Wa Chan Carreira, chefe da Divisão de Aprovisionamen-
to e Património.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal administrativo do quadro de pessoal dos Serviços 
de Apoio da Sede do Governo, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 47, II Série, de 19 de Novembro de 2008: 

Candidato aprovado:	 valores 

Lam Pek Kuan........................................................................8,28 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode 
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 

de Janeiro de 2009). 

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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二零零九年一月六日於政府總部輔助部門

典試委員會：

主席：行政技術輔助廳廳長 陳偉翔

委員：預算管理暨會計處處長 Elsa da Silva

   人力資源暨檔案處處長 劉軍勵

（是項刊登費用為 $1,253.00）

審 計 署

名 單

審計署於二零零八年十一月二十六日第四十八期《澳門特

別行政區公報》第二組的公告上公布的，有關通過文件審閱、

有限制的方式進行一般晉升開考，以填補審計署人員編制高級

技術員組別內第一職階顧問高級技術員三缺，其應考人的評核

成績如下：

合格應考人： 分

1.º Américo Xavier de Sousa .......................................  8.69

2.º 鄭桂垣 ........................................................................8.25

3.º 吳詠軍 .......................................................................  8.01

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

（經二零零九年一月二日審計長批示確認）

二零零八年十二月二十九日於審計署

典試委員會：

代主席：高級審計師 唐碧菁

正選委員：主任翻譯 伍炎和

候補委員：審計師 馮渭球

（是項刊登費用為 $1,321.00）

根據八月二十六日第54/GM/97號批示關於撥給私人和私人

機構財政資助的有關規定，審計署現公佈二零零八年第四季度

的資助名單：

Serviços de Apoio da Sede do Governo, aos 6 de Janeiro de 
2009. 

O Júri: 

Presidente: Chan Wai Cheong, chefe do Departamento de 
Apoio Técnico-Administrativo.

Vogais: Elsa da Silva, chefe da Divisão de Gestão Orçamental 
e Contabilidade; e

Lao Kuan Lai da Luz, chefe da Divisão de Recursos Huma-
nos e Arquivo.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Listas

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
três vagas de técnico superior assessor, 1.º escalão, do quadro 
de pessoal do Comissariado da Auditoria, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 48, II Série, de 26 de Novembro de 2008:

Candidatos aprovados: 	 valores

1.º Américo Xavier de Sousa ..............................................  8,69

2.º Cheang Kuai Wun ...........................................................  8,25

3.º Ng Wing Kwan Annie Leocadia ...................................  8,01

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos podem 
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a 
contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da 

Auditoria, de 2 de Janeiro de 2009).

Comissariado da Auditoria, aos 29 de Dezembro de 2008.

O Júri:

Presidente, substituta: Tong Pek Cheng, auditora superior.

Vogal efectiva: Ng Im Wo, intérprete‑tradutora chefe.

Vogal suplente: Fong Wai Kao, auditor.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a instituições particulares, vem o Comissariado da Auditoria 
publicar a lista de apoios concedidos no 4.º trimestre do ano de 
2008:
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二零零九年一月七日於審計署

審計長辦公室主任 趙占全

（是項刊登費用為 $813.00）

海 關

名 單

按照刊登於二零零七年十二月五日第四十九期第二組《澳

門特別行政區公報》公佈的以考核方式進行晉升開考通告，為

填補澳門特別行政區海關關員編制一般基礎職程第一職階首席

關員四十七缺，現公佈投考人在培訓課程之最後評核名單如

下：

合格投考人：

次序 關員編號 姓名 分

1.º 06991 林偉賢 .....................................88.2

2.º 06971 陳家輝 .....................................86.7

3.º 38981 陳文興 .....................................86.0

4.º 110920 梁美寶 .....................................85.6

5.º 53931 何志強 .....................................85.4

6.º 42961 何永駿 .....................................85.2

7.º 64991 黃國權 .....................................85.1 （a）

8.º 62991 馮子宏 .....................................85.1

9.º 08980 關春蘭 .....................................84.9

10.º 04941 何家成 .....................................84.5

11.º 08961 梁達庭 .....................................84.4  （a）

12.º 43981 蔣力行 .....................................84.4

13.º 04991 陳木文 .....................................84.0

14.º 51991 崔耀南 .....................................83.9

15.º 40991 盧啟康 .....................................83.7

16.º 09980 方小萍 .....................................83.5

17.º 12941 張偉民 .....................................82.7

18.º 48941 黃汜 .........................................82.3 （a）

受資助實體 

Entidade beneficiária

批准日期 

Data da

 autorização

撥給之金額 

Montante 

atribuído

目的 

Finalidades

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do Jor-

nal Ou Mun

20/11/2008 $ 15,000.00 公益。

Solidariedade social

Comissariado da Auditoria, aos 7 de Janeiro de 2009.

O Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, Chio Chim 
Chun.

(Custo desta publicação $ 813,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso de acesso, de 
prestação de provas, relativo ao curso de formação, para o pre-
enchimento de quarenta e sete lugares de verificador principal 
alfandegário, 1.º escalão, da carreira geral de base do quadro de 
pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, de 5 de Dezembro de 2007:

Candidatos aprovados:	

Ordem	 N.º de 	 Nome	 valores
		  verificador		
		  alfandegário		

	 1.º	 06 991	 Lam Wai In...........................88,2

	 2.º	 06 971	 Chan Ka Fai..........................86,7

	 3.º	 38 981	 Chan Man Heng...................86,0

	 4.º	 110 920	 Leong Mei Pou.....................85,6

	 5.º	 53 931	 Ho Chi Keong......................85,4

	 6.º	 42 961	 Ho Weng Chon.....................85,2

	 7.º	 64 991	 Vong Kuok Kun................. 85,1 (a)

	 8.º	 62 991	 Fong Chi Vang......................85,1

	 9.º	 08 980	 Kuan Chon Lan....................84,9

10.º	 04 941	 Ho Ka Seng..........................84,5

11.º	 08 961	 Leong Tat Teng....................84,4 (a)

12.º	 43 981	 Cheong Lek Hang................84,4

13.º	 04 991	 Chan Mok Man....................84,0

14.º	 51 991	 Choi Iu Nam.........................83,9

15.º	 40 991	 Lou Kai Hong......................83,7

16.º	 09 980	 Fong Sio Peng.......................83,5

17.º	 12 941	 Cheong Wai Man.................82,7

18.º	 48 941	 Wong Chi.............................82,3 (a)
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次序 關員編號 姓名 分

19.º 114921 馮家俊 .....................................82.3

20.º 05930 古燕琼 .....................................82.0 （a）

21.º 60981 賴兆宏 .....................................82.0 （a）

22.º 49981 李偉雄 .....................................82.0

23.º 10980 巫冰琦 .....................................81.8

24.º 54991 麥輝榔 .....................................81.5

25.º 20981 陳耀權 .....................................81.4 （a）

26.º 56991 鍾文俊 .....................................81.4

27.º 21961 劉昌盛 .....................................81.1

28.º 103920 葉瑞蘭 .....................................81.0 （a）

29.º 46981 李贊彪 .....................................81.0

30.º 11980 蘇慧儀 .....................................80.7

31.º 42981 霍民禮 .....................................80.3

32.º 35951 莫城志 .....................................79.9

33.º 72920 呂綺婷 .....................................79.8

34.º 96921 鄧國強 .....................................79.4

35.º 81941 梅家和 .....................................79.3

36.º 55921 陳輝 .........................................79.0

37.º 32940 曾綺華 .....................................78.9

38.º 26921 陳兵兵 .....................................78.8

39.º 51921 梁其生 .....................................78.6

40.º 105941 郭家聰 .....................................78.1

41.º 07960 林海歐 .....................................77.5

42.º 61981 趙輝 .........................................77.4

43.º 117941 陳耀宗 .....................................77.0

44.º 23921 高嘉輝 .....................................76.7

45.º 37891 馮漢威 .....................................76.6

46.º 03921 蘇穎彪 .....................................76.5

47.º 71941 莊炳發 .....................................76.1

48.º 128921 吳山流 .....................................74.2

49.º 47971 陸建池 .....................................68.8

註：（a）履歷分析得分較高

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令所修訂之《澳門公共行政工作人員

通則》第六十八條之規定，投考人可於本名單公佈之日起計十

個工作日內就本名單提出上訴。

（經保安司司長於二零零九年一月二日批示確認）

二零零九年一月八日於海關

副關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $3,706.00）

Ordem	 N.º de 	 Nome	 valores
		  verificador		
		  alfandegário		

19.º	 114 921	 Fung Ka Chun......................82,3

20.º	 05 930	 Ku In Keng..........................82,0 (a)

21.º	 60 981	 Lai Sio Wang........................82,0 (a)

22.º	 49 981	 Lei Vai Hong........................82,0

23.º	 10 980	 Mou Peng Kei.......................81,8

24.º	 54 991	 Mak Fai Long.......................81,5

25.º	 20 981	 Chan Io Kun........................81,4 (a)

26.º	 56 991	 Chong Man Chon................81,4

27.º	 21 961	 Lao Cheong Seng.................81,1

28.º	 103 920	 Ip Soi Lan............................81,0 (a)

29.º	 46 981	 Lei Chan Pio.........................81,0

30.º	 11 980	 Sou Wai I...............................80,7

31.º	 42 981	 Fok Man Lai.........................80,3

32.º	 35 951	 Mok Seng Chi.......................79,9

33.º	 72 920	 Loi I Teng..............................79,8

34.º	 96 921	 Tang Kok Keong..................79,4

35.º	 81 941	 Mui Ka Wo............................79,3

36.º	 55 921	 Chan Fai................................79,0

37.º	 32 940	 Chang I Wa...........................78,9

38.º	 26 921	 Chan Peng Peng...................78,8

39.º	 51 921	 Leong Kei Sang....................78,6

40.º	 105 941	 Kuok Ka Chong...................78,1

41.º	 07 960	 Lam Hoi Ao..........................77,5

42.º	 61 981	 Chio Fai.................................77,4

43.º	 117 941	 Chan Io Chong.....................77,0

44.º	 23 921	 Ko Ka Fai..............................76,7

45.º	 37 891	 Fong Hon Wai.......................76,6

46.º	 03 921	 Sou Weng Pio.......................76,5

47.º	 71 941	 Chong Peng Fat....................76,1

48.º	 128 921	 Ng San Lao...........................74,2

49.º	 47 971	 Lok Kin Chi..........................68,8

Nota: (a) melhor classificação na avaliação curricular

Nos termos do disposto no artigo 68.º do Estatuto dos Traba-
lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e na redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os can-
didatos poderão interpor recurso da presente lista, no prazo de 
dez dias úteis, a contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 2 de Janeiro de 2009).

Serviços de Alfândega, aos 8 de Janeiro de 2009.

A Subdirectora-geral, Lai Man Wa. 

(Custo desta publicação $ 3 706,00)
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立 法 會 輔 助 部 門

名 單

根據第54/GM/97號批示，立法會輔助部門現公佈二零零八

年第四季度給予財政資助的名單：

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, vêm os Servi-
ços de Apoio à Assembleia Legislativa publicar a lista de apoio 
financeiro concedido no 4.º trimestre do ano de 2008:

受資助者

Beneficiário de apoio financeiro

目的

Finalidade

撥款金額（澳門幣）

Montante atribuído (MOP)

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do Jornal Ou Mun

捐款

Donativo

10,000.00

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 7 de Janeiro 
de 2009.

A Secretária-Geral Adjunta, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 783,00)

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso para admissão 
ao curso de formação para acesso à categoria de escrivão judi-
cial principal, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 7 
de Maio de 2008:

Candidatos aprovados:	 Classificação
		  final	

		  valores

  1.º Vong Pak Kai...................................................19	 a)

  2.º Arménio Rodrigues........................................19	 a)

  3.º Lam Hou Fai...................................................18	 a)

  4.º Lee Lek San....................................................18	 a), d)

  5.º Leong Cho Hong............................................18	 a), d), f)

  6.º Pun Choi Ieng.................................................18 	a), d), f)

  7.º Fung Mei Ling.................................................18 	a), d), f)

  8.º Tou Sok Han....................................................18	  a), d), f)

  9.º Ho Ioc I............................................................18	  a), c)

10.º Cheang Sin Ieng..............................................18	  a), c)

11.º António Si Madeira de Carvalho..................18	  a)

12.º Fock Ion Peng.................................................17	  a)

13.º Lai Ian Manhão..............................................17	  a)

14.º Lei Ka Lou......................................................17	  a), f)

15.º Cheong Kin U.................................................17	  a), f)

二零零九年一月七日於立法會輔助部門

副秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $783.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

名 單

按照刊登於二零零八年五月七日第十九期《澳門特別行政

區公報》第二組的通告，為晉升法院首席書記員而設的培訓課

程所舉行之入學試，現公佈應考人最後評核名單：

合格應考人： 最後評核

  分

  1.º 黃百佳 .................................................19 a）

  2.º Arménio Rodrigues...........................19 a）

  3.º 林浩輝 .................................................18 a）

  4.º 李力申 .................................................18 a）, d）

  5.º 梁楚紅 .................................................18 a）, d）, f）

  6.º 潘翠櫻 .................................................18 a）, d）, f）

  7.º 馮美玲 .................................................18 a）, d）, f）

  8.º 杜淑嫻 .................................................18 a）, d）, f）

  9.º 何玉儀 .................................................18 a）, c）

10.º 鄭倩影 .................................................18 a）, c）

11.º 馬東尼 .................................................18 a）

12.º 霍潤萍 .................................................17 a）

13.º 黎茵 .....................................................17 a）

14.º 李嘉露 .................................................17 a）, f）

15.º 張健愉 .................................................17 a）, f） 
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合格應考人： 最後評核

  分

16.º 劉妙玲 .................................................16 a）

17.º 蘇昭榆 .................................................16 a）, c）

18.º 鄭紹康 .................................................16 a）, c）

19.º 鄭宇懷 .................................................16 a）, b）

20.º 張杜凡 .................................................16 a）, b）, e）

21.º 劉銀枝 .................................................16 a）, b）, e）

22.º 林瑜 .....................................................16 a）, b）

23.º 雷惠玲 .................................................16 a）

24.º Agostinho Paiva ................................16 a）

25.º 石明 .....................................................16 a）, b）

26.º Mário Maria de Castro Ribas
    da Silva ...............................................16 a）, b）

27.º 林瑞芬 .................................................15 a）

28.º 李曉暉 .................................................15 a）, c）

29.º 張曉華 .................................................15 a）, b）, f）

30.º Bruno José Drummond
    Morlin Cardoso .................................15 a）, b）, f）

31.º 謝雪英 .................................................15 a）, b）

32.º Mónica Pereira Loi ...........................15 a）

33.º 陳魁 .....................................................15 a）

34.º 王依琪 .................................................14 a）, c）

35.º 戴潔儀 .................................................14 a）, c）, d）

36.º 張啟雄 .................................................14 a）, c）, d）, f）

37.º 潘嘉琦 .................................................14 a）, c）, d）, f）

38.º 左傑成 .................................................14 a）, c）, e）

39.º 黃溥明 .................................................14 a）, c）, e）

40.º João António Nascimento 
   de Sousa ..............................................14 a）, c）

41.º Elisa Trindade Carlos ........................14 a）, c）

42.º Luís Filipe Placé de

  Amorim ..............................................14 a）

43.º Isabel António ...................................13 a）

44.º 傅美珍 .................................................13 a）

45.º 陳格 .....................................................13 a）, c）, d）

46.º 譚志堅 .................................................13 a）, c）, d）

47.º 鄧樹彬 .................................................13 a）, c）

48.º 何家榮 .................................................12 a）

49.º Leonel Rodrigues Boyol ...................12 a）, b）

50.º Armando José de Jesus
 Bernardes ..............................................12 a）, b）

51.º 趙錦強 .................................................11 a）, c）

52.º 張珮儀 .................................................11 a）, c）, f）

Candidatos aprovados:	 Classificação
		  final	

		  valores

16.º Lau Mio Leng.................................................16 	a)

17.º Susana Tjahajamulia......................................16 	a), c)

18.º Cheang Sio Hong............................................16 	a), c)

19.º Cheang U Wai.................................................16 	a), b)

20.º Cheong Tou Fan..............................................16 	a), b), e)

21.º Lao Ngan Chi..................................................16 	a), b), e)

22.º Lam U..............................................................16 	a), b)

23.º Loi Wai Leng...................................................16	  a)

24.º Agostinho Paiva..............................................16	  a)

25.º Thach Minh......................................................16 	a), b)

26.º Mário Maria de Castro Ribas da Silva.........16	  a), b)

27.º Lam Soi Fan....................................................15 	a)

28.º Lei Hio Fai.......................................................15 	a), c)

29.º Cheong Hio Wa...............................................15 	a), b), f)

30.º Bruno José Drummond Morlin Cardoso.....15 	a), b), f)

31.º Che Sut Ieng....................................................15	  a), b)

32.º Mónica Pereira Loi.........................................15	  a)

33.º Chan Fui..........................................................15	  a)

34.º Vong I Kei........................................................14	 a), c)

35.º Tai Kit I............................................................14	 a), c), d)

36.º Cheong Kai Hong...........................................14	 a), c), d), f)

37.º Pun Ka Kei Placé de Amorim.......................14	 a), c), d), f)

38.º Chor Kit Shing................................................14	 a), c), e)

39.º Vong Pou Meng...............................................14	 a), c), e)

40.º João António Nascimento de Sousa.............14	 a), c)

41.º Elisa Trindade Carlos.....................................14	 a), c)

42.º Luís Filipe Placé de Amorim.........................14	 a)

43.º Isabel António................................................13	 a)

44.º Fu Mei Chan...................................................13	 a)

45.º Chan Kak.........................................................13	 a), c), d)

46.º Tam Chi Kin....................................................13	 a), c), d)

47.º Tang Si Pan......................................................13	 a), c)

48.º Ho Ka Weng....................................................12	 a)

49.º Leonel Rodrigues Boyol................................12	 a), b)

50.º Armando José de Jesus Bernardes...............12	 a), b)

51.º Chiu Kam Keong............................................11	  a), c)

52.º Cheong Pui I...................................................11	 a), c), f)
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合格應考人： 最後評核

  分

53.º 阮建強 .................................................11 a）, c）, f）

54.º 關淑芬 .................................................11 a）

55.º 吳錦輝 .................................................11 a）, b）

56.º 陳仲平 .................................................11 a）, b）

57.º 孫智聰 .................................................11 a）, b）

58.º Manuel Maria da Fonseca
 Tavares ..................................................11 a）

59.º Angelo Tadeu de Carvalhosa ...........10 a）

60.º 伍家略 .................................................10 a）

61.º 潘玉琼 .................................................10 a）

62.º João Maria Albino .............................10 a）, b）

63.º Palmiro Augusto Estorninho
 Júnior.....................................................10 a）, b）

64.º Manuel Maria Santos ........................10 a）, b）

a） 根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，學歷較

高；

b） 根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，在職級

的年資較長；

c） 根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，在職程

的年資較長；

d） 根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，在公職

的年資較長；

e） 根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，工作評

核的得分較好；

f） 根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，補充職

業培訓分數較高。

根據第30/2004號行政法規第三十條的規定，合格之應考人

按其在評核名單中的名次並按開考通告所定課程錄取名額獲錄

取修讀培訓課程。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

根據第30/2004號行政法規第二十九條第四款之規定，現公

佈培訓課程開課日期、時間及報到地點，被接納入讀為晉升法

院首席書記員而設的培訓課程的應考人必須按下列時間前往報

到並正式上課：

日期：二零零九年一月十九日

Candidatos aprovados:	 Classificação
		  final	

		  valores

53.º Un Kin Keong.................................................11	 a), c), f)

54.º Kuan Sok Fan..................................................11	 a)

55.º Ng Kam Fai......................................................11	 a), b)

56.º Chan Chong Peng...........................................11	 a), b)

57.º Sun Chi Chong................................................11	 a), b)

58.º Manuel Maria da Fonseca Tavares...............11	 a)

59.º Angelo Tadeu de Carvalhosa........................10	 a)

60.º Ng Ka Leok.....................................................10	 a)

61.º Pun Ioc Keng...................................................10	 a)

62.º João Maria Albino..........................................10	 a), b)

63.º Palmiro Augusto Estorninho Júnior.............10	 a), b)

64.º Manuel Maria Santos.....................................10	 a), b)

a) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por maior habilitação académica;

b) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por maior antiguidade na categoria;

c) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por maior antiguidade na carreira;

d) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por maior antiguidade na função pública;

e) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por melhor classificação de serviço;

f) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por melhor classificação nas formações profissionais 
complementares.

Nos termos do artigo 30.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, os candidatos aprovados no concurso são admitidos 
ao curso de formação segundo a ordenação da respectiva lista 
de classificação final e de acordo com o número de formandos a 
admitir ao curso indicado no aviso de abertura.

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação.

Nos termos do n.º 4 do artigo 29.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 30/2004, são divulgados a data e hora do início do 
curso de formação e o local de apresentação dos formandos. Os 
candidatos admitidos ao curso de formação para acesso à cate-
goria de escrivão judicial principal devem apresentar-se na hora 
abaixo indicada:

Data: 19 de Janeiro de 2009.
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時間：下午六時

報到地點：澳門南灣羅保博士街1至3號國際銀行大廈法律

及司法培訓中心10樓

（上述最後評核名單經二零零九年一月八日終審法院院長批示認

可）

二零零九年一月五日於終審法院院長辦公室

典試委員會：

主席：初級法院法官 唐曉峰

正選委員：初級法院司法文員指導員 João Pereira Simões

   Magalhães

  中級法院書記長 Artur Joaquim Remísio

   Maurício

（是項刊登費用為 $6,492.00）

按照刊登於二零零八年五月七日第十九期《澳門特別行政

區公報》第二組的通告，為晉升法院助理書記員而設的培訓課

程所舉行之入學試，現公佈應考人最後評核名單：

合格應考人： 最後評核

 分

 1.º 謝雪英 ....................................................19

 2.º 林浩輝 ....................................................18 a）

 3.º 鄭宇懷 ....................................................18 a）, b）

 4.º 潘翠櫻 ....................................................18 a）, b）

 5.º 雷惠玲 ....................................................18 a）, b）

 6.º 鄭倩影 ....................................................18 a）, b）

 7.º 黃百佳 ....................................................17 a）, b）

 8.º 李力申 ....................................................17 a）, b）, c）

 9.º 馮美玲 ....................................................17 a）, b）, e）

10.º  黃溥明 ....................................................17 a）, b）, e）

11.º  林瑜 ........................................................17 a）, b）

12.º  黎茵 ........................................................17 a）

13.º  戴潔儀 ....................................................16 a）, c）

14.º  Bruno José Drummond Morlin
  Cardoso .................................................16 a）, c）

15.º  張杜凡 ....................................................16 a）, d）

16.º  梁楚紅 ....................................................16 a）, e）

17.º  劉銀枝 ....................................................16 a）, e）

18.º  李嘉露 ....................................................16 a）, b）

Hora: 18,00 horas.

Local de apresentação: Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 
Edf. Banco Luso Internacional, 10.º andar, Centro de Formação 
Jurídica e Judiciária, Macau.

(A lista de classificação final acima mencionada foi homologada 

por despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância, de 

8 de Janeiro de 2009).

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
5 de Janeiro de 2009.

O Júri:

Presidente: Tong Hio Fong, juiz do Tribunal Judicial de Base.

Vogais efectivos: João Pereira Simões Magalhães, instrutor de 
oficiais de justiça do Tribunal Judicial de Base; e

Artur Joaquim Remísio Maurício, secretário judicial do Tribu-
nal de Segunda Instância.

(Custo desta publicação $ 6 492,00)

Classificativa final dos candidatos ao concurso para admissão 
ao curso de formação para acesso à categoria de escrivão judi-
cial adjunto, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 7 
de Maio de 2008:

Candidatos aprovados:	 Classificação
		  final	

		  valores

  1.º Che Sut Ieng......................................................... 19	

  2.º Lam Hou Fai........................................................ 18	 a)

  3.º Cheang U Wai...................................................... 18	 a), b)

  4.º Pun Choi Ieng...................................................... 18	 a), b)

  5.º Loi Wai Leng........................................................ 18	 a), b)

  6.º Cheang Sin Ieng................................................... 18	 a), b)

  7.º Vong Pak Kai........................................................ 17	 a), b)

  8.º Lee Lek San......................................................... 17	 a), b), c)

  9.º Fung Mei Ling...................................................... 17	 a), b), e)

10.º Vong Pou Meng.................................................... 17	 a), b), e)

11.º Lam U................................................................... 17	 a), b)

12.º Lai Ian Manhão................................................... 17	 a)

13.º Tai Kit I................................................................. 16	 a), c)

14.º Bruno José Drummond Morlin Cardoso.......... 16	  a), c)

15.º Cheong Tou Fan................................................... 16	 a), d)

16.º Leong Cho Hong................................................. 16	 a), e)

17.º Lao Ngan Chi....................................................... 16	 a), e)

18.º Lei Ka Lou........................................................... 16	 a), b)
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合格應考人： 最後評核

 分

19.º  Elisa Trindade Carlos ...........................16 a）, b）

20.º  張健愉 ....................................................15 b）

21.º  陳仲平 ....................................................15 b）

22.º  林瑞芬 ....................................................14 a）

23.º  張曉華 ....................................................14 a）, b）

24.º  何家榮 ....................................................14 a）, b）

25.º  Mónica Pereira Loi ...............................14 a）

26.º  陳魁 ........................................................14 a）

27.º  張啟雄 ....................................................13 a）, b）

28.º  左傑成 ....................................................13 a）, b）, d）

29.º  杜淑嫻 ....................................................13 a）, b）

30.º  張珮儀 ....................................................13 a）, b）

31.º  傅美珍 ....................................................13 a）, b）

32.º  關淑芬 ....................................................13 a）, b）

33.º  鄧樹彬 ....................................................13 a）, b）

34.º  孫智聰 ....................................................13 a）, b）

35.º  潘嘉琦 ....................................................12

36.º  阮建強 ....................................................11

37.º  譚志堅 ....................................................10 b）

38.º  吳錦輝 ....................................................10 b）

分數低於十分而被淘汰的應考人：1人。

a）根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，學歷較

高；

b）根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，在職級

的年資較長；

c）根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，在公職

的年資較長；

d）根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，工作評

核的得分較好；

e）根據第30/2004號行政法規第二十九條之規定，補充職

業培訓分數較高。

根據第30/2004號行政法規第三十條的規定，合格之應考人

按其在評核名單中的名次並按開考通告所定課程錄取名額獲錄

取修讀培訓課程。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

Candidatos aprovados:	 Classificação
		  final	

		  valores

19.º Elisa Trindade Carlos.......................................... 16	 a), b)

20.º Cheong Kin U...................................................... 15	 b)

21.º Chan Chong Peng................................................ 15	 b)

22.º Lam Soi Fan......................................................... 14	 a)

23.º Cheong Hio Wa.................................................... 14	 a), b)

24.º Ho Ka Weng......................................................... 14	 a), b)

25.º Mónica Pereira Loi.............................................. 14	 a)

26.º Chan Fui............................................................... 14	 a)

27.º Cheong Kai Hong................................................ 13	 a), b)

28.º Chor Kit Shing..................................................... 13	 a), b), d)

29.º Tou Sok Han......................................................... 13	 a), b)

30.º Cheong Pui I........................................................ 13	 a), b)

31.º Fu Mei Chan........................................................ 13	 a), b)

32.º Kuan Sok Fan....................................................... 13	 a), b)

33.º Tang Si Pan........................................................... 13	 a), b)

34.º Sun Chi Chong..................................................... 13	 a), b)

35.º Pun Ka Kei Placé de Amorim............................ 12	

36.º Un Kin Keong...................................................... 11	

37.º Tam Chi Kin......................................................... 10	 b)

38.º Ng Kam Fai........................................................... 10	 b)

Candidato excluído por ter obtido classificação inferior a dez 
valores: (1).

a) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por maior habilitação académica;

b) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por maior antiguidade na categoria;

c) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por maior antiguidade na função pública;

d) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por melhor classificação de serviço;

e) Nos termos do artigo 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, por melhor classificação nas formações profissionais 
complementares.

Nos termos do artigo 30.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, os candidatos aprovados no concurso são admitidos 
ao curso de formação segundo a ordenação da respectiva lista 
de classificação final e de acordo com o número de formandos a 
admitir ao curso indicado no aviso de abertura.

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação.
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根據第30/2004號行政法規第二十九條第四款之規定，現公

佈培訓課程開課日期、時間及報到地點，被接納入讀為晉升法

院助理書記員而設的培訓課程的應考人必須按下列時間前往報

到並正式上課：

日期：二零零九年一月十九日

時間：下午六時

報到地點：澳門南灣羅保博士街1至3號國際銀行大廈法律

及司法培訓中心10樓

（上述最後評核名單經二零零九年一月八日終審法院院長批示認

可）

二零零九年一月五日於終審法院院長辦公室

典試委員會：

主席：初級法院法官 唐曉峰

正選委員：初級法院司法文員指導員 João Pereira

                 Simões Magalhães

     中級法院書記長 Artur Joaquim Remísio

             Maurício

（是項刊登費用為 $4,557.00）

行 政 暨 公 職 局

公 告

根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補人員編制高級

技術員職程第一職階顧問高級技術員五缺，以審閱文件、有限

制的方式進行的一般晉升開考的報考人臨時名單張貼在水坑尾

街一百六十二號公共行政大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨

財政處以供查閱，為期十天，自本公告公布日起計。開考的公

告已在二零零八年十二月十七日的第五十一期《澳門特別行政

區公報》第二組內公布。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，本名單被視為確

定名單。

二零零九年一月二日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,047.00）

Nos termos do n.º 4 do artigo 29.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 30/2004, são divulgados a data e hora do início do 
curso de formação e o local de apresentação dos formandos. Os 
candidatos admitidos ao curso de formação para acesso à cate-
goria de escrivão judicial adjunto devem apresentar-se na hora 
abaixo indicada:

Data: 19 de Janeiro de 2009.

Hora: 18,00 horas.

Local de apresentação: Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 
Edf. Banco Luso Internacional, 10.º andar, Centro de Formação 
Jurídica e Judiciária, Macau.

  (A lista de classificação final acima mencionada foi homologada por 
despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância, de 8 de Janei-

ro de 2009).

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
5 de Janeiro de 2009.

O Júri:

Presidente: Tong Hio Fong, juiz do Tribunal Judicial de Base.

Vogais efectivos: João Pereira Simões Magalhães, instrutor de 
oficiais de justiça do Tribunal Judicial de Base; e

Artur Joaquim Remísio Maurício, secretário judicial do Tribu-
nal de Segunda Instância.

(Custo desta publicação $ 4 557,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixada, a partir da data da 
publicação do presente anúncio, durante dez dias, na Divisão 
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de cinco lugares de técni-
co superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico superior 
do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 51, II Série, de 17 de Dezembro de 
2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Traba-
lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto. 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 2 de Janeiro de 2009. 

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)
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根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補人員編制翻

譯員職程第一職階首席翻譯員六缺，以考試、有限制的方式進

行一般晉升開考的報考人臨時名單張貼在水坑尾街一百六十二

號公共行政大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨財政處以供查

閱，為期十天，自本公告公布日起計。開考的公告已在二零零

八年十二月十日第五十期《澳門特別行政區公報》第二組內公

布。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零零九年一月五日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $950.00）

Torna-se público que se encontra afixada, a partir da data da 
publicação do presente anúncio, durante dez dias, na Divisão 
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso comum, de acesso, de prestação de 
provas, condicionado, para o preenchimento de seis lugares de 
intérprete-tradutor principal, 1.º escalão, da carreira de intér-
prete-tradutor do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 10 de Dezem-
bro de 2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto. 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 5 de Janeiro de 2009. 

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 950,00)

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2008年 12月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Dezembro de 2008
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二零零九年一月七日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 7 de Janeiro de 2009.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $141,987.00）

(Custo desta publicação $ 141 987,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncio 

Torna-se público que se encontra afixada e pode ser consul-
tada na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Identificação, sita na Avenida da Praia Grande, 
n.os 762-804, Edifício China Plaza, 1.º andar, a lista provisória 

身 份 證 明 局

公 告 

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款之規定，為填補身份證明局人員編制內
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do concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para 
o preenchimento de dois lugares na categoria de técnico de 
informática especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico de 
informática do grupo de pessoal de informática do quadro de 
pessoal da Direcção dos Serviços de Identificação, cujo anúncio 
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 17 de Dezembro 
de 2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Tra-
balhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na sua redacção 
actual dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 5 de Janeiro de 
2009. 

O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Avisos

Despacho n.º 01/PCA/2009

Nos termos do disposto no n.º 1 do artigo 14.º, alínea 5) do 
artigo 16.º e n.º 1 do artigo 17.º, todos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 32/2001 e no uso dos poderes que me foram con-
feridos pelo Conselho de Administração do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), na sessão de 9 de Maio 
de 2007, conforme proposta de Deliberação n.º 01/PDCA/2007; 

Delego e subdelego:

1. Na vice-presidente, Cheung, So Mui Cecilia, competência 
para:

1) Superintender a actividade do respectivo pelouro, no que 
se refere aos Serviços de Inspecção e Sanidade (SIS), Serviços 
de Ambiente e Licenciamento (SAL), Laboratório (LAB), Ga-
binete de Apoio Técnico (GAT) e Divisão de Informática (DI);

2) Superintender e gerir a actividade dos Serviços de Zonas 
Verdes e Jardins (SZVJ), Gabinete de Qualidade e Controlo 
(GQC) e Gabinete Jurídico e Notariado (GJN);

3) No âmbito dos pelouros mencionados em 1) e 2) exercer 
designadamente os seguintes poderes:

(1) Autorizar a realização de despesas até ao limite de $ 300 000,00 
(trezentas mil patacas);

(2) Assinar a correspondência destinada aos Tribunais;

資訊人員組別資訊技術員職程第一職階特級資訊技術員二缺，

以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考的報考人臨時名

單，現張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場一字樓本局

行政暨財政處。其招考通告的公告已刊登於二零零八年十二月

十七日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該名單被視為確

定名單。

二零零九年一月五日於身份證明局

局長 黎英杰

（是項刊登費用為 $1,253.00） 

 民 政 總 署 

通  告

第01/PCA/2009號批示

根據第32/2001號行政法規第十四條第一款、第十六條

（五）項及第十七條第一款的規定，以及行使民政總署管理委

員會於二零零七年五月九日第01/PDCA/2007號決議之建議賦

予本人的權力，現將權限授予及轉授予：

一、副主席張,素梅，以便：

（一）監管衛生監督部、環境衛生及執照部、化驗所、技

術輔助辦公室、資訊處等屬其管轄部門的工作；

（二）監管及管理園林綠化部、質量控制辦公室和法律及

公證辦公室；

（三）（一）及（二）項所指的管轄權尤其包括以下權

限：

（1）許可開支最多至澳門幣叁拾萬元（$300,000.00）；

（2）簽署寄送予法院的函件；
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(3) Assinar a correspondência destinada a outras entidades 
públicas ou privadas, com excepção da dirigida aos chefes de 
Gabinete do Chefe do Executivo da Região Administrativa 
Especial de Macau ou dos Secretários, Comissariado Contra a 
Corrupção, Serviços de Alfândega, Serviços de Polícia Unitários, 
Ministério Público, Gabinete do Procurador e Gabinete do Pre-
sidente do Tribunal de Última Instância, a qual deve ser assina-
da pelo signatário;

(4) Homologar as avaliações do desempenho dos trabalhado-
res, salvo nos casos em que intervenha como notadora;

(5) Autorizar a redução ou isenção de taxas, tarifas e pre-
ços, conforme o previsto no Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 268/2003 e respectivas alterações, bem como na «Tabela de 
taxas, tarifas e preços do IACM», por este aprovada, até ao limi-
te de $ 30 000,00 (trinta mil patacas), bem como a restituição de 
cauções;

(6) Autorizar o exercício de funções, em regime de substitui-
ção, das chefias das subunidades referidas em 1), por um perío-
do superior a dez dias e das referidas em 2) independentemente 
do período;

(7) Autorizar a atribuição de chefia funcional, abonos para 
falhas e o exercício de funções de secretariado, em caso de im-
pedimento do trabalhador designado pelo Conselho de Admi-
nistração, relativamente às subunidades referidas em 1), por um 
período superior a 10 dias e das referidas em 2) independente-
mente do período;

(8) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe-
rência de férias;

(9) Aplicar multas, de acordo com a lei e regulamentos, bem 
como emitir certidões e autenticar documentos oficiais;

(10) Autorizar pedidos para junção de restos mortais e pror-
rogação do prazo de aluguer de sepulturas;

(11) Autorizar a emissão e renovação de licenças para depósi-
to de cadáveres, para ocupação de gavetas/ossários e para obras 
em sepulturas ou jazigos nos cemitérios públicos;

(12) Autorizar os pedidos de autorização prévia de barbearias, 
cabeleireiros e salões de beleza, de queima de panchões, bem 
como os respectivos pedidos de cancelamento e de alterações 
ao conteúdo, apresentados pelos interessados;

(13) Autorizar a emissão e renovação de licenças de reclamos 
de carácter permanente, temporário e em veículos, bem como os 
respectivos pedidos de cancelamento e de alterações ao conteú-
do, apresentados pelos interessados;

(14) Autorizar os pedidos de aferição de pesos e medidas;

(15) Conceder autorização para a importação das mercado-
rias constantes no Grupo A da Tabela B da Lei n.º 7/2003 e do 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 368/2006;

(16) Assinar autorizações de exportações de mercadorias, cuja 
competência esteja legalmente cometida ao IACM;

（3）簽署送予公共或私人實體的函件；但寄給澳門特別

行政區行政長官辦公室主任及司長辦公室主任、廉政公署、海

關、警察總局、檢察院、檢察長辦公室和終審法院院長辦公室

的函件除外，這應由本人簽署；

（4）認可工作人員的工作表現評核，除了屬其擔任評核人

的工作人員外；

（5）許可減免根據第268/2003號行政長官批示及相關修

改，以及《民政總署的費用、收費及價金表》所定收取的費

用、收費及價金，上限為澳門幣叁萬元（$30,000.00），以及

退還保證金；

（6）許可以代任方式出任上述（一）項所指附屬單位且期

間多於十天的主管職務，及許可以代任方式出任上述（二）項

所指附屬單位任何期間的主管職務；

（7）在管理委員會指派的有關工作人員不能視事時，許可

上述（一）項所指附屬單位且期間多於十天的職務主管、錯算

補助和秘書職務之設立，及許可上述（二）項所指附屬單位任

何期間的職務主管、錯算補助和秘書職務之設立； 

（8）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期；

（9）根據法律及規章科以罰款，並發出證明書及認證官方

文件；

（10）許可合葬和延長墓地租賃期；發出遺體安葬准照和

續期；

（11）發出骨殖箱使用准照及發出在公共墳場內有關墓地

或墓室的工程准照，並為該等准照續期；

（12）許可理髮店、髮型屋、美容院和燃放爆竹的預先許

可申請，以及許可由利害關係人提出的取消和修改申請；

（13）許可長期性廣告、臨時性廣告和車輛上的廣告准

照，並為該等准照續期，以及許可由利害關係人提出的取消和

修改申請；

（14）許可度量衡檢定的申請；

（15）對進口第7/2003號法律及第368/2006號行政長官批

示，涉及進口表B，A組所載的貨物給予許可；

（16）簽署多種貨物出口許可，有關權限按照法律規定屬

於民政總署；
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(17) Autorizar e emitir certificados de qualidade e certificados 
sanitários;

(18) Autorizar e emitir «Certidões de trabalhador de apoio» 
do arrendatário de bancas do mercado e de vendilhões e autori-
zar os pedidos de cancelamento dos contratos e licenças;

(19) Autorizar e emitir certificados fitossanitários.

2. Na administradora, Isabel Celeste Jorge, competência para:

1) Gerir a actividade dos Serviços de Apoio Administrativo 
(SAA), Serviços Financeiros e Informáticos (SFI) e DI;

2) Autorizar a realização de despesas efectuadas no âmbito das 
subunidades referidas em 1) até ao limite de $ 150 000,00 (cento 
e cinquenta mil patacas);

3) Autorizar o exercício de funções, em regime de substitui-
ção, das chefias das subunidades referidas em 1), desde que por 
um período inferior a 10 dias;

4) Autorizar a atribuição de chefia funcional, abonos para 
falhas e o exercício de funções de secretariado, dos trabalhado-
res das subunidades referidas em 1) desde que por um período 
inferior a 10 dias;

5) Assinar a correspondência relativa às subunidades enume-
radas na alínea 1) e destinada a entidades públicas ou privadas, 
com excepção da dirigida às entidades referidas na subalínea (3), 
da alínea 3) do ponto 1., a qual deve ser assinada pelo signatá-
rio;

6) Autorizar a redução ou isenção de taxas, tarifas e preços, 
conforme o previsto no Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 268/2003 e respectivas alterações, bem como na «Tabela 
de taxas, tarifas e preços do IACM», por este aprovada, no âm-
bito das subunidades enumeradas na alínea 1) e até ao limite 
de $ 15 000,00 (quinze mil patacas);

7) Liquidar as despesas não autorizadas por si, sem limite, 
desde que aprovadas pela entidade competente, decorrentes da 
lei ou resultantes de contratos ou obrigações assumidas pelo 
IACM.

3. No administrador, Ng, Peng In, competência para:

1) Gerir a actividade dos SIS, SAL e LAB;

2) Exercer os poderes referidos nas alíneas 2) a 6) do ponto 2, 
mas reportados às subunidades mencionadas em 1) deste ponto.

4. No administrador, Lo, Veng Tak, competência para:

1) Gerir a actividade dos Serviços de Construções e Equi-
pamentos Urbanos (SCEU) e Serviços de Saneamento, Vias e 
Manutenção Urbana (SSVMU);

2) Exercer os poderes referidos nas alíneas 2) a 6) do ponto 2, 
mas reportados às subunidades mencionadas em 1) deste ponto;

3) Autorizar licenças de obras em espaços públicos, previstas 
na Secção I, do Capítulo II da Tabela de Taxas, Tarifas e Preços 
do IACM.

（17）許可及簽署發出質量證明書及衛生檢驗檢疫證明

書；

（18）向街市承租人及小販准照持有人許可及簽署發出 

“協助者證明書” ，以及許可承租合同及准照的取消申請；

（19）許可及簽署發出植物衛生證明書。

二、管理委員會委員Isabel Celeste Jorge（關施敏），以

便：

（一）管理行政輔助部、財務資訊部及資訊處的工作；

（二）許可上述（一）項所指範疇之附屬單位的開支最多

至澳門幣壹拾伍萬元（$150,000.00）；

（三）許可以代任方式出任上述（一）項所指附屬單位，

且少於十天的主管職務；

（四）許可上述（一）項所指附屬單位期間少於十天的職

務主管、錯算補助和秘書職務的設立；

（五）簽署（一）項所述附屬單位寄送予公共或私人實體

的函件；但寄給第一點（三）項（3）分項所指實體的函件除

外，這應由本人簽署；

（六）許可減免（一）項所述附屬單位根據第268/2003號

行政長官批示及其相關修改，以及《民政總署的費用、收費及

價金表》所定收取的費用、收費及價金，上限為澳門幣壹萬伍

仟元（$15,000.00）；

（七）清繳所有非其本人許可的開支，以及因法律、合同

或民政總署承擔義務而產生的、且經有權限實體批准的無限額

開支。

三、管理委員會委員伍秉賢，以便：

（一）管理衛生監督部、環境衛生及執照部和化驗所；

（二）行使第二點（二）項至（六）項的權限，但部門為

本點第（一）項所指的附屬單位。

四、管理委員會委員羅永德，以便：

（一）管理建築及設備部和道路渠務部的工作；

（二）行使第二點（二）項至（六）項的權限，但部門為

本點第（一）項所指的附屬單位；

（三）許可《民政總署的費用、收費及價金表》第二章第

一節在公共地方進行的工程的准照。
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5. No administrador, Ma Kam Keong, competência para:

1) Gerir a actividade dos Serviços Culturais e Recreativos 
(SCR) e GAT;

2) Exercer os poderes referidos nas alíneas 2) a 6) do ponto 2, 
mas reportados às subunidades mencionadas em 1) deste ponto.

6. Por forma a assegurar o normal funcionamento dos serviços 
dentro de cada pelouro o esquema de substituição dos membros 
acima referidos é o seguinte:

1) Durante as férias, impedimento ou ausência da vice-presi-
dente Cheung, So Mui Cecilia, a substituição é assegurada pelo 
signatário, no que respeita à superintendência da actividade dos 
SIS, SAL, LAB, GAT e DI e à superintendência e gestão dos 
SZVJ, GQC e GJN;

2) Durante as férias, impedimento ou ausência da administra-
dora Isabel Celeste Jorge, o administrador Lo, Veng Tak, assume 
a gestão da actividade dos SAA e o administrador Ng, Peng In, 
dos SFI, DI e da alínea 7) do n.º 2;

3) Durante as férias, impedimento ou ausência do adminis-
trador Ng, Peng In, a vice-presidente Cheung, So Mui Cecilia, 
assume a gestão da actividade do LAB, a administradora Isabel 
Celeste Jorge, dos SAL, e o administrador Ma Kam Keong, dos 
SIS;

4) Durante as férias, impedimento ou ausência do administra-
dor Lo Veng Tak, o signatário avoca a competência da gestão da 
actividade dos SCEU e dos SSVMU;

5) Durante as férias, impedimento ou ausência do adminis-
trador Ma Kam Keong, o administrador Ng, Peng In, assume a 
gestão da actividade dos SCR e a administradora Isabel Celeste 
Jorge, do GAT.

7. Os poderes mencionados no presente despacho podem ser 
subdelegados.

8. O presente despacho não prejudica os poderes de avocação 
e superintendência do Conselho de Administração do IACM, 
do seu presidente ou dos outros membros, nem prevalece sobre 
despachos da mesma natureza que tenham por objecto matéria 
específica.

9. São revogados os Despachos n.os 07/PCA/2008, de 14 de 
Maio, e 10/PCA/2008, de 24 de Julho.

10. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-
dos, conformes com a presente subdelegação, desde 1 de Janeiro 
de 2009.

11. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ja-
neiro de 2009.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 7 741,00)

五、管理委員會委員馬錦強，以便：

（一）管理文化康體部和技術輔助辦公室的工作；

（二）行使第二點（二）項至（六）項的權限，但部門為

本點第（一）項所指的附屬單位。

六、為確保每一管轄範圍內的附屬單位正常運作，於上述

成員休假或不在時，按下列安排替代：

（一）當副主席張,素梅享受年假、不在或因故不能視事

時：

由本人收回對監管衛生監督部、環境衛生及執照部、化驗

所、技術輔助辦公室和資訊處的監管權，以及收回對園林綠化

部、質量控制辦公室和法律及公證辦公室的監管及管理權；

（二）當委員Isabel Celeste Jorge（關施敏）享受年假、

不在或因故不能視事時：

由委員羅永德負責管理行政輔助部的工作，委員伍秉賢則

負責管理財務資訊部、資訊處及第二款（七）項的工作；

（三）當委員伍秉賢享受年假、不在或因故不能視事時：

由副主席張 ,素梅負責管理化驗所的工作，委員I s a b e l 

Celeste Jorge（關施敏）負責管理環境衛生及執照部的工作，

而委員馬錦強則負責管理衛生監督部的工作；

（四）當委員羅永德享受年假、不在或因故不能視事時：

由本人收回對建築及設備部和道路渠務部的管理權；

（五）當委員馬錦強享受年假、不在或因故不能視事時：

由委員伍秉賢負責管理文化康體部的工作，委員Isabel Ce-

leste Jorge（關施敏）負責管理技術輔助辦公室的工作。

七、本批示所述的權限可以轉授。

八、本批示不影響民政總署管理委員會、其主席或其他成

員的收回權和監管權，也不優於以特別事宜為標的且具相同性

質的批示。

九、廢止五月十四日第07/PCA/2008號批示及七月二十四

日第10/PCA/2008號批示。

十、追認獲授權人自二零零九年一月一日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。

十一、本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零零九年一月二日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $7,741.00）
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第02/PCA/2009號批示

根據第32/2001號行政法規第十四條第一款、第十六條

（五）項及第十七條第一款的規定，以及行使民政總署管理委

員會於二零零七年五月九日第01/PDCA/2007號決議之建議賦

予本人的權力，現將權限授予及轉授予：

一、授予附表I所載的附屬單位主管以下權限，以便在有關

職責範圍內：

（一）根據第01/PCA/2009號批示，且不影響管理委員會

成員所作的指示下，執行非專屬管理委員會成員的權限的一般

文書行為；

（二）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，

以及許可累積和轉移假期；

（三）根據法律及規章，科以罰款至澳門幣伍仟元 

（$ 5,000.00），並發出證明書及認證官方文件；

（四）簽署給予私人的、且純涉及技術性意見或資料的文

書，但在任何情況下，均不代表承擔任何承諾或決定；

（五）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門

幣壹仟元（$1,000.00）；

（六）簽署員工合同的附註；

（七）經本人預先許可後，將本條文（一）至（五）項所

述的權力轉授。

二、授予附表II所載的附屬單位主管以下權限，以便在有

關職責範圍內：

（一）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，

以及許可累積和轉移假期；

（二）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門

幣壹仟元（$1,000.00）。

三、授權載於附表III的主管人員進行表內的行為，而經本

人預先許可後，可將此等權力轉授。

四、本批示不影響民政總署管理委員會、其主席或其他成

員的收回權和監管權，也不優於以特別事宜為標的且具相同性

質的批示。

五、廢止五月十六日第08/PCA/2008號批示、六月十日第

09/PCA/2008號及七月二十四日第11/PCA/2008號批示。

Despacho n.º 02/PCA/2009

Nos termos do disposto no n.º 1 do artigo 14.º, alínea 5) do 
artigo 16.º e n.º 1 do artigo 17.º, todos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 32/2001 e no uso dos poderes que me foram con­
feridos pelo Conselho de Administração do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), na sessão de 9 de Maio 
de 2007, conforme proposta de Deliberação n.º 01/PDCA/2007,

Delego e subdelego:

1. Nos chefes das subunidades constantes do Anexo I, e no 
âmbito das respectivas incumbências, competência para:

1) Praticar os actos de expediente normal que não estejam 
reservados aos membros do Conselho de Administração, nos 
termos do Despacho n.º 01/PCA/2009 e sempre sem prejuízo 
das orientações produzidas por aqueles;

2) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe­
rência de férias;

3) Aplicar multas, de acordo com a lei e regulamentos, até ao 
montante de $ 5 000,00 (cinco mil patacas), emitir certidões e 
autenticar documentos oficiais;

4) Assinar apenas o expediente dirigido a particulares, desde 
que veicule mera informação ou parecer de carácter técnico e 
que, em caso algum, represente a assunção de qualquer compro­
misso ou decisão;

5) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon­
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura;

6) Assinar averbamentos aos contratos de pessoal;

7) Subdelegar, com a prévia autorização do signatário, os po­
deres mencionados nas alíneas 1) a 5) deste ponto.

2. Nos chefes das subunidades constantes do Anexo II, e no 
âmbito das respectivas incumbências, competência para:

1) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe­
rência de férias;

2) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon­
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura.

3. Nas chefias constantes do Anexo III, os actos previstos no 
mesmo, os quais podem ser subdelegados com a prévia autori­
zação do signatário.

4. O presente despacho não prejudica os poderes de avocação 
e superintendência do Conselho de Administração do IACM, 
do seu presidente ou dos outros membros, nem prevalece sobre 
despachos da mesma natureza que tenham por objecto matéria 
específica.

5. São revogados os Despachos n.os 08/PCA/2008, de 16 de 
Maio, 09/PCA/2008, de 10 de Junho, e 11/PCA/2008, de 24 de 
Julho.
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六、追認獲授權人自二零零九年一月一日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。

七、本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零零九年一月二日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

––––––––––

附表 I

關於第02/PCA/2009號批示第一點所指的主管人員：

附屬單位 主管人員

市民事務辦公室（部

級）

高,佩珊

文化康體部 吳,衛鳴

建築及設備部 Dombelo Crescente Gomes da Costa 

（郭盛森）

道路渠務部 麥儉明

行政輔助部 Maria Leong Madalena （梁慧明）

財務資訊部 林紹源

澳門文化中心（處

級）

Wong Morais Alves, Nelma（區慧

思）

澳門藝術博物館（處

級）

陳,浩星

附表 II

關於第02/PCA/2009號批示第二點所指的主管人員：

附屬單位 主管人員

社群互助促進處 歐振榮

公民教育及資訊處 林,微笑

文化活動處 余,永鴻

文娛康體處 陳,孝永

文化設施處 蔡,志雄

設計處 蘇,沛燊

6. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega­
dos, conformes com a presente subdelegação, desde 1 de Janeiro 
de 2009.

7. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ja­
neiro de 2009.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

––––––––––

ANEXO I

Chefias a que se refere o ponto 1 do Despacho 

n.º 02/PCA/2009

Subunidade Chefia

Gabinete do Cidadão (serviço) Ko, Pui San

Serviços Culturais e Recreativos Ung, Vai Meng

Serviços de Construções e 
Equipamentos Urbanos

Dombelo Crescente
Gomes da Costa

Serviços de Saneamento, Vias e
Manutenção Urbana Mak Kim Meng

Serviços de Apoio Administrativo Maria Leong Madalena

Serviços Financeiros e Informáticos Lam Sio Un

Centro Cultural de Macau (divisão) Wong Morais Alves, 
Nelma

Museu de Arte de Macau (divisão) Chan, Hou Seng 

ANEXO II

Chefias a que se refere o ponto 2 do Despacho 

n.º 02/PCA/2009

Subunidades Chefia

Divisão de Apoio e Promoção Associativa Au Chan Weng

Divisão de Formação e Informação
Cívicas Lam, Mei Sio

Divisão de Acção Cultural U, Weng Hong

Divisão de Animação Urbana e 
Actividades Recreativas Chan, Hao Weng

Divisão de Instalações Culturais Choi, Chi Hong

Divisão de Estudos e Projectos Sou, Pui San
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附屬單位 主管人員

建設處 何根

設備處 黃耀祖

工場及庫存處 馬榮釗

渠務處 何萬謙

道路處 羅志堅

城市設施維修處 梁,永安

行政處 Lúcia da Conceição Cordeiro Dias 

Leão （狄青兒）

人力資源處 黃玉珠

培訓及資料儲存處 張,達明

財務處 麥惠英

財產及採購處 彭,羨欣*

*代任

附表 III

關於第02/PCA/2009號批示第三點所指的主管人員：

附屬單位/姓名 行為

行政輔助部

Maria Leong Madalena

（梁慧明）

簽署生存證明書、簽署寄送：健

康檢查委員會關於人員事務的公

函和表格，行政暨公職局更新每

月人力資源資料、通知更改和取

消報讀課程、及申請任職能力聲

明書的公函，衛生局取消工作人

員衛生護理證的公函，中央圖書

館索取民政總署出版書刊的國際

標準期刊號（ISSN）和國際標準

書號（ISBN）的公函，以及退休

基金會每月更新人員資料及通知

有關公積金制度的註銷登記和轉

往其他公共部門人員的公函。

簽署發予公共部門寄送支票及已

獲相關批准的開支收據，或寄送

統計資料的公函，以及發出培訓

課程的出席證明。

許可維持房屋津貼及家庭津貼。

Subunidades Chefia

Divisão de Edificações Ho Kan

Divisão de Equipamentos Urbanos Vong Io Chou

Divisão de Oficinas e Armazéns Ma Weng Chio

Divisão de Saneamento Básico Ho Man Him

Divisão de Vias Públicas Lo Chi Kin

Divisão de Reabilitação e Manutenção 
Urbana Leong, Weng On

Divisão Administrativa Lúcia da Concei­
ção Cordeiro
Dias Leão

Divisão de Gestão de Recursos Humanos Wong Iok Chu 

Divisão de Formação e Documentação Cheong, Tat Meng

Divisão de Assuntos Financeiros e 
Contabilidade Mak Wai Ieng

Divisão de Património e Aprovisionamento Pang, Sin Ian*

* Em regime de substituição

ANEXO III

Chefias a que se refere o ponto 3 do Despacho

n.º 02/PCA/2009

 

Subunidade/
/Nome

Actos

Serviços de Apoio 
Administrativo
Maria Leong 
Madalena

Assinar Atestados de Vida; assinar os se­
guintes ofícios e/ou impressos: para a Junta 
de Saúde, relativos a assuntos de pessoal; 
para os SAFP a actualizar mensalmente os 
dados dos recursos humanos, comunicar al­
terações e cancelamento de cursos e solici­
tar declarações de capacidade profissional; 
para os Serviços de Saúde a mandar anular 
cartões de saúde dos trabalhadores; para 
a Biblioteca Central a comunicar número 
de ISSN e ISBN das publicações do IACM; 
para o Fundo de Pensões a actualizar da­
dos de pessoal e relativamente ao regime 
de previdência comunicar cancelamentos 
e mudanças para outros serviços públicos; 
para os serviços públicos a enviar cheques 
e recibos relativos a despesas já autorizadas 
ou a enviar dados estatísticos; assinar cer­
tificados de frequência de cursos de forma­
ção. Autorizar os pedidos de manutenção 
dos subsídios de residência e de família.
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附屬單位/姓名 行為

財務資訊部

林紹源

簽署寄送銀行關於轉移款項的公

函，但取消或開立定期存款則

除外，及簽署關於購買外幣的公

函，以便透過民政總署的帳戶支

付已獲相關批准的開支。

清繳因法律、合同或民政總署承

擔義務而產生的、且經有權限實

體批准的開支最多至澳門幣壹拾

伍萬元（$150,000.00）。

簽署發予公共部門寄送支票及已

獲相關批准的開支收據，或寄送

統計資料的公函。

簽署寄送印務局進行購買的公

函。

文化中心（處級部門）

Wong Mora i s Alves, 

Nelma

（區慧思）

簽署租借文化中心所屬場館的報

價及結算公函。

財產及採購處

彭,羨欣*

簽署向外寄送的「對外申請表」

或訂貨單，以及書面諮詢。

簽署給予私人的、且純涉及技術

性意見或資料的文書，但在任何

情況下，均不代表承擔任何承諾

或決定。

綜合服務中心

莫榮添

管理綜合服務中心內不隸屬民政

總署其他組織附屬單位的工作

人員，尤其接受或不接受缺勤解

釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期。

管理財產及保養所需的資源，以

保證其運作，以及補充維持服務

中心正常運作所需的資源。

為維持中心的程序運作，在不影

響由本人所作的指示下，執行非

專屬管理委員會成員的權限的一

般文書行為。

簽署給予私人的、且純涉及技術

性意見或資料的文書，但在任何

情況下，均不代表承擔任何承諾

或決定。

*代任

（是項刊登費用為 $8,560.00）

Subunidade/
/Nome

Actos

Serviços 
Financeiros e
Informáticos
Lam Sio Un

Assinar ofícios para instituições bancárias, 
relativos a transferência de verbas, com 
excepção do cancelamento ou criação de 
depósitos a prazo, bem como ofícios para 
estas instituições efectuarem pagamentos, 
em moeda estrangeira, através da conta do 
IACM, relativamente a despesas já autori­
zadas. Liquidar as despesas aprovadas pela 
entidade competente, decorrentes da lei ou 
resultantes de contratos ou obrigações as­
sumidas pelo IACM até ao limite de MOP 
150 000,00. Assinar ofícios para os serviços 
públicos a enviar cheques e recibos relati­
vos a despesas já autorizadas ou a enviar 
dados estatísticos. Assinar ofícios a efec­
tuar aquisições à Imprensa Oficial.

Centro Cultural 
de Macau
Wong Morais
Alves, Nelma

Assinar ofícios a responder aos pedidos de 
cotação e liquidação dos preços de aluguer 
do CCM.

Divisão de 
Património e
A p r o v i s i o n a ­
mento
Pang, Sin Ian*

Assinar requisições externas ou notas de 
encomenda para o exterior e consultas es­
critas. Assinar apenas o expediente dirigido 
a particulares, desde que veicule mera in­
formação ou parecer de carácter técnico e 
que, em caso algum, represente a assunção 
de qualquer compromisso ou decisão.

Centro de 
Serviços
Mok Veng Tim

Assegurar a gestão dos recursos humanos 
que constituem o Centro e que não estejam 
hierarquicamente afectos a outras subuni­
dades orgânicas do IACM, designadamente 
justificar ou injustificar as faltas e autorizar 
as férias, bem como autorizar a acumulação 
e transferência de férias. Gerir o património 
e os recursos materiais, garantindo a ope­
racionalidade e manutenção dos mesmos 
e a reposição dos materiais necessários ao 
normal funcionamento das actividades 
prosseguida pelo Centro. Assegurar os 
procedimentos operacionais do Centro, 
praticando os actos de expediente normal, 
relacionados com a sua actividade, que 
não estejam reservados aos membros do 
Conselho de Administração, sem prejuízo 
das orientações produzidas pelo signatário. 
Assinar o expediente dirigido a particula­
res, desde que veicule mera informação ou 
parecer de carácter técnico e que, em caso 
algum, represente a assunção de qualquer 
compromisso ou decisão.

* em regime de substituição

(Custo desta publicação $ 8 560,00)
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第01/VPC/2009號批示

一、本人行使第01/PCA/2009號批示賦予本人的權力，現

將權限轉授予：

（一）管理委員會委員伍秉賢，在負責管理環境衛生及執

照部的範疇內，許可及簽署臨時佔用公地准照，以及設置圍

板、防護設施及排柵的特別佔用公地准照。

（二）授予附表I所載的附屬單位主管以下權限，以便在有

關職責範圍內：

（1）根據第01/PCA/2009號批示，且不影響由管理委員會

成員所作的指示下，執行非專屬管理委員會成員的權限的一般

文書行為；

（2）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期；

（ 3）根據法律及規章，科以罰款至澳門幣伍仟元

（$5,000.00），並發出證明書及認證官方文件；

（4）簽署給予私人的、且純涉及技術性意見或資料的文

書，但在任何情況下，均不代表承擔任何承諾或決定；

（5）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門幣

壹仟元（$1,000.00）；

（6）簽署員工合同的附註；

（7）經本人預先許可後，將本條文（1）至（5）分項所述

的權力轉授。

（三）授予附表II所載的附屬單位主管以下權限，以便在

有關職責範圍內：

（1）接受或不接受缺勤解釋，並許可有關人員的假期，以

及許可累積和轉移假期；

（2）許可運用零用基金作出開支最多至每張發票計澳門幣

壹仟元（$1,000.00）。

（四）授權載於附表III的主管人員進行表內的行為，而經

本人預先許可後，可將此等權力轉授。

二、根據第16/2003號行政法規第十六條第二款，以及二零

零六年一月二日民政總署管理委員會第02/PDCA/2006號決議

之建議的規定，現將權限轉授予：

（一）民政總署行政執照處處長李春梅，以便：

Despacho n.º 01/VPC/2009

1. No uso dos poderes que me foram conferidos pelo Despa­
cho n.º 01/PCA/2009, subdelego:

1) No administrador, Ng, Peng In, e no âmbito das respectivas 
incumbências de gestão da actividade dos Serviços de Ambiente 
e Licenciamento (SAL), competência para autorizar e emitir li­
cenças de «pejamentos de carácter temporário» e de «pejamen­
to especial para tapumes, resguardos e andaimes».

2) Nos chefes das subunidades, constantes do Anexo I, e no 
âmbito das respectivas incumbências, competência para:

(1) Praticar os actos de expediente normal que não estejam 
reservados aos membros do Conselho de Administração, nos 
termos do Despacho n.º  01/PCA/2009;

(2) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe­
rência de férias;

(3) Aplicar multas, de acordo com a lei e regulamentos, até ao 
montante de $ 5 000,00 (cinco mil patacas), emitir certidões e 
autenticar documentos oficiais;

(4) Assinar apenas o expediente dirigido a particulares, desde 
que veicule mera informação ou parecer de carácter técnico e 
que, em caso algum, represente a assunção de qualquer compro­
misso ou decisão;

(5) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon­
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura;

(6) Assinar averbamentos aos contratos de pessoal;

(7) Subdelegar, com a prévia autorização da signatária, os po­
deres mencionados nas subalíneas (1) a (5) desta alínea.

3) Nos chefes das subunidades, constantes do Anexo II, e no 
âmbito das respectivas incumbências, competência para:

(1) Justificar ou injustificar as faltas e autorizar as férias do 
respectivo pessoal, bem como autorizar a acumulação e transfe­
rência de férias;

(2) Autorizar despesas com o Fundo de Maneio, até ao mon­
tante de $ 1 000,00 (mil patacas), por factura.

4) Nas chefias constantes do Anexo III, os actos previstos no 
mesmo, os quais podem ser subdelegados com a prévia autori­
zação da signatária.

2. Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 16.º do Regula­
mento Administrativo n.º 16/2003 e nos termos da proposta de  
Deliberação n.º 02/PDCA/2006 do Conselho de Administração 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), da­
tada de 2 de Janeiro de 2006, delego: 

1) Na chefe da Divisão de Licenciamento Administrativo, Lei 
Chon Mui, competência para:
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（1）確保上述行政法規第四章所指的飲食/飲料場所檢查

委員會發出通知以及作出正常運作所需的其他行為；

（2）在（1）分項所指的檢查委員會的職權範疇內，於向

各部門及私人發出的函件上署名，函件所傳達的內容應為純涉

及技術性的資料或意見，而非作出任何承諾或決定。

（二）在本人不在或因故不能視事時，則授權予環境衛生

及執照部部長梁冠峰，根據第16/2003號行政法規第十五條第五

款及第六條第二款之規定，協調檢查委員會平常會議及技術會

議之相關工作。

三、本批示不影響民政總署管理委員會、其主席或其他成

員的收回權和監管權，也不優於以特別事宜為標的且具相同性

質的批示。

四、廢止五月十六日第02/VPC/2008號批示及六月十七日

第05/VPC/2008號批示。

五、追認獲授權人自二零零九年一月一日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。

六、本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零零九年一月二日於民政總署

管理委員會副主席 張,素梅

––––––––––

附表I

關於第01/VPC/2009號批示第一點（二）項所指的主管人

員：

附屬單位 主管人員

衛生監督部 吳,秀虹

環境衛生及執照部 梁冠峰

園林綠化部 潘,永華

技術輔助辦公室（部級） 黃,寶儀

質量控制辦公室（部級） 何,菁華

化驗所（處級） 吳,偉濠

法律及公證辦公室（處級） 杜,淑儀*

*代任

(1) Assegurar a realização das notificações e demais actos 
necessários ao regular funcionamento da Comissão de Vistoria 
aos Estabelecimentos de Comidas e de Bebidas a que se refere 
o capítulo IV do supracitado Regulamento Administrativo;

(2) Assinar a correspondência dirigida aos serviços ou parti­
culares, no âmbito das competências atribuídas à Comissão de 
Vistoria, referida em (1), desde que veicule mera informação ou 
parecer de carácter técnico e que, em caso algum, represente a 
assunção de qualquer compromisso ou decisão.

2) Durante a minha ausência ou impedimento, no chefe 
de Serviços de Ambiente e Licenciamento, Leung Kun Fong, 
competência para coordenar as reuniões ordinárias e as 
reuniões técnicas da Comissão de Vistoria, a que aludem o 
n.º 5 do artigo 15.º e o n.º 2 do artigo 6.º do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 16/2003.

3. O presente despacho não prejudica os poderes de avocação 
e superintendência do Conselho de Administração do IACM, 
do seu presidente ou dos outros membros, nem prevalece sobre 
despachos da mesma natureza que tenham por objecto matéria 
específica.

4. É revogado o Despacho n.º 02/VPC/2008, de 16 de Maio, e 
05/VPC/2008, de 17 de Junho. 

5. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega­
dos, conformes com a presente subdelegação, desde 1 de Janeiro 
de 2009.

6. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ja­
neiro de 2009.

A Vice-Presidente do CA, Cheung, So Mui Cecilia.

––––––––––

ANEXO I

Chefias a que se refere a alínea 2) do ponto 1 do Despacho

n.º 01/VPC/2009

Subunidade Chefia

Serviços de Inspecção e Sanidade Ung, Sau Hong

Serviços de Ambiente e Licenciamento Leong Kun Fong

Serviços de Zonas Verdes e Jardins Pun, Wing Wah

Gabinete de Apoio Técnico (serviço) Wong, Pou I

Gabinete de Qualidade e Controlo
(serviço) Ho, Cheng Wa

Laboratório (divisão) Ung, Wai Hou

Gabinete Jurídico e Notariado (divisão) To, Sok I*

* Em regime de substituição
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附表II

關於第01/VPC/2009號批示第一點（三）項所指的主管人

員：

附屬單位 主管人員

動物檢疫監管處 徐裕輝

食物衛生檢驗處 José Ernesto Paula

（鮑志賢）

街市事務處 A l b i n o  d e  C a m p o s 

Pereira（田紀洋）

小販事務處 劉如堅

環境衛生處 馮,惠星

行政執照處 李春梅

稽查處 黎,煥泓

公園處 梁玉鑽

自然保護研究處 陳玉芬

自然護理處 張桂達

綠化處 麥,肇鵬

公共關係及新聞處 Costa Mendes, Alexan­

dra Paula（文雪兒）

翻譯處 蔣暉

資訊處 劉俊標

附表III

關於第01/VPC/2009號批示第一點（四）項所指的主管人

員：

附屬單位/姓名 行為

衛生監督部

吳,秀虹

簽署零售野生動物准照，零售活家禽准

照，零售寵物准照，零售新鮮、冰鮮或急

凍肉類准照，零售蔬菜准照，零售漁獲准

照，擁有競賽馬匹准照，擁有馬、騾或驢

准照，臨時市集准照，臨時售賣牌照，小

販准照及特別小販准照（協助人證及灣仔

花販）。

ANEXO II

Chefias a que se refere a alínea 3) do ponto 1 do Despacho

n.º 01/VPC/2009

Subunidades Chefia

Divisão de Inspecção e 
Controlo Veterinário Choi U Fai

Divisão de Inspecção e 
Higiene Alimentar José Ernesto Paula

Divisão de Mercados Albino de Campos Pereira

Divisão de Vendilhões Lau Iu Kun

Divisão de Higiene Ambiental Fong, Vai Seng

Divisão de Licenciamento 
Administrativo Lei Chon Mui

Divisão de Fiscalização 
Administrativa e Ambiental Lai, Vun Van

Divisão de Parques e Jardins Leong Iok Chun aliás Ber­
nadette Leong

Divisão de Estudos e Conser­
vação da Natureza Chen Yu Fen

Divisão de Áreas Protegidas Cheong Kuai Tat

Divisão de Espaços Verdes 
Urbanos Mak, Sio Pang

Divisão de Relações Públicas 
e Imprensa

Costa Mendes, Alexandra 
Paula 

Divisão de Interpretação e 
Tradução Jiang Hui

Divisão de Informática Lao Chon Pio

ANEXO III

Chefias a que se refere a alínea 4) do ponto 1 do Despacho

n.º 01/VPC/2009

Subunidade/
/Nome

Actos

Serviços de
Inspecção
e Sanidade

Ung, Sau Hong

Emitir as seguintes licenças: de venda 
a retalho de animais selvagens, venda a 
retalho de aves de capoeira vivas, ven­
da a retalho de animais de estimação, 
venda a retalho de carnes frescas, con­
geladas e refrigeradas, venda a retalho 
de vegetais, venda a retalho de pescado 
e licenças de posse de cavalos de corri­
da, de posse de cavalos, muar e asinino; 
licenças para feira temporária, licenças 
para venda temporária, licenças de 
vendilhão, licenças especiais de vendi­
lhão (cartão de adjunto e vendilhão de 
flores de Van Chai); 
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附屬單位/姓名 行為

衛生監督部

吳,秀虹

簽署承租街市攤位申請書，臨時流動攤位

准照，街市攤位承租人資料表，以及一日

有效准照——半日佔用。

對進口第7/2003號法律及第368/2006號行

政長官批示，涉及進口表B，A組所載的

貨物給予許可。

簽署多種貨物出口許可，有關權限按照法

律規定屬於民政總署。

發出質量證明書及衛生檢驗檢疫證明書。

向街市承租人及小販准照持有人發出“協

助者證明書”，許可承租合同及准照的取

消申請。

許可增加或取消擺放於街市攤位內的設施

的申請。

簽署發予公共部門寄送統計資料的公函。

環境衛生及

執照部

梁冠峰

許可合葬和延長墓地租賃期；發出遺體安

葬准照和續期；發出骨殖箱使用准照及發

出在公共墳場內有關墓地或墓室的工程准

照，並為該等准照續期。

許可由利害關係人提出的理髮店、髮型

屋、美容院和燃放爆竹的預先許可的取消

申請。

許可由利害關係人提出的相關准照和預先

許可的修改申請。

許可度量衡檢定的申請。

根據《民政總署的費用、收費及價金表》

及《公共地方總規章》的規定，許可退還

上限為澳門幣伍仟元（$5,000.00）的保

證金。

簽署發予公共部門的，純涉及諮詢技術性

意見的公函。

園林綠化部

潘,永華

發出植物衛生證明書。

Subunidade/
/Nome

Actos

Serviços de
Inspecção
e Sanidade

Ung, Sau Hong

Emitir boletins de Inscrição para Ar­
rendamento de lugares dos mercados, 
licenças de lugar ambulante temporá­
rio dos mercados, fichas de dados de 
arrendatário - lugares de Mercado e 
licença diária para ocupação por meio 
dia; 
Conceder autorização para a impor­
tação das mercadorias constantes no 
Grupo A da Tabela B da Lei n.º 7/2003 
e do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 368/2006. Assinar autorizações de 
exportações de mercadorias, cuja com­
petência esteja legalmente cometida 
ao IACM. Emitir certificados de quali­
dade e certificados sanitários. 
Emitir «Certidões de trabalhador de 
apoio» do arrendatário de bancas do 
mercado e de vendilhões e autorizar os 
pedidos de cancelamento dos contra­
tos e licenças. Autorizar os pedidos de 
instalação ou cancelamento de equi­
pamentos nas bancas dos mercados. 
Assinar documentos para os serviços 
públicos a enviar informações e dados 
estatísticos.

Serviços de
Ambiente e
Licenciamento

Leong Kun Fong

Autorizar pedidos para junção de res­
tos mortais e prorrogação do prazo de 
aluguer de sepulturas. Emitir e renovar 
de licenças para depósito de cadáveres, 
para ocupação de gavetas/ossários e 
para obras em sepulturas ou jazigos 
nos cemitérios públicos. Autorizar os 
pedidos de cancelamento, apresentados 
pelos interessados, relativos «pedidos 
de autorização prévia» de barbearias, 
cabeleireiros e salões de beleza, de 
queima de panchões. Autorizar os pe­
didos apresentados pelos interessados 
de alterações ao conteúdo das licen­
ças ou pedidos de autorização prévia. 
Autorizar os pedidos de aferição de 
pesos e medidas. Autorizar a restitui­
ção de cauções, nos termos previstos 
na «Tabela de taxas, tarifas e preços do 
IACM», bem como no «Regulamento 
Geral dos Espaços Públicos», até ao 
limite de MOP 5 000,00. Assinar ofícios 
para os serviços públicos relativos à 
emissão de parecer de carácter consul­
tivo e técnico.

Serviços de
Zonas Verdes e
Jardins

Pun, Wing Wah

Emitir certificados fitossanitários.
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附屬單位/姓名 行為

行政執照處

李春梅

許可及簽署為車身廣告准照、圍板准照、

防護設施准照、排柵准照以及臨時佔用工

地的准照續期。

許可由利害關係人提出的長期性廣告、

臨時性廣告和車輛上的廣告准照的取消

申請。

根據《民政總署的費用、收費及價金表》

及《公共地方總規章》的規定，許可退還

上限為澳門幣貳仟元（$2,000.00）的保

證金。

資訊處

劉俊標

簽署給予行政暨公職局要求資訊範疇意

見的公函，簽署給予私人且純涉及技術

性資料、請求、意見或其他相關的文

書，但在任何情況下，均不代表承擔任

何承諾或決定。

（是項刊登費用為 $9,784.00）

勞 工 事 務 局

公 告

本局為填補人員編制第一職階顧問翻譯一缺，經於二零零

八年十一月二十六日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登以文件審查、有限制的方式進行普通晉升開考的招考

通告，現根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第五十七條第三款的規定，把准考人臨時名單張貼

於馬揸度博士大馬路221­279號先進廣場大廈勞工事務局行政財

政處，以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

Subunidade/
/Nome

Actos

Divisão de
Licenciamento
Administrativo

Lei Chon Mui

Autorizar e assinar a renovação das 
licenças de reclamos em veículo, tapu­
mes, resguardos e andaimes, bem como 
licenças de pejamento temporário. 
Autorizar os pedidos de cancelamento, 
apresentados pelos interessados, relati­
vos a reclamos de carácter permanen­
te, reclamos de carácter temporário, e 
reclamos em veículos. Autorizar a resti­
tuição de cauções, nos termos previstos 
na «Tabela de taxas, tarifas e preços do 
IACM», bem como no «Regulamento 
Geral dos Espaços Públicos», até ao 
montante de MOP 2 000,00 (duas mil 
patacas).

Divisão de
Informática

Lao Chon Pio

Assinar ofícios para os SAFP a solici­
tar pareceres na área de informática; 
assinar apenas o expediente dirigido 
a particulares, desde que veicule mera 
informação, pedidos, pareceres ou 
outras situações de carácter técnico e 
que, em caso algum, represente a as­
sunção de qualquer compromisso ou 
decisão.

(Custo desta publicação $ 9 784,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma­
cau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem­
bro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, se encontra afixada, na Divisão Adminis­
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais, sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, 
n.os 221-279, edifício «Advance Plaza», a lista provisória do 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de um lugar de intérprete-tradutor assessor, 1.º 
escalão, do grupo do quadro da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais, cujo aviso de abertura foi publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, 
II Série, de 26 de Novembro de 2008. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 



940 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 2 期 —— 2009 年 1 月 14 日

二零零九年一月七日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $1,087.00）

本局為填補人員編制專業技術員組別第一職階特級督察一

缺，經於二零零八年十一月二十六日第四十八期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以文件審查、有限制的方式進行普通晉

升開考的招考通告，現根據經十二月二十一日第87/89/M號法

令核准的並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門

公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，把准考人

臨時名單張貼於馬揸度博士大馬路221­279號先進廣場大廈勞工

事務局行政財政處，以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

二零零九年一月七日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $910.00）

博 彩 監 察 協 調 局

公 告

博彩監察協調局為填補人員編制第一職階特級督察壹缺，

經於二零零八年十二月十七日第五十一期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以文件審閱、有條件限制的方式進行一般晉升

開考的招考公告。現根據十二月二十一日第87/89/M號法令第一

條核准的，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門

公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，准考人臨

時名單張貼於南灣大馬路762­804號中華廣場二十一樓本局行政

財政處告示板以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零零九年一月五日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

（是項刊登費用為 $979.00）

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 7 de Ja­
neiro de 2009.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es­
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, se encontra afixada, na Divisão Administrativa e 
Financeira da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 
sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, 
edifício «Advance Plaza», a lista provisória do concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de inspector especialista, 1.º escalão, do grupo técni­
co-profissional do quadro da Direcção dos Serviços para os As­
suntos Laborais, cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 48, II 
Série, de 26 de Novembro de 2008. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 7 de Ja­
neiro de 2009.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 910,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, no quadro de anúncios 
da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção de Inspec­
ção e Coordenação de Jogos, sita na Avenida da Praia Grande, 
n.os 762-804, Edf. China Plaza, 21.º andar, a lista provisória do 
concurso comum, documental, de acesso, condicionado, para o 
preenchimento de um lugar de inspector especialista, 1.º escalão, 
do grupo de pessoal da Direcção de Inspecção e Coordenação 
de Jogos, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 17 
de Dezembro de 2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es­
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro. 

A lista afixada é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 5 de Ja­
neiro de 2009. 

O Director, Manuel Joaquim das Neves.

(Custo desta publicação $ 979,00)
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澳 門 金 融 管 理 局

通  告

第002/2009­AMCM號通告

事由：保險監察活動——獲批准之保險公司及私人退休基

金管理實體之名單

澳門金融管理局根據六月三十日第27/97/M號法令第十四

條，及二月八日第6/99/M號法令第四十九條，茲公佈在澳門

特別行政區獲批准經營保險業務之公司及各別所獲准經營之險

種，並包括獲批准管理私人退休基金之機構名稱：

A. 獲批准經營之保險公司

A.1. 本地保險公司

A.1.1. 人壽保險公司

——『澳門人壽保險有限公司』

．人壽保險

——『安泰人壽保險（澳門）股份有限公司』

．人壽保險

——『聯豐亨人壽保險股份有限公司』

．人壽保險

A.1.2. 非人壽保險公司

——『聯豐亨保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．運輸保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；玻璃險；

盜竊險；公共責任險；現金及現金運送險；保證險；家主及戶

主保險；營造險；全險；盈利損失險；電子設備險；機殼險；

航機民事責任險；船殼險及船艇民事責任險。

——『澳門保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Avisos

Aviso n.º 002/2009-AMCM

Assunto: Supervisão da actividade seguradora — Lista das 
seguradoras autorizadas e das entidades gestoras de fundos de 
pensões de direito privado autorizadas

 A Autoridade Monetária de Macau, em conformidade com o 
disposto no artigo 14.º do Decreto-Lei n.º 27/97/M, de 30 de Ju­
nho, e no artigo 49.º do Decreto-Lei n.º 6/99/M, de 8 de Fevereiro, 
torna pública a lista das seguradoras que estão autorizadas a 
exercer a actividade na Região Administrativa Especial de Ma­
cau (RAEM), com indicação dos ramos que lhes é permitido 
explorar, bem como das entidades gestoras de fundos de pen­
sões de direito privado autorizadas:

A. Seguradoras autorizadas

A.1. Seguradoras constituídas na RAEM

A.1.1. Seguradoras do ramo vida

— «Companhia de Seguros de Macau Vida, S.A.»

• Vida

— «Seguradora Vida ING (Macau), S.A.»

• Vida

— «Companhia de Seguros Luen Fung Hang – Vida, S.A.»

• Vida

A.1.2.	 Seguradoras dos ramos não-vida

— «Companhia de Seguros Luen Fung Hang, S.A.R.L.»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Transportes

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Quebra 
de vidros; Furto ou roubo; Responsabilidade civil geral; Valo­
res em trânsito; Fianças; Multi-riscos (habitação); Construções; 
Jóias, peles e objectos de valor; Lucros cessantes; Equipamento 
electrónico; Aéreo cascos; Responsabilidade civil de aviões; 
Marítimo-cascos e Responsabilidade civil de embarcações.

— «Companhia de Seguros de Macau, S.A.»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel
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．運輸保險

．其他：——人身意外險；船殼險；疾病保險；旅遊險；

玻璃險；盜竊險；公共責任險；現金及現金運送險；忠誠保

險；家主及戶主保險；自然災禍保險；機器損壞保險；營造

險；安裝全險；電子設備險；機殼及航機民事責任險。

——『匯業保險股份有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；旅遊險；盜竊險；公共責任

險；現金及現金運送險；保證險；營造險（營造商/全險）；全

險及各種財經損失——業務中斷保險；船殼險；船艇民事責任

險及信用（商業風險）。

——『安達保險股份有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；盜竊險；

公共責任險；現金及現金運送險；忠誠保險；家主及戶主保

險；機器損壞保險；營造險（營造商/全險）；安裝全險；全險

及盈利損失險。

——『中國保險（澳門）股份有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；旅遊險；盜竊險；公共責任

險；現金及現金運送險；忠誠保險；家主及戶主保險；營造

險；安裝全險；投資保險（政治風險）；機殼；航機民事責任

險；船身及船舶民事責任險；財產綜合保險；各種財經損失

險；電子設備險及機器損壞保險。

• Transportes

• Diversos: — Acidentes pessoais; Marítimo-cascos; Doença; 
Viagens; Quebra de vidros; Furto ou roubo; Responsabilidade 
civil geral; Valores em trânsito; Cauções e fianças; Multi-riscos 
(habitação); Fenómenos da Natureza; Avaria de máquinas; 
Construções; Montagens; Equipamento electrónico; Aéreo cas­
cos e Responsabilidade civil de aviões.

— «Companhia de Seguros Delta Ásia, S. A.»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Viagens; Furto ou roubo; 
Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Fianças; Cons­
truções (Empreiteiros/Todos os riscos); Jóias, peles e objectos 
de valor; Perdas financeiras diversas — Seguro de interrupção 
de actividade; Marítimo-cascos; Responsabilidade civil de em­
barcações e Seguro de crédito (riscos comerciais).

— «ACE Seguradora, S.A.»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Furto ou 
roubo; Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Fian­
ças; Multi-riscos (habitação); Avaria de máquinas; Construções 
(Empreiteiros/todos os riscos); Montagens; Jóias, peles e objec­
tos de valor; e Lucros cessantes.

— «Companhia de Seguros da China (Macau), S.A.»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Viagens; Furto ou roubo; 
Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Cauções e 
Fianças; Multi-riscos (habitação); Construções; Montagens; Se­
guro de Investimentos (riscos políticos); Aéreo-cascos; Respon­
sabilidade civil de aviões; Marítimo-cascos; Responsabilidade 
civil de embarcações; Danos aos objectos seguros (diversos); 
Perdas financeiras diversas; Equipamento electrónico e Avaria 
de máquinas.
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A.2. 外地保險公司

A.2.1. 人壽保險公司

——『美國友邦保險（百慕達）有限公司』

．人壽保險

——『加拿大皇冠人壽保險公司』

．人壽保險

——『中國人壽保險（海外）股份有限公司』

．人壽保險

——『國衞保險（百慕達）有限公司』

．人壽保險

——『宏利人壽保險（國際）有限公司』

．人壽保險

——『忠誠世界保險公司（人壽）』

．人壽保險

——『美國萬通保險亞洲有限公司』

．人壽保險

——『滙豐人壽保險（國際）有限公司』

．人壽保險

A.2.2. 非人壽保險公司

——『美安保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；盜竊險；

公共責任險；忠誠保險；家主及戶主保險；營造險（營造商/全

險）；各種財經損失險及信用（商業風險）。

——『亞洲保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

A.2. Seguradoras sediadas no exterior

A.2.1. Seguradoras do ramo vida

— «American International Assurance Company (Bermuda) 
Limited»

• Vida

— «Crown Life Insurance Company»

• Vida

— «China Life Insurance (Overseas) Company Limited»

• Vida

— «AXA China Region Insurance Company (Bermuda) 
Limited»

• Vida

— «Manulife (International) Limited»

• Vida

— «Companhia de Seguros Fidelidade-Mundial, S.A. – Ramo 
Vida»

• Vida

— «MassMutual Asia Limited»

• Vida

— «HSBC Life (International) Limited»

• Vida

A.2.2. Seguradoras dos ramos não-vida

— «American Home Assurance Company»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Furto ou 
roubo; Responsabilidade civil; Fianças; Multi-riscos (habitação); 
Construções (Empreiteiros/Todos os riscos); Perdas financeiras 
diversas e Seguro de crédito (riscos comerciais).

— «Asia Insurance Company Limited»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio
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．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；盜竊險；公共責任險；現金及

現金運送險；忠誠保險；營造險（營造商/全險）；全險；電子

設備險；盈利損失險；旅遊險；船殼險；船艇民事責任險；玻

璃險及航機民事責任險。

——『MSIG 保險（香港）有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；玻璃險；船殼險；

旅遊險；盜竊險；公共責任險；現金及現金運送險；保證險；

家主及戶主保險；機器損壞險；營造險；盈利損失險；電子設

備險及信用（商業風險）。

——『永安水火保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；旅遊險；玻璃險；盜竊險；公

共責任險；現金及現金運送險；家主及戶主保險；全險；營造

險（營造商/全險）；各種財經損失——業務中斷保險及財產綜

合保險。

——『閩信保險有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；船殼險；疾病保險；旅遊險；

玻璃險；盜竊險；公共責任險；現金及現金運送險；忠誠保

險；家主及戶主保險；營造險（營造商/全險）及盈利損失險。

——『滙豐保險（亞洲）有限公司』

．僱員賠償保險

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Furto ou roubo; Respon­
sabilidade civil; Valores em trânsito; Cauções e fianças; Cons­
truções (Empreiteiros/todos os riscos); Jóias, peles e objectos 
de valor; Equipamento electrónico; Lucros cessantes; Viagens; 
Marítimo-cascos; Responsabilidade civil de embarcações; Que­
bra de vidros e Responsabilidade civil de aviões.

— «MSIG Insurance (Hong Kong) Limited»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Quebra de vidros; 
Marítimo-cascos; Viagens; Furto ou roubo; Responsabilidade 
civil geral; Valores em trânsito; Fianças; Multi-riscos  (habitação); 
Avaria de máquinas; Construções; Lucros cessantes; Equipa­
mento electrónico e Seguro de crédito (riscos comerciais).

— «The Wing On Fire & Marine Insurance Company Limi­
ted»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Viagens; Quebra de vidros; 
Furto ou roubo; Responsabilidade civil geral; Valores em trân­
sito; Multi-riscos (habitação); Jóias, peles e objectos de valor; 
Construções (empreiteiros/todos os riscos); Perdas financeiras 
diversas (seguro de interrupção de actividade) e Danos mate­
riais.

— «Min Xin Insurance Company Limited»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Marítimo-cascos; Doença; 
Viagens; Quebra de vidros; Furto ou roubo; Responsabilidade 
civil; Valores em trânsito; Fianças; Multi-riscos (habitação); 
Construções (Empreiteiros/todos os riscos); e Lucros cessantes.

— «HSBC Insurance (Asia) Limited»

• Acidentes de trabalho
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．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；盜竊險；

公共責任險；現金及現金運送險；家主及戶主保險；盈利損失

險；營造險；船殼險；玻璃險；保證險；安裝全險；電子設備

險；機器損壞保險及財產綜合保險。

——『澳洲昆士蘭保險（國際）有限公司』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．海上貨運保險

．其他：——人身意外險；疾病保險；旅遊險；盜竊險；

公共責任險；現金及現金運送險；忠誠保險；家主及戶主保

險；機器損壞保險；營造險；全險；盈利損失險及信用（商業

風險）。

——『忠誠世界保險公司（非人壽）』

．僱員賠償保險

．火險

．汽車保險

．其他：——人身意外險及多種風險保險（房屋及商

業）；一般民事責任險；船身及船舶民事責任險；疾病（短期

保險）；營造險；安裝全險；機器、設備及設施險及機器損壞

險。

B. 獲批准管理私人退休基金之實體

B.1. 人壽保險公司

B.1.1. 本地保險公司

——『澳門人壽保險有限公司』

——『聯豐亨人壽保險股份有限公司』

B.1.2. 外地保險公司

——『美國友邦保險（百慕達）有限公司』

——『中國人壽保險（海外）股份有限公司』

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Furto ou 
roubo; Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Multi-
-riscos (habitação); Lucros cessantes; Multi-riscos; Construções; 
Marítimo-cascos, Quebra de vidros; Fianças; Montagens; Equi­
pamento electrónico; Avaria de máquinas e Danos materiais.

— «QBE Insurance (International) Limited»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Marítimo-carga

• Diversos: — Acidentes pessoais; Doença; Viagens; Furto ou 
roubo; Responsabilidade civil geral; Valores em trânsito; Cau­
ções e fianças; Multi-riscos (habitação); Avaria de máquinas; 
Construções; Jóias, peles e objectos de valor; Lucros cessantes e 
Seguro de crédito (riscos comerciais).

— «Companhia de Seguros Fidelidade-Mundial, S.A. — Ra­
mos Gerais»

• Acidentes de trabalho

• Incêndio

• Automóvel

• Diversos: — Acidentes pessoais; Multi-riscos (habitação e 
comercial); Responsabilidade civil geral; Marítimo-cascos; Res­
ponsabilidade civil de embarcações; Doença (seguro de curto 
prazo); Construções e Montagens; Seguro de máquinas, equipa­
mentos e instalações, Seguro de avaria de máquinas e Respon­
sabilidade civil.

B. Entidades gestoras de fundos de pensões de direito privado 
autorizadas

B.1. Seguradoras do ramo vida

B.1.1. Seguradoras constituídas na RAEM

— «Companhia de Seguros de Macau Vida, S.A.»

— «Companhia de Seguros Luen Fung Hang – Vida, S.A.»

B.1.2. Seguradoras sediadas no exterior

— «American International Assurance Company (Bermuda) 
Limited»

— «China Life Insurance (Overseas) Company Limited»
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——『美國萬通保險亞洲有限公司』

——『滙豐人壽保險（國際）有限公司』

——『忠誠世界保險公司（人壽）』

B.2. 私人退休基金管理公司

B.2.1. 本地公司

——『誠興退休基金管理股份有限公司』

二零零九年一月八日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $11,483.00）

第003/2009­AMCM號通告

事由：保險監察活動——擔保技術準備金之資產成份

1. 根據六月三十日第27/97/M號法令第六十一條一款的規

定，技術準備金應以位於澳門特別行政區之等值及合理資產作

擔保，而澳門金融管理局在有適當解釋理由之情況下，得許可

根據預先訂定之位於本特別行政區以外或源自外地之資產作擔

保。

2. 此外，該條的第三款亦訂定有關資產的性質、接受資產

條件及資產百分率限額由澳門金融管理局於每年一月份公佈之

通告內訂定，而不得在該等資產上設定任何負擔及責任。

3. 另一方面，該條的第四款也規定有關的成份應考慮過去

曾訂定者，且主要係針對涉及調整擔保而設立技術準備金之增

加數額。

4. 基於以上因素，及資本市場之浮動特性，現制訂於二零

零九年的會計年度各保險公司必須遵循的有關擔保技術準備金

之資產的規則。此等規則較具彈性，使各保險公司可以採用較

廣泛的投資策略以便達到各自的目標。

5. 為此外，澳門金融管理局規定擔保技術準備金的資產必

須遵從以下訂定的限額。下列限額按照技術準備金之總值來訂

定，但不受技術準備金之性質所影響。

— «MassMutual Asia Limited»

— «HSBC Life (International) Limited»

— «Companhia de Seguros Fidelidade-Mundial, S.A. — 
Ramo Vida»

B.2. Sociedades gestoras de fundos de pensões de direito pri­
vado

B.2.1. Sociedade gestora constituída na RAEM

— «Sociedade Gestora de Fundos de Pensões Seng Heng, 
S.A.»

Autoridade Monetária de Macau, aos 8 de Janeiro de 2009. 

Pel’O Conselho de Administração:

O Presidente, Anselmo Teng.

O Administrador, António José Félix Pontes.

(Custo desta publicação $ 11 483,00)

 Aviso n.º 003/2009-AMCM

Assunto: Supervisão da actividade seguradora — Composição 
dos activos caucionadores das provisões técnicas

1. O n.º 1 do artigo 61.º do Decreto-Lei n.º 27/97/M, de 30 
de Junho, dispõe que as provisões técnicas devem ser caucio­
nadas por activos equivalentes, congruentes e localizados na 
Região Administrativa Especial de Macau (RAEM), podendo a 
AMCM autorizar, em casos devidamente justificados e, segundo 
condições previamente definidas, a utilização de activos locali­
zados no exterior ou dele oriundos.

2. Adicionalmente, pelo n.º 3 do mesmo artigo, a natureza, as 
condições de aceitação e os limites percentuais desses activos 
são fixados por aviso da AMCM, a publicar em Janeiro de cada 
ano para o exercício a que disserem respeito e os mesmos de­
vem estar livres de quaisquer ónus ou encargos.

3. Por outro lado, no n.º 4 do artigo em apreço, consagra-se 
que essa composição deverá atender à que for estabelecida para 
os anos precedentes e incidirá essencialmente sobre o montante 
de acréscimo das provisões técnicas constituídas, a que se refere 
o ajuste no caucionamento.

4. Tendo em atenção o exposto e à volatilidade que tem carac­
terizado os mercados de capitais procede-se, agora, ao estabe­
lecimento das regras a que as seguradoras ficam obrigadas, no 
exercício contabilístico de 2009, relativamente ao caucionamen­
to das provisões técnicas constituídas no ano anterior, caracteri­
zando-se aquelas por uma ampla flexibilidade de aplicações, não 
se restringindo, desta forma, a política de investimentos prosse­
guida pelas seguradoras em função dos seus objectivos.

5. Assim, em conformidade, determina-se que a composição 
do caucionamento das provisões técnicas devem respeitar os 
limites a seguir fixados, em relação ao montante total das provi­
sões técnicas e independentemente da natureza destas:
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擔保技術準備金的資產 下限 最高上限

a）存放於澳門特別行政區的銀行存款

a.1）澳門幣；或

a.2）其他貨幣﹝國際性可兌換的﹞

——等同於保單的貨幣

——不同於保單的貨幣

10%

10%

­­­

100%

100%

 80%

b）座落於澳門特別行政區的不動產 

（基本計算──按有關資產之毛值計算）
70%

c）由政府、中央銀行（或等同的機構）或多邊國

際機構發行或擔保的債務證券﹝名單見附件I﹞
80%

d）由其他機構發行或擔保的債務證券

﹝債務證券的最高限額為一億二千萬澳門幣﹞
70%

擔保技術準備金的資產 最高上限

e）股票

a.1）在附件二中的認可證券交易所上市的股票

a.2）其他

45%

5%

f）可轉換債券﹝包括在d項內﹞ 25%

g）證券投資基金

（單位信託，互惠基金及匯集投資基金）及房地

產投資基金

按第6及7

款的規定

h）人壽保單之抵押貸款 10%

6. 用作擔保資產，投放於證券投資基金（單位信託，互惠

基金及匯集投資基金）或房地產投資基金出資單位的最高限

額，須考慮到組成該等投資基金的資產成分。

7. 為此，允許每一分類的擔保資產最高比率（包括直接由

保險公司持有的資產及間接透過投資基金的出資單位持有的資

產），不得超過第五條所載表中a項及c至f項所定的限額。

8. 除“澳門幣——港幣——美元”交易單位以外的淨貨幣

風險不可超出擔保資產總值的30%。

Activos caucionadores Mínimo
% máxima

admitida

a) Depósitos em instituições de crédito 

na RAEM:

a.1) Em patacas; ou 10% 100%

a.2) Em moeda externa (internacio­

nalmente convertível)

- Denominados na mesma moe­

da da processada nas apólices 10% 100%

- Denominados em moeda dife­

rente da processada nas apólices --- 80%

b) Imóveis próprios situados na RAEM

(Base de cálculo-valor de aquisição dos imóveis) 70%

c) Títulos de dívida emitidos ou garantidos por 

governos, bancos centrais (ou equivalentes) 

ou instituições internacionais multilaterais 

(constantes do anexo I) 80%

d) Títulos de dívida emitidos ou garantidos por 

outras entidades (Valor máximo por título 

equivalente a MOP 120,000,000.00) 70%

Activos caucionadores
% máxima

admitida

e) Acções

e.1) No caso das acções estarem registadas 

em bolsas de valores reconhecidas e 

constantes da lista do anexo II 45%

e.2) Nos restantes casos 5%

f) Obrigações convertíveis, incluídas em d) 25%

g) Unidades de participação em fundos de in­

vestimento mobiliários

(unit trusts, mutual funds e pooled investment 

portfolios) e imobiliários

Regras 

definidas 

nos 

n.os 6 e 7

h) Empréstimos sobre apólices do ramo vida 10%

6. O limite máximo nas aplicações das seguradoras em unida­
des de participação em fundos de investimento mobiliários (unit 
trusts, mutual funds e pooled investment portfolios), deve ter em 
consideração a composição dos activos que constituem esses 
fundos de investimentos.

7. Assim, nestes casos, a percentagem máxima de exposição 
em cada classe de activos caucionadores permitida a uma segu­
radora (incluindo os activos detidos directamente pela segura­
dora e os activos detidos indirectamente através de unidades de 
participação em fundos de investimento) não deverá exceder os 
valores referidos nas alíneas a) e c) a f) do mapa constante do n.º 5.

8. A exposição cambial líquida em moedas (internacional­
mente convertíveis) fora do bloco «Pataca — Dólar de Hong 
Kong — Dólar americano» não deverá exceder 30% do volume 
total dos activos caucionadores da seguradora.
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9.“以借款人居住之澳門特別行政區城市房屋作首次按揭

之借款”不適用於作為技術準備金的擔保。然而，在本通告生

效前已獲批准採用的數額除外。

10. 不允許運用衍生工具而使保險公司的投資產生槓桿作用

從而達到擔保的作用。

11. 不可選取下列各項作為擔保資產：

a）由保險公司發行的證券；

b）由保險公司的行政管理機關或監察機關成員、或由持有

該管理實體超過10%股本的實體發行或持有的證券；

c）由公司發行或持有的證券，而該公司超過10%的股本是

由保險公司的一名或多名管理人員，以其本人或其代理人、其

配偶或其第一親等血親親屬的名義擁有；

d）由公司發行或持有的證券，該公司部分的行政管理機關

或監察機關成員是由保險公司的一名或多名管理人員，以其本

人或其代理人、其配偶或其第一親等血親親屬的名義擔任；

e）由保險公司擁有超過10%控制權的公司發行或持有的證

券。倘由該公司發行或持有的金融工具在附件二中所列的認可

證券市場掛牌，或具本通告第五款c）項所指的同類性質者除

外。

12. 在取得第五款c）、d）及f）項的債務證券時，其發行

實體須至少達至或超過列於附件三的任何一家信貸評級機構所

釐定的最低信貸評級，且不得低於附件內其他信貸評級機構所

釐定的最低評級。

13. 第五款e）項所指的股票投資須在認可的交易所進行。

該等認可交易所詳列於附件二內並會定期進行修正。

14. 不包括在附件二中的交易所進行的股票投資，其最高限

額按第五款e.2）所訂。

15. 第五款g）項所指的證券投資基金（單位信託，互惠基

金及匯集投資基金）及房地產投資基金的出資單位祇在該基金

已獲有權限當局批准方可取得。對這些投資基金進行的投資須

遵從本通告對有關投資所訂定的限額及謹慎的原則。

二零零九年一月八日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝

9. Deixam de ser elegíveis para o caucionamento os «emprés­
timos garantidos por 1.ª hipoteca sobre prédios urbanos situa­
dos na RAEM e destinados a habitação do mutuário», podendo, 
no entanto, serem utilizados os valores desses activos autoriza­
dos antes da entrada em vigor deste aviso.

10. É vedada a aplicação em instrumentos derivados para fins 
de alavancagem (leverage) das aplicações das seguradoras para 
efeitos de caucionamento.

11. Não são elegíveis como activos caucionadores:

a) Títulos emitidos pelas seguradoras;

b) Títulos emitidos ou detidos por entidades que sejam mem­
bros dos órgãos de gestão ou de fiscalização das seguradoras ou 
que possuam mais de 10% do capital social destas;

c) Títulos emitidos ou detidos por empresas cujo capital per­
tença em mais de 10% a um ou mais administradores da segu­
radora, em nome próprio ou em representação de outrem, e aos 
seus cônjuges e parentes afins no 1.º grau;

d) Títulos emitidos ou detidos por empresas de cujos órgãos 
de gestão ou de fiscalização façam parte um ou mais administra­
dores da seguradora, em nome próprio ou em representação de 
outrem, seus cônjuges e parentes afins no 1.º grau; 

e) Títulos emitidos ou detidos por sociedades com participa­
ção da seguradora em mais de 10%, salvo se os títulos emitidos 
ou detidos por aquelas se encontrarem cotados em bolsas de 
valores reconhecidas e constantes da lista do anexo II ou terem 
a natureza dos referidos na alínea c) do n.º 5.

12. Na aquisição dos títulos de dívida referidos nas alíneas c), 
d) e f) do n.º 5, a entidade emissora ou garante deve deter um 
grau de avaliação de risco atribuído por, pelo menos, uma das 
empresas especializadas de rating igual ou superior aos mínimos 
indicados no anexo III, não possuindo, em simultâneo, um grau 
inferior a esse mínimo atribuído por outra qualquer empresa de 
rating.

13. As aplicações das seguradoras nas acções, previstas na 
alínea e) do n.º 5, devem ser efectuadas em bolsas de valores re­
conhecidas e constantes da lista do anexo II, a qual será objecto 
de revisão periódica.

14. Em bolsas de valores não constantes do anexo II as aplica­
ções em acções ficam sujeitas ao limite máximo estabelecido no 
mapa constante na alínea e.2) do n.º 5.

15. As aplicações em unidades de participação em fundos 
de investimento mobiliários (unit trusts, mutual funds e pooled 
investment portfolios) e imobiliários, previstas na alínea g) do 
n.º 5, só são permitidas se os mesmos estiverem devidamente 
autorizados pelas entidades competentes. Essas aplicações em 
fundos de investimento devem respeitar os limites e condições 
prudenciais contidos no presente aviso relativamente às aplica­
ções directas em activos.

Autoridade Monetária de Macau, aos 8 de Janeiro de 2009. 

Pel’O Conselho de Administração:

O Presidente, Anselmo Teng.

O Administrador, António Félix Pontes.
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附件一

多邊國際機構名單

（供第五款c）項考慮）

——亞洲開發銀行； 

——伊斯蘭開發銀行；

——加勒比開發銀行； 

——北歐投資銀行；及 

——國際復興開發銀行（一般稱為世界銀行）； 

——國際金融公司（世界銀行附屬組織）； 

——歐洲中央銀行； 

——歐洲共同體； 

——歐洲復興開發銀行； 

——歐洲投資銀行； 

——歐洲核能共同體； 

——歐洲煤鋼共同體； 

——歐洲發展銀行議會； 

——歐洲鐵路及全部車輛融資公司（譯名）； 

——泛美開發銀行； 

——非洲開發銀行； 

——其他符合本通告第十二款所訂信貸評級要求的多邊國

際機構。

附件二

認可證券交易所名單

（供第五款e）項及第十一款e）項及第十三至十四款考慮）

——美國證券交易所 

——雅典證券交易所 

——澳洲證券交易所 

——馬來西亞證券交易所 

——哥本哈根證券交易所 

——德國交易所股份公司 

——Euronext 阿姆斯特丹 

ANEXO I

Lista de Instituições  Internacionais Multilaterais

(para os efeitos previstos na alínea c) do n.º 5)

– African Development Bank; 

– Asian Development Bank; 

– Caribbean Development Bank; 

– Council of Europe Development Bank; 

– European Atomic Energy Community (EURATOM); 

– European Bank for Reconstruction and Development; 

– European Central Bank; 

– European Coal & Steel Community; 

– European Community; 

– European Company for the Financing of Railroad Rolling 
Stock (EUROFIRMA); 

– European Investment Bank; 

– Inter-American Development Bank; 

– International Bank for Reconstruction and Development 
(geralmente conhecido como World Bank); 

– International Finance Corporation (uma filial do World 
Bank); 

– Islamic Development Bank;

– Nordic Investment Bank; e 

– Outras agências internacionais multilaterais que preencham 
os requisitos de «credit rating» indicados no parágrafo 12 do 
presente aviso. 

ANEXO II

Lista de bolsas de valores reconhecidas

(para os efeitos previstos na alínea e) dos 

n.os 5 e 11 e  n.os 13 e 14)

– American Stock Exchange; 

– Athens Stock Exchange; 

– Australian Stock Exchange; 

– Bursa Malaysia; 

– Copenhagen Stock Exchange; 

– Deutsche Börse AG; 

– Euronext Amsterdam; 
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——Euronext 布魯塞爾 

——Euronext 里斯本 

——Euronext 巴黎 

——赫爾辛基證券交易所 

——香港交易所 

——愛爾蘭證券交易所 

——意大利證券交易所 

——Jasdaq 證券交易所 

——約翰內斯堡證券交易所 

——韓國交易所 

——倫敦證券交易所 

——盧森堡證券交易所 

——馬德里證券交易所 

——墨西哥證券交易所 

——名古屋證券交易所 

——納斯達克證券市場 

——紐約證券交易所 

——新西蘭交易所

——紐約電子證券交易所 

——大阪證券交易所 

——奧斯陸證券交易所 

——費城證券交易所 

——新加坡證券交易所 

——聖保羅證券交易所

——泰國證券交易所 

——斯德哥爾摩交易所 

——SWX瑞士交易所

——台灣證券交易所

——台拉維夫證券交易所  

——東京證券交易所 

– Euronext Brussels ; 

– Euronext Lisbon; 

– Euronext Paris; 

– Helsinki Stock Exchange; 

– Hong Kong Exchange and Clearing Limited; 

– Irish Stock Exchange; 

– Italian Stock Exchange; 

– Jasdaq Securities Exchange; 

– JSE Securities Exchange South Africa;

– Korea Exchange; 

– London Stock Exchange; 

– Luxembourg Stock Exchange; 

– Madrid Stock Exchange; 

– Mexican Stock Exchange; 

– Nagoya Stock Exchange; 

– NASDAQ (National Association of Securities Dealers Au­
tomated Quotations) Stock Market; 

– New York Stock Exchange; 

– New Zealand Exchange; 

– NYSE Arca;

– Osaka Securities Exchange; 

– Oslo Børs; 

– Philadelphia Stock Exchange;

– Singapore Exchange Securities Trading Limited; 

– São Paulo Stock Exchange (BOVESPA);

– Stock Exchange of Thailand; 

– Stockholmsbörsen; 

– SWX Swiss Exchange; 

– Taiwan Stock Exchange;

– Tel-Aviv Stock Exchange;

– Tokyo Stock Exchange; 
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——多倫多證券交易所 

——維也納交易所有限公司

為免生疑問，現闡明凡在核准證券交易所上市的證券，即符

合在核准證券交易所上市的規定，而不論該證券是否透過另

一間證券交易所進行交易。舉例來說，某瑞士公司在SWX瑞

士交易所上市，但經另一證券交易所如Virt­x進行交易。

附件三

特定信貸評級機構名單及最低信貸評級要求

（ 供第十二款考慮 ）

特定信貸評級機構

債務證券

（最低信貸評級）

長期債務

（須於一年或一

年以後償還）

短期債務

（須於一年內

償還）

——惠譽國際評級 BBB F2

——評級投資訊息中心 BBB a – 2

——穆迪投資者服務公司 Baa 2 Prime – 2

——標準普爾公司 BBB A – 2

備註：發行的機構或受寄人應最少具備等同或高於此等最

低信貸的評級。低於同等的最低信貸評級將不被接納。

（是項刊登費用為 $11,447.00）

第004/2009­AMCM號通告

事由：保險監察活動——訂定可作為備償按金之資產

根據六月三十日第27/97/M號法令第六十八條第三款之規

定，獲准在澳門特別行政區經營保險之公司，須具有備償按金

以應付業務上的債項，本地成立之公司的備償按金應以資本作

計算，而外地公司之本地分行則以資產淨值為準，用作備償按

金之資產不得作任何抵押用途，更不包括無形資產及由澳門金

融管理局以通告形式於每年一月份公佈之禁止作按金的資產項

目。

– Toronto Stock Exchange; e 

– Wiener Börse AG;

Tendo em vista evitar dúvidas, quando uma acção estiver 
registada numa bolsa de valores reconhecida, o requisito para 
que a acção esteja registada é cumprido mesmo que esse títu­
lo seja comercializado através de uma outra bolsa de valores. 
Um exemplo pode ser uma empresa suíça registada na SWX 
Swiss Exchange mas que é comercializada através de outra 
bolsa de valores, como a Virt­X.

ANEXO III

      Lista de empresas especializadas de «Rating» e respectivos

    graus mínimos de avaliação de risco

  (para os efeitos previstos no n.º 12)

Empresas 

especializadas de 

«rating»

Obrigações

 (Graus mínimos de avaliação de risco)

Dívida a 

longo-prazo

   (igual ou supe­

rior a um ano)

Dívida a 

curto-prazo

(inferior a um ano)

- Fitch Ratings    BBB F2

- Rating & Investment

  Information, Inc.

 

  BBB a – 2

- Moody’s Investors 

Service, Inc.    Baa2 Prime – 2

- Standard & Poor’s 

Corporation    BBB A – 2

Nota — As entidades emitentes ou garantes devem ter, pelo 
menos, um rating reflectindo qualidade de crédito igual ou su­
perior a estes graus mínimos e, em simultâneo, nenhum rating 
inferior aos mesmos graus.

(Custo desta publicação $ 11 447,00)

Aviso n.º 004/2009-AMCM

Assunto: Supervisão da actividade seguradora — Determina­
ção do valor da margem de solvência

O n.º 3 do artigo 68.º do Decreto-Lei n.º 27/97/M, de 30 de 
Junho, estabelece, para efeitos de cálculo do valor da margem 
de solvência, que as seguradoras devem dispor, para garantir 
as responsabilidades decorrentes da sua actividade na Região 
Administrativa Especial de Macau e que o património das 
companhias de seguros constituídas localmente e o activo das 
sucursais das seguradoras sediadas no exterior devem estar 
livres de quaisquer ónus ou encargos e não incluem os elemen­
tos incorpóreos, bem como os que forem especificados por aviso 
da AMCM, a publicar no mês de Janeiro de cada ano.
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基於此，茲訂定如下：

一、以下項目不應包括於計算備償按金之內：

a）給予股東或合夥人、董事、經理或公司僱員，或其配偶

的貸款；

b）給予隸屬同一經濟集團之聯號公司的貸款；

c）其他無抵押之貸款，人壽保單之貸款除外，其借款人不

能是a）項之人士；

d）其資本投資為同屬一經濟集團之聯號公司的資金或股

票。

二、再者，若在年底的總應收保險費及應收保險中介人之

款項是相等於或超過全年已扣除退回及註銷保單後的保險費收

入淨值的百分之四十者，其備償按金只需是以上提及之兩項應

收款項總額的百分之五十。

二零零九年一月八日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $1,732.00）

Face ao exposto, determina-se que: 

1. Na determinação da margem de solvência não são elegíveis 
as seguintes rubricas: 

(a) Empréstimos concedidos a accionistas ou sócios, directo­
res, gerentes ou trabalhadores da própria seguradora, ou a côn­
juges de quaisquer dessas pessoas;

(b) Empréstimos concedidos a empresas pertencentes ao 
mesmo grupo económico onde se insere a seguradora;

(c) Quaisquer outros empréstimos sem garantia real, excepto 
se respeitarem a empréstimos concedidos sobre apólices do 
ramo vida desde que não sejam às pessoas especificadas em (a);

(d) Partes de capital ou obrigações de empresas pertencentes 
ao mesmo grupo económico onde se insere a seguradora.

2. Adicionalmente, caso a relação entre o montante global dos 
prémios em cobrança e de mediadores no final de cada ano eco­
nómico e o valor dos prémios brutos processados nesse exercí­
cio, deduzidos de estornos e anulações, seja igual ou superior a 
40%, apenas serão considerados 50% do valor das duas primei­
ras rubricas.

Autoridade Monetária de Macau, aos 8 de Janeiro de 2009.

Pel’O Conselho de Administração:

O Presidente, Anselmo Teng. 

O Administrador, António Félix Pontes.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階首席高

級技術員二缺，經於二零零八年十一月五日第四十五期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行

普通晉升開考之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º 蔡永興 ........................................................................7.61

2.º 陳其專 ........................................................................7.04

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規

定，投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考

之實體提起上訴。

（經保安司司長於二零零九年一月六日的批示確認）

二零零八年十二月二十六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 李偉文

委員：顧問高級技術員 梁金玉

   首席高級技術員 高振威

（是項刊登費用為 $1,253.00）

公 告

茲通知根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

以審查文件、有限制方式進行普通晉升開考，以填補本局文職

人員編制內以下空缺：

第一職階主任翻譯一缺。

上述開考之通告已張貼在澳門保安部隊事務局大堂。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。

二零零八年十二月三十一日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $891.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 45, II Série, de 5 
de Novembro de 2008:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Choi Wing Hing Kenny....................................................7,61

2.º Chan Kei Chun.................................................................7,04

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 6 de Janeiro de 2009).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
26 de Dezembro de 2008.

O Júri:

Presidente: Lei Wai Man, técnico superior assessor.

Vogais: Leong Kam Iok, técnico superior assessor; e

Kou Chan Wai, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Anúncios 

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, nos termos definidos no Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau (ETAPM), 
vigente, para o preenchimento do seguinte lugar do quadro de 
pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau: 

Um lugar de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado no átrio do edifício da Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, e que o prazo para a 
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei-
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
31 de Dezembro de 2008. 

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin-
tendente. 

(Custo desta publicação $ 891,00)
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茲通知根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

以審查文件、有限制方式進行普通晉升開考，以填補本局文職

人員編制內以下空缺： 

第一職階特級技術員二缺。

上述開考之通告已張貼在澳門保安部隊事務局大堂，報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。 

二零零九年一月七日於澳門保安部隊事務局 

代局長 陳炳森副警務總監 

（是項刊登費用為 $852.00）

司 法 警 察 局

公 告

茲通知根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》，聯同六月二十八日第26/99/M號法令以及八月

二十五日第27/2003號行政法規的規定，以有條件限制及審查文

件方式進行普通的晉升開考，以填補司法警察局編制內刑事偵

查人員組別的第一職階首席刑事偵查員五缺。

上述開考的通告已張貼於司法警察局人事及行政處。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。

二零零九年一月七日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $1,018.00）

茲通知，按照刊登於二零零八年十二月三日第四十九期第

二組《澳門特別行政區公報》之公告，以有條件限制及審查文

件方式進行普通晉升開考，以填補本局編制內刑事偵查人員組

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), vigente, para o preenchimento dos seguintes luga-
res do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau: 

Dois lugares de técnico especialista, 1.º escalão. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado no átrio do edifício da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, e que o prazo para a apre-
sentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
7 de Janeiro de 2009. 

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin-
tendente.

(Custo desta publicação $ 852,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos pelo Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, conjugados com o Decreto-Lei n.º 26/99/M, de 28 
de Junho, e Regulamento Administrativo n.º 27/2003, de 25 de 
Agosto, para o preenchimento de cinco vagas de investigador 
criminal principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investiga-
ção criminal do quadro da Polícia Judiciária. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Divisão de Pessoal e Administrativa da 
Polícia Judiciária, e que o prazo para a apresentação de candi-
daturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

Polícia Judiciária, aos 7 de Janeiro de 2009. 

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Faz-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
4.º andar do Bloco B da Polícia Judiciária, a lista definitiva 
dos candidatos admitidos ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de dezanove 
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別的第一職階一等刑事偵查員十九缺的確定名單已張貼於本局

B座大樓四樓，以供查閱。 

二零零九年一月九日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $607.00）

按照刊登於二零零八年三月五日第十期第二組《澳門特別

行政區公報》之通告，本局以考試方式進行普通性一般入職開

考，以填補司法警察局編制內傳譯及翻譯人員組別之第一職階

一等文案四缺。茲根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准

的並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》第五十七條第三款之規定，臨時名單已張貼

於龍嵩街司法警察局B座大樓四樓，以供查閱（或可瀏覽本局

網頁：www.pj.gov.mo）。同時根據上述法令同一條第四款之

規定，請欠缺文件之應考人在本公告公佈之日起計十日內，將

有關文件補齊。

二零零九年一月九日於司法警察局 

局長 黃少澤 

（是項刊登費用為 $881.00）

衛  生  局

通 告

批示編號第25/SS/2008

1. 根據十一月十四日第53/94/M號法令第二十三條規定，本

人委任下列人員組成中藥事務技術委員會：

主席：藥物事務廳廳長

委員：高級技術員 廖潤輝；

   技術員 Lúcio Glória；

   關樹權或其代任人錢康祺，由中藥業公會指定；

   龔樹根或其代任人梁幼娥，由中藥業公會指定。

vagas de investigador criminal de 1.ª classe, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal de investigação criminal do quadro da Polícia 
Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 3 
de Dezembro de 2008. 

Polícia Judiciária, aos 9 de Janeiro de 2009.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 607,00)

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
geral, de prestação de provas, para o preenchimento de quatro 
lugares de letrado de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
de interpretação e tradução do quadro da Polícia Judiciária, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 10, II Série, de 5 de Março 
de 2008 de que: a lista provisória se encontra afixada, para 
consulta, no 4.º andar do Bloco B desta Polícia, Rua Central (e 
também no website desta Polícia: www.pj.gov.mo), ao abrigo do 
disposto no n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-
‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
‑Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. O prazo para supressão 
de deficiências é de dez dias, contados a partir da data da pu-
blicação deste anúncio, nos termos do n.º 4 do mesmo artigo e 
diploma. 

Polícia Judiciária, aos 9 de Janeiro de 2009. 

O Director, Wong Sio Chak. 

(Custo desta publicação $ 881,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Avisos

Despacho n.º 25/SS/2008

1. Ao abrigo do artigo 23.º do Decreto-Lei n.º 53/94/M, de 14 
de Novembro, o signatário nomeia como membros da Comissão 
Técnica para os Assuntos da Farmácia Tradicional Chinesa, as 
pessoas abaixo mencionadas:

Presidente: Chefe do Departamento dos Assuntos Farmacêu-
ticos.

Vogais: Lio Ion Fai, técnico superior;

Lúcio Glória, técnico;

Kuan Su Kun ou, em sua substituição, Chin Hong Kei, indica-
dos pela Associação de Medicamentos Chineses; e

Kong Su Kan ou, em sua substituição, Leong Iao Ngo, indica-
dos pela Associação de Medicamentos Chineses.
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2. 撤銷在二零零七年十月十七日第四十二期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登，並於二零零七年十月五日作出之編號

為第11/SS/2007號的批示。

二零零八年十二月三十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,184.00）

批示編號第26/SS/2008

1. 根據七月十日第30/95/M號法令第十五條規定，藥品廣告

諮詢委員會之組成如下：

主席：衛生局一般衛生護理副局長

委員：藥物事務廳廳長；

 馮浩明，衛生局醫生或其代任人張悌；

 黃翰寧，消費者委員會代表或其代任人陳漢生；

 江瑞翎，西藥業商會代表或其代任人梁錦榮；

 關樹權，中藥業公會代表或其代任人龔樹根。

2. 撤銷在二零零七年十一月二十八日第四十八期第二組

《澳門特別行政區公報》刊登的二零零七年十一月二十二日編

號第14/SS/2007號之批示。

二零零八年十二月三十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,155.00）

第02/SS/2009號批示

一、根據第364/2008號行政長官批示第一款規定，本人轉

授權限予衛生局副局長鄭成業學士，以對第368/2006號行政長

官批示中，按照第7/2003號法律第九條第一款（二）項及第四

款規定核准的、載於該批示附件二的表B中組別B的貨物給予進

口許可。

二、就行使上款所轉授予的權限而言，第368/2006號行政

長官批示附件二表B中組別B內所指的消毒劑視為包括經包裝供

市場零售的稱為“消毒劑”或“抗菌劑”的乙醇（酒精）。

2. É revogado o Despacho n.º 11/SS/2007, de 5 de Outubro de 
2007, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro do mesmo 
ano.

Serviços de Saúde, aos 31 de Dezembro de 2008.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

Despacho n.º 26/SS/2008

1. Ao abrigo do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 30/95/M, de 10 
de Julho, a Comissão Consultiva para a Publicidade de Medica-
mentos passa a ter a seguinte composição:

Presidente: Subdirector dos Serviços de Saúde para os Cuida-
dos de Saúde Generalizados.

Vogais: Chefe do Departamento dos Assuntos Farmacêuticos;

Fong Hou Meng, médico dos Serviços de Saúde ou, em sua 
substituição, Cheong Tai;

Wong Hon Neng, representante do Conselho de Consumi
dores ou, em sua substituição, Chan Hon Sang;

Kong Sui Ling, representante da Associação de Comerciantes 
de Medicamentos ou, em sua substituição, Leong Kam Weng; e

Kuan Su Kun, representante da Associação de Medicamentos 
Chineses ou, em sua substituição, Kong Su Kan.

2. É revogado o Despacho n.º 14/SS/2007, de 22 de Novembro 
de 2007, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 48, II Série, de 28 de Novembro do mes-
mo ano.

Serviços de Saúde, aos 31 de Dezembro de 2008.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Despacho n.º 02/SS/2009

1. Ao abrigo do n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 364/2008, subdelego no subdirector dos Serviços de Saúde, 
licenciado Cheang Seng Ip, a competência para conceder as 
autorizações para a importação das mercadorias que integram 
o Grupo B da Tabela B, constante do Anexo II ao Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 368/2006, aprovada de acordo 
com o disposto na alínea 2) do n.º 1 e no n.º 4 do artigo 9.º 
da Lei n.º 7/2003. 

2. Para efeitos do exercício da competência subdelegada no 
número anterior, entende-se que os desinfectantes integrados 
no Grupo B da Tabela B do Anexo II ao Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 368/2006, incluem o álcool acondicionado em em-
balagens destinadas ao mercado retalhista, com a designação de 
«desinfectante» ou «antiséptico». 
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三、藥物事務廳廳長蔡炳祥碩士自二零零八年四月一日至

本批示開始生效期間在本批示第一款的範圍內所作出的行為， 

予以追認。

四、本批示自公佈日起生效。

二零零九年一月二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,116.00）

本局現進行第1/P/2009號公開招標——“向衛生局供應醫

院用後即棄尿片及衛生巾”。有意投標者可由二零零九年一月

十四日起，在辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至

五時三十分，前往位於仁伯爵綜合醫院地庫一（C1）之物資

供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付所需費用，以取得本

次招標的招標方案和承投規則影印本或於本局網頁（www.ssm.

gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零零九年二月十一日下午五時三十

分。

開標將於二零零九年二月十二日上午十時在位於仁伯爵綜

合醫院側之本局行政大樓地下“博物館”舉行。

投標者需向本局司庫科繳交金額$28,082.00（澳門幣貳萬捌

仟零捌拾貳元正）之現金或抬頭人為“衛生局”之銀行擔保或

受益人為“衛生局”之保險擔保作為臨時擔保。

二零零九年一月二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,253.00）

旅 遊 局

名 單

旅遊局為填補人員編制內高級技術人員一般制度職程之第

一職階顧問高級技術員一缺，於二零零八年十二月十七日第

五十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以文件審查、

有限制的方式進行普通晉升開考。現公布報考人臨時名單如

下：

3. São ratificados os actos praticados no âmbito do n.º 1 deste 
despacho pelo chefe do Departamento dos Assuntos Farmacêu-
ticos, mestre Choi Peng Cheong, desde 1 de Abril de 2008 até à 
entrada em vigor deste despacho. 

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publi
cação.

Serviços de Saúde, aos 2 de Janeiro de 2009.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion. 

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

Faz-se público que se encontra aberto o Concurso Público 
n.º 1/P/2009 «Fornecimento de Fraldas Descartáveis e Pensos 
Higiénicos Hospitalares dos Serviços de Saúde», cujo programa 
do concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 
dos interessados desde o dia 14 de Janeiro de 2009, todos os 
dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 
Divisão de Aprovisionamento e Economato, sita na cave 1 do 
Centro Hospitalar Conde de S. Januário, onde serão prestados 
esclarecimentos relativos ao concurso, estando os interessados 
sujeitos ao pagamento do custo das respectivas fotocópias ou 
ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela inter-
net no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
S. Januário e o respectivo prazo de entrega das propostas termi-
na às 17,30 horas do dia 11 de Fevereiro de 2009.

O acto público deste concurso terá lugar em 12 de Fevereiro 
de 2009, pelas 10,00 horas, na sala do «Museu», situada no r/c do 
Edifício da Administração dos Serviços de Saúde junto do Cen-
tro Hospitalar Conde de S. Januário.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 28 082,00 (vinte e oito mil, oitenta e 
duas patacas) a favor dos Serviços de Saúde, a prestar mediante 
depósito na Tesouraria destes Serviços ou garantia bancária/seguro-
-caução.

Serviços de Saúde, aos 2 de Janeiro de 2009.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Provisória do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
uma vaga de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira 
de regime geral do grupo de pessoal técnico superior do quadro 
de pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 51, II Série, de 17 de Dezembro de 2008: 
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准考人：

容美華。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第五十七條第五款的規定，本名單被視為確

定名單。

二零零九年一月六日於旅遊局

典試委員會成員：

主席：顧問高級技術員 關自立

委員：顧問高級技術員 藍同好

   顧問高級技術員 劉鳳池

（是項刊登費用為 $1,184.00）

澳 門 大 學

公 告

“澳門大學蔡繼有樓加建工程”

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：澳門大學校園，蔡繼有樓。

3. 承攬工程目的：為澳門大學蔡繼有樓加建一層之樓宇結

構及裝修工程。

4. 最長總施工期：135曆日天（包括訂貨期），工期最短為

佳。

5. 標書的有效期：標書的有效期為九十天，由公開開標日

起計，可按招標計劃規定延期。

6. 承攬類型：以系列價金承攬。

7. 臨時擔保：澳門幣壹拾肆萬元正（$140,000.00），以現

金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行/保險擔保提供。

8. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之

履行，須從承攬人收到之每次部份支付中扣除5%，作為已提

供之確定擔保之追加）。

9. 底價：不設底價。

Candidato admitido:	

Iong Mei Wa. 

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro. 

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 6 de Janeiro de 2009. 

O Júri:

Presidente: Kuan João Baptista, técnico superior assessor. 

Vogais: Lam Tong Hou, técnica superior assessora; e

Lau Fong Chi, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

Concurso público para a «Empreitada das obras de construção 

de um piso adicional no Edifício Choi Kai Yau

da Universidade de Macau»

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Campus universitário da Uni-
versidade de Macau, Edifício Choi Kai Yau.

3. Objecto da empreitada: obras de construção da estrutura e 
de acabamento de um piso adicional no Edifício Choi Kai Yau, 
da Universidade de Macau.

4. Prazo total máximo de execução: cento e trinta e cinco dias 
de calendário (incluindo o período para as encomendas). A pre-
ferência será dada ao prazo de execução mais curto. 

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

6. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

7. Caução provisória: $ 140 000,00 (cento e quarenta mil pa-
tacas), a prestar em numerário, ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução, a favor da Universidade 
de Macau.

8. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, como reforço da caução definitiva prestada).

9. Preço base: não há.
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10. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

11. 講解會地點、日期及時間：

地點：澳門大學中葡樓一樓L105室。

日期及時間：二零零九年一月十九日（星期一）下午三時

正。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門大學行政樓二樓A201室採購處。

截止日期及時間：二零零九年二月九日（星期一）下午五

時三十分。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門大學行政樓二樓A204室。

日期及時間：二零零九年二月十日（星期二）上午十時

正。

為了十一月八日第74/99/M號法令第八十條款所預見的效

力，及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者

或其代表應出席開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、日期及時間：

地點：澳門大學行政樓二樓A201室採購處。於採購處可取

得公開招標案卷副本，每份為澳門幣伍佰元正（$500.00）。

日期：自本公告公布日起至公開招標截標日期及時間止。

時間：辦公時間內。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價：50%；

——合理工期：15%（以最短的合理施工期為佳）；

——施工計劃：12%；

a）與工期之統一性；

b）相互之間的連貫性及關鍵要徑；

c）現場工作人員及機械的安排；

——材料：10%；

——同類型之施工經驗及質量：5%；

10. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras.

11. Local, data e horário da sessão de esclarecimento:

Local: Edifício Luso-Chinês da Universidade de Macau, 1.º 
andar, sala L105. 

Data e horário: dia 19 de Janeiro de 2009 (segunda-feira), às 
15,00 horas.

12. Local e prazo para a entrega das propostas: 

Local: Secção de Aprovisionamento, sita no Edifício Admi-
nistrativo da Universidade de Macau, 2.º andar, sala A201.

Prazo: até às 17,30 horas do dia 9 de Fevereiro de 2009 (se-
gunda-feira).

13. Local, data e horário do acto público:

Local: sala A204, sita no Edifício Administrativo da Universi-
dade de Macau, 2.º andar.

Data e horário: dia 10 de Fevereiro de 2009 (terça-feira), às 
10,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de 
Novembro, e também para esclarecer as eventuais dúvidas rela-
tivas aos documentos apresentados no concurso.

14. Local, data e horário para examinação do processo e ob-
tenção da cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita no Edifício Admi-
nistrativo da Universidade de Macau, 2.º andar, sala A201. No 
mesmo sítio pode-se adquirir cópias do processo de concurso 
público, ao preço de $ 500,00 (quinhentas patacas) por exem-
plar.

Data: desde a data de publicação do presente anúncio até ao 
dia e hora limite para a entrega das propostas.

Horário: horário de expediente.

15. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 
de ponderação:

— Preço razoável: 50%;

— Prazo de execução razoável: 15% (a preferência será dada 
ao prazo razoável mais curto);

— Planificação dos trabalhos: 12%:

a) Coerência com o prazo;

b) Encadeamento e caminho crítico;

c) Organização dos trabalhadores e da maquinaria. 

— Material: 10%;

— Experiência e qualidade em obras semelhantes: 5%;
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──過往施工之安全記錄及本次施工之安全計劃：4%；

──對環境保護管理之經驗及資歷：4%。

16. 附加的說明文件：由二零零九年一月十四日（星期三）

至截標日止，投標者應前往澳門大學行政樓二樓A201室採購

處，以了解有否附加之說明文件。

二零零九年一月八日於澳門大學

副校長 黎日隆

（是項刊登費用為 $4,244.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

名 單

為填補地圖繪製暨地籍局人員編制，高級技術員職程之第

一職階顧問高級技術員兩缺，經於二零零八年八月二十日第

三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方

式進行限制性普通晉升開考的招考公告。現公佈應考人評核成

績如下：

合格應考人： 分

1.º 區志卿 ........................................................................8.51

2.º 林思秀 ........................................................................7.63

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名

單公佈之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零零八年十二月十六日批示確認）

二零零八年十一月二十一日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：代局長 張紹基

正選委員：廳長 陳漢平

     處長 惠程勇 

（是項刊登費用為 $1,390.00）

— História da segurança nas obras anteriores e o plano de 
segurança para as presentes obras: 4%;

— Experiência e qualificação na gestão da preservação am-
biental: 4%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer na Secção de Aprovi-
sionamento, sita no Edifício Administrativo da Universidade de 
Macau, 2.º andar, sala A201, a partir de 14 de Janeiro de 2009 
(quarta-feira), inclusive, e até ao fim do prazo de entrega das 
propostas, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimen-
tos adicionais.

Universidade de Macau, aos 8 de Janeiro de 2009.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long.

(Custo desta publicação $ 4 244,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, 
II Série, de 20 de Agosto de 2008: 

Candidatos aprovados:	 valores 

1.º Ao Chi Heng.....................................................................8,51 

2.º Lam Si Sao.........................................................................7,63 

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 16 de Dezembro de 2008). 

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 21 de 
Novembro de 2008. 

O Júri: 

Presidente: Cheong Sio Kei, director, substituto.

Vogais efectivos: Chan Hon Peng, chefe de departamento; e 

Wai Cheng Iong, chefe de divisão. 

(Custo desta publicação $ 1 390,00)



N.º 2 — 14-1-2009	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 963

港 務 局

公 告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，現把填

補本局人員編制內專業技術員組別第一職階特級海上交通控制

員兩缺，以審查文件方式進行限制性普通晉升開考的報考人

臨時名單張貼於媽閣斜坡港務局（水師廠）行政及財政廳/行

政處/人事科。其開考公告已刊登於二零零八年十二月三日第

四十九期《澳門特別行政區公報》第二組內。

按照上述通則第五十七條第五款規定，該名單被視為確定

名單。

二零零九年一月七日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $950.00）

澳 門 互 助 總 會

三十日告示

茲公佈，Maria Alice Loc de Almeida Ferreira de Lemos

申請其已故配偶Victor Hugo de Almeida Ferreira de Lemos，

所遺下之遺屬撫卹金，其人曾為澳門前市政廳之退休稽查員及

本會會員編號2417，於二零零七年十一月七日逝世。

如有人士認為具權利領取上述撫卹金，應由本告示在《澳

門特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向本會提出申請

應有之權益。若於上述期限內未接獲任何異議，則現申請人之

要求將被接納。

二零零九年一月八日於澳門互助總會

董事會主席  飛迪華

（是項刊登費用為 $852.00）

CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal da Capitania dos Portos, sito na Rampa da Barra, Quar-
tel dos Mouros, a lista provisória do concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de controladores de tráfego marítimo especialista, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal técnico-profissional do quadro de 
pessoal desta Capitania, cujo anúncio de abertura foi publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, de 3 de Dezembro de 2008, nos termos do n.º 3 
do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Capitania dos Portos, aos 7 de Janeiro de 2009.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 950,00)

MONTEPIO GERAL DE MACAU

Éditos de 30 dias

Faz-se público que tendo Maria Alice Loc de Almeida Fer-
reira de Lemos, requerido a pensão de família deixada pelo seu 
cônjuge, Victor Hugo de Almeida Ferreira de Lemos, que foi 
zelador de Ex-Leal Senado, aposentado, e sócio n.º 2417 deste 
Montepio, falecido em 7 de Novembro de 2007, devem todos 
os que se julgam com direito à percepção da mesma pensão, 
requerer a este Montepio Geral de Macau, no prazo de 30 dias, 
a contar da data da publicação no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, a fim de deduzirem os seus 
direitos, pois que, não havendo impugnação, será resolvida a 
pretensão da requerente, findo que seja esse prazo. 

Montepio Geral de Macau, aos 8 de Janeiro de 2009. 

A Presidente do Conselho de Administração, Maria de Fáti-
ma Salvador dos Santos Ferreira. 

(Custo desta publicação $ 852,00)
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

友樂曲藝會

英文名稱為“Iao Lok Chinese Opera  
Association”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零九年一月二日，存檔於

本署之2009/ASS/M1檔案組內，編號為2
號，有關條文內容如下：

友樂曲藝會章程 

英文名稱為（I a o L o k C h i n e s e 
Opera Association）。

第一章 

總則 

第一條——名稱：

中文：友樂曲藝會。 

英文：I a o L o k C h i n e s e O p e r a 
Association。 

第二條——會址：

澳門沙欄仔工匠里4-6號。

第三條——宗旨：

本會為非牟利團體，以聯絡本澳各

業餘粵曲唱家及粵曲愛好者、利用業餘

時間推動廣東粵曲藝術文化，娛人娛己

為宗旨。 

第二章

組織 

第四條——會員大會：

1）會員大會為本會的最高權力機
構，具有制定和修改會章，決定本會的

性質和審議會務報告、財務報告、監事

會報告，以及選舉本會領導機構權力。 

2）會員大會的召開：會員大會由會
長主持，會員大會每年最少舉行一次，

大會日期、時間、地點及議程至少提前

八天以書面通知，會員大會作出決議

時， 取決於出席人員超過半數票決議方
為有效，會員大會結束後，由理事會負

責監察其執行情況。 

第五條——會長：

1）本會設會長一人，由會員大會推
舉產生，任期三年，連選得連任。 

2）會長職能主要是召開會員大會及
特別會員大會，在外事活動時是本會的

代表。

 第六條——理事會：

1）理事會為本會執行機構，由會員
大會選出九人或以上成員組成，但其數

目必為單數，任期三年，連選得連任；

除行使法律及章程規定之職權外，還負

責執行會員大會決議及日常具體會務。 

2）理事會設理事長一名、副理事長
二名、理事若干名。

第七條——監事會： 

1）監事會是本會監察機構，由會員
大會選出監事長一名，副監事長二名，

監事若干名，但其數目必為單數，任期

三年，連選得連任，除行使法律及章程

規定之職權外，還負責監督理事會日常

會務運作，查核本會之財產及編制年度

監察活動報告。

第八條——榮譽職銜：

1）理事會根據會務發展的需要，
酌量聘請社會賢達人士任本會的榮譽會

長，名譽會長、名譽顧問等職銜。 

第三章

會員 

第九條——入會手續：

凡申請加入本會依手續填寫入會表

格，經本會同意便成為本會會員，有加

入或退出本會之自由。 

第十條——會員權利：

1）有選舉權及被選權；

2）有權出席、聆聽、討論、表決及
在會員大會提出建議之權利；

3）有權參加本會舉辦之一切演出活
動及享有本會福利之權利。 

第十一條——會員義務：

1）遵守會章及會員大會之決議；

2）支持參與本會之有關活動；

3）任何會員未得理事會同意，不能
以本會名義參加任何組織的活動及發表

有損害本會聲譽的言論； 

4）會員如不履行義務，本會有權撤
銷其會籍。 

第四章

經費

第十二條——經費收入：

1）本會之經費收入來源及其他：

甲、會員之唱曲費；

乙、任何對本會的贊助及捐贈。 

第五章

附則

第十三條——會員大會結束之後，

本章之解釋權屬理事會；

本章程經會員大會決議執行，如有

未盡事宜，得由會員大會修正。 

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos dois de Janeiro de dois mil e nove. — A 
Ajudante, Assunta Maria Casimiro Lopes 
Fernandes.

（是項刊登費用為 $1,762.00）

(Custo desta publicação $ 1 762,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                           
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門南灣湖畔晨運會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零九年一月五日，存檔於

本署之2009/ASS/M1檔案組內，編號為3
號，有關條文內容如下：
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澳門南灣湖畔晨運會章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱：澳門南

灣湖畔晨運會。

第二條——本會為非牟利機構，以

團結會員及推動全民運動、勤鍛練、健

體魄，減少社會醫療負擔，同時積極參

與社會各項文娛公益及慈善活動，營造

一個和諧健康的組織為宗旨。

第三條——本會會址設於澳門南灣

大馬路13號龍圖閣11樓A座。

第二章

組織

第四條——會員大會為本會最高權

力機構，選舉理事會，監事會及各管理

機構之成員；修改本會章程及內部規

章；審議理事會的工作報告和財務報

告；以及監事會的相關意見書；決定本

會會務方針及作出相應決議。

第五條——本會設會長一人，副會

長二人，對外代表本會；對內參與會

務，領導本會，正、副會長任期三年，

可連選連任。

第六條——理事會為本會執行機

構，每年召開會員大會，執行會員大

會決議，處理一切有關會務，本會設理

事長一人，副理事長若干，設秘書、財

務等部門。由單數成員組成，正、副理

事長及各部門理事任期三年，可連選連

任。

第七條——監事會設監事長一人，

副監事長二人，監事長及副監事長互選

產生，任期三年，可連選連任。監事會

監察理事會的所有行政決策，定期審核

會計賬目，就監察活動編制年度報告。

第八條——理事會每三個月舉行一

次，由理事長召集，會議出席人數需要

過半數列席及簽到方可作決議。

第九條——本會根據實際情況，聘請

名譽會長或顧問等人，以指導會務發展。

第三章

會員

第十條——凡參加本會第一次會員

大會者皆為創會會員，以後凡有興趣參

與者，承認本會章程，經理事會通過，

辦妥入會手續，即成為本會會員。

第十一條——會員之權利

A. 有選舉權，被選舉權及罷免權。

B. 有對本會工作提出批評權及建議
權。

C. 參與本會舉辦之各項活動。

D. 經合法程序，會員有權申請退會。

第十二條——會員之義務

A. 遵守本會章程及各項決議。

B. 團結會員，支持會務活動。

C. 繳納基金及按期繳交會費。

D. 如有違反本會章程，損害本會名
譽及利益者，經規勸無效；由監、理事

會聯席會議通過，會長簽署確認，可勒

令其退會或開除會籍。

第四章

經費

第十三條——本會經費來源

A. 會員入會時繳納之基金及按期繳
交之會費 。

B. 接受會員及各界熱心人士之捐贈。

C. 接受政府機構資助。

第五章

附則

第十四條——本會章程解釋權屬理

事會。

第十五條——本章程如有未盡善

處，由會員大會會議議決修改章程。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
cinco de Janeiro de dois mil e nove. — A 
Ajudante, Fátima Lau Matias.

（是項刊登費用為 $1,439.00）

(Custo desta publicação $ 1 439,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

騰得會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零九年一月二日

起，存放於本署之“2009年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2009/ASS檔案組第1
號，有關條文內容載於附件。

騰得會

第一章

第一條——會名：

本會中文名稱為：騰得會，以下簡

稱“本會”。

第二條——宗旨：本會為一非牟利

文化發展團體，以愛國愛澳，發揮中華

文化為中心，集合各種不同文化領域的

專業人士，發展及聯繫澳門及以外地

方，達致構建文化多元的人文精神。

第三條——會址：氹仔廣東大馬路

99號南貴花園2座7/I。

第二章

修章

第四條——本會章程若有未完善之

處，得由理事會提出修改。

會員

第五條——入會資格：

凡在推動文化領域上有良好信念的

專業人士，認同本會會章，均可向本會

提出申請，獲理事會審批經登記註冊

後，即可成為本會會員。

第六條——會員權利：

A. 參加會員大會；

B. 參與本會的各項活動，享有本會
所提供之福利；

C. 選舉權及被選舉權；

D. 對本會會務提建議及意見；

E. 退出本會。

第七條——會員義務：

A. 參與、支持及協助本會舉辦之各
項活動；

B. 遵守本會章程並執行本會決議；

C. 推動本會會務和開拓發展；

D. 按時繳交會費及其他應付費用；

E. 不可作出任何有損本會聲譽的行
為。

第八條——開除會籍：

若本會會員作出有損本會宗旨及如有

違反本會章程，有損本會聲譽及利益，

或對本會有破壞行動者，由理事會討論，

輕者警告，重則經會員大會通過，開除會

籍。凡入會兩年以上之會員，不履行會員

義務，又不保持聯絡者，本會得暫時中止

其會員資格及權利。
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第三章

組織機構

第九條——本會的組織及職權：

A. 本會由會員大會，理事會及監事
會組成。

B. 理事會及監事會的成員是在會員
大會選舉產生，任期兩年，連選得連

任，選舉形式是以不記名投票並半數以

上票數通過。

第十條——會員大會：

A. 會員大會為本會最高權力機構，
具有制定和修改會章，任免理事會及監

事會成員，審議理事會工作報告及監事

會年度報告。

B. 會員大會由全體會員組成，每年
至少召開一次，最少提前15日以雙掛號
信或書面形式通知。會員大會的出席人

數，不得少於會員人數之一半，若無法

達到半數時，則一小時後不論出席人數

多少，則視之為第二次召集。

C. 會員大會可由理事會同意之下召
開，或應不少於三分之一會員的聯名要

求而特別召開。

D. 會員大會主席團設主席一名，
副主席一名，由會員大會選出，任期兩

年。會員大會可設名譽主席若干，由應

屆理事邀請，任期與應屆理事會一致。

E. 主席之職責為主持會員大會；
當主席缺席時，由副主席按序代行其職

責。

F. 理事會、監事會或由出席會員大
會的十分之一會員聯名，均可在會員大

會上提出議案。

G. 在會員大會上，提議案需由出席
會員大會會員之絕對多數票贊成，方能

通過生效，但法律另有規定除外。

H. 修改會章、罷免當屆領導機構之
成員、會員大會之決議，均須以出席會

員大會之四分之三會員通過。

第十一條——理事會：

A. 理事會成員由會員大會選出，成
員人數為三名或以上，其總數目必須為

單數；

B. 理事會設理事長一名、副理事長
及理事若干名；任期兩年，連選得連

任；

C. 理事會下設常務理事會，以便執
行理事會決議及處理本會日常會務。

第十二條——監事會：

監事會成員由會員大會選舉產生，

由三位成員組成，包括壹名監事長和兩

名監事。

監事會負責監察會務工作情況，履

行法律及章程所載之其他義務。

第十三條——經費：

本會的主要財政來源是會費及社會

人士資助。

第十四條——會徽：下為本會會徽。

 二零零九年一月二日於海島公證署

二等助理員 束承玫

（是項刊登費用為 $1,918.00）

(Custo desta publicação $ 1 918,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門演藝文化業協會

葡文名稱為“Associação de 
Espectáculos e Recreações de Macau”

英文名稱為“Macau Show & Recreation 
Association”

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零九年一月五日

起，存放於本署之“2009年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2009/ASS檔案組第2
號，有關條文內容載於附件。

澳門演藝文化業協會

章程

第一條

名稱

本會定名為“澳門演藝文化業

協會”，葡文名稱為“A s s o c i a ç ã o 
de Espec tácu los e Recreações de 
Macau”，英文名為“Macau Show & 
Recreation Association”， 以下簡稱為
“本會”。

第二條

會址

本會會址設於澳門特別行政區漁翁

街200號海洋工業大厦第2座12樓F座。

第三條

設立期限

本會自成立之日起是一永久性的機

構，從註冊成立之日起開始運作。

第四條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為：

一、扮演忠誠的紐帶和可靠的橋樑

角色，發揮行業與政府的橋樑作用。向

政府有關部門反映多數企業的意見及訴

求。

二、配合政府、服務企業、保障企

業及會員的合法權益，全力協助澳門特

區政府對演藝娛樂的多元發展，促進特

區經濟繁榮而作出努力。

三、團結企業，維護業界涉及一切

利益。

四、作為會員的溝通管道，維護會

員合法，合理權益。

五、開展宣傳及學術交流，與澳門

及海外有關團體或組織緊密合作，從而

促進和推動澳門成為區域性的演藝娛樂

中心。

六、加强會員之間的溝通，協助收

集和發放行內資訊和數據，以促進會員

的商業利益。

第五條

會員資格及入會

凡在澳門從事演藝娛樂業的本地或

海外的注冊社團或公司，認同本會宗旨

並願意遵守本會會章者，並經兩名會員

推薦，均可申請入會，經理事會審批和

正式通過後即可成為本會會員。會員分

為本地會員和海外會員。

第六條

會員權利

一、在會員大會表决以及選舉和與

被選舉；

二、出席會員大會，並在會上參與

討論會務，對會務有批評和建議權；

三、參與本會所辦的一切活動，享

受本會所提供的各種優惠和福利。
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會員義務

一、遵守本會會章及執行一切決議

事項；

二、協助、推動本會會務之發展及

促進本會會員之間的合作；

三、按期繳交會費；

四、出席會員大會及參加本會舉辦

的一切活動。

第七條

會員退會

會員退會，應提前一個月以書面形

式通知理事會，並須繳清欠交本會的款

項。

第八條

開除會籍

一、在以下列任一情況下而不主動

退會者，經理事會通過即被開除會員會

籍：

1）違反本會章程，而嚴重損害本會
聲譽及利益；

2）經法院宣布破產或無償還能力
者，又或已停止從事演藝娛樂業務者；

3）逾期三個月未繳會費並在收到理
事會書面通知後七日內仍未繳付者；

二、被開除會籍的會員須清繳欠交

本會的款項；

三、有關會員被開除會籍的決議，

須經出席理事會會議過半數成員同意方

能通過；

四、自動退會、被開除會籍或會員

資格喪失者，不得再享受本會之任何權

利，其所繳交之各種費用一概不予退

還。

第九條

組織架構

一、本會組織機關包括會員大會、

理事會、監事會。

二、本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員

大會主席團和理事會、監事會等；決定

會務方針；審查及批准理事會之工作報

告。

三、會員大會設主席一人、副主席

若干人、秘書一人，其總人數必須為單

數。

四、本會執行機構為理事會，設理

事長一人，副理事長若干人、總人數必

須單數，負責執行會員大會決策和日常

具體會務。

五、本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常運作和財政收支。

六、會員大會、理事會、監事會成

員由會員大會選舉產生，任期三年，連

選得連任。

第十條

會員大會

一、本會之最高權力機構為會員大

會，由所有能行使其權利的會員組成。

二、本會設會長一人，副會長一人

或以上，由會員大會選舉產生。任期三

年。

第十一條

會員大會的權限

一、選舉領導機構；

二、選舉理事會及監事會成員；

三、決定工作方針、任務、工作計

劃；

四、通過理事會年度工作報告；

召集會員大會之通告，須提前八天

以通告方式，用郵寄或直接派發或登報

通知，並指明開會日期、時間、地點及

議程。

第十二條

平常會員大會的議程

平常會員大會的議程必須有以下內

容：

1）討論和表决理事會的工作報告和
財務報告；

2）討論和表决監事會的意見書；

3）平常會員大會每年必須召開一
次。

第十三條

會員大會的運作

一、通過理事會下年度工作計劃及

財政預算；

二、通過由理事會推薦之榮譽職務

人士；

三、討論及議決不但對於本會而且

與彼等業務有關之一切問題；

四、議決有關上訴事宜；

五、通過、修訂和更改本會章程；

六、通過解散本會。

第十四條

會員大會的會議

一、於通告指定之時間倘有過半數

會員出席，會員大會則視為合法；

二、倘法定人數不足，會員大會將

於通告指定之時間一小時後舉行，屆時

不論出席人數多寡，會員大會則視為合

法；

三、會員大會表决議案，採取一人

一票的投票方式，除本章程或法律另行

規定的情況外，任何議案均須得到出席

者的過半數同意通過，方為有效；

四、有關修改章程之議决須以出席

者3/4票數取决；

五、有關解散本會之議决須以全體

會員3/4票數取决；

六、會員如不能參與大會，不可依

法律規定委托其他會員代表出席。

第十五條

理事會

理事會設理事長一人，副理事長若

干人、秘書長一人，任期三年；理事會

視工作需要，可增聘名譽會長和顧問。

理事會為本會執行機構，其職權如

下：

1. 召開會員大會；

2. 執行會員大會之決議；

3 . 向會員大會報告工作及財務狀
況。

第十六條

理事會的運作

一、理事會每兩個月召開一次平日

會議，理事長認為必要時或經五名或以

上理事提出請求時，則召開特別理事會

議。

二、理事會有過半數成員出席時，

方可進行議决。除法律或本章程要求較

高之多數外，會議之任何議案，須有出

席者多數贊成方得通過，如表决時票數

相等，則理事長或其代任者有權再投一

票。
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第十七條

理事會的權限

一、舉辦、從事各種為達成本會宗

旨的必要活動；

二、執行會員大會決議；

三、依法代表本會對外行使本會擁

有的一切權力；

四、依章召集會員大會，提交當年

工作報告與財務决算、並提交下年度工

作計劃及財務預算；

五、批准會員入會、退會及開除會

員會籍；

六、僱用其職員，聘請法律顧問，

核數師及其他顧問；

七、確立入會費及周年會費金額，

接受會員或第三者的捐贈、資助或撥

款；

八、管理、取得或處置本會財產，

又或對之設立小組；

九、在必要時，可組織專門工作小

組。

第十八條

理事長的權限

理事長的權限如下：

一、執行理事會議決；

二、領導理事會處理本會各項會務

日常工作；

三、主持理事會會議；

四、協助會長工作並在會長授權時

處理對外事務；

五、與財務共同管理本會款項及處

理本會財產。

第十九條

文件的簽署

簽署任何對外有法律效力及約束性

的文件、合同，必須由會長和理事長聯

署方為有效，但開具支票及本會銀行戶

口之運作時，具體方式必須由理事會決

定之。

第二十條

監事會

一、監事會負責查核及督促理事會

各項工作，設監事長一人、副監事長一

人、秘書一人，任期三年。

二、監事會之職權為：

I. 監督理事會一切行政決策及工作活
動；

II. 審核本會財政狀况和賬目；

I I I. 提出改善會務及財政運作之建
議。

三、監事會為本會的監察機構，由

會員大會選舉產生三至五人組成，但人

數必為單數，每屆監事會人數由現屆理

事會最後一次會議議決，但首屆監事會

人數由創會會員決定。

第二十一條

監事會的運作

一、監事會每年召開平常會議一

次，監事長認為必要時或過半數成員提

出請求時，則開特別會議。

二、監事會會議須有過半數成員出

席時，方可進行議决。會議之任何議

案，須有出席者多數贊成方得通過。如

表决時票數相等，則監事長或其代任者

有權再投一票。

第二十二條

監事會的權限

一、監督理事會執行會員大會之決

議；

二、審查本會賬目，核對本會財

產；

三、對本會運作的年報及賬目製定

意見書呈交會員大會。

第二十三條

財務管理

一、本會經費主要來源於：

1. 會員會費；

2.本會設立基金，接受會員及社會各
界熱心市民與團體企業的捐助；

3. 政府資助；

4. 其他收入。

二、收益、資產及結餘：

本會之收益、資產和結餘，只能運

用于實現本會宗旨之事宜上。

三、財務帳簿：

本會須設置財務開支帳簿，理事會

須確保所有開支帳目受注冊核數師監

察，並須將財務帳簿每年一次上呈會員

大會查核。

第二十四條

內部規章

本會設有內部規章，規範本會在行

政管理及財務運作上的細則事項，有關

條文經會員大會討論及通過後，將公布

執行。

第二十五條

章程之解釋

本章程各條款之解釋權歸會員大會

所有。

第二十六條

章程之解釋遺缺：

本章程若有任何遺缺之處，一概在

會員大會中以適用之現行澳門特別行政

區法例補充。

 二零零九年一月五日於海島公證署

二等助理員 束承玫

（是項刊登費用為 $5,024.00）

(Custo desta publicação $ 5 024,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國銀行澳門慈善基金會

Bank of China Macau Charitable
Foundation

Fundação de Beneficência do Banco da 
China Macau

Certifico, para efeitos de publicação, que, 
desde oito de Setembro de dois mil e oito e 
sob o número dois do maço número um do 
ano de dois mil e oito, respeitante a associa-
ções e fundações, se acham arquivados, nes-
te Cartório, os estatutos da «Fundação de 
Beneficência do Banco da China Macau», 
do teor seguinte:

INSTITUIÇÃO DE FUNDAÇÃO 

“中國銀行股份有限公司”，e m 
inglês «Bank of China Limited», com sede 
em Beijing — China e sucursal em Macau, 
na Avenida Dr. Mário Soares, n.º 323, Edifí-
cio do Banco da China, institui a 中國銀行
澳門慈善基金會”， em inglês «Bank of  
China Macau Charitable Foundation» e, em 
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português «Fundação de Beneficência do 
Banco da China Macau», a qual será uma 
pessoa colectiva de direito privado sem fins 
lucrativos e terá a sua sede em Macau, na 
Avenida Dr. Mário Soares, n.º 323, Edifício 
do Banco da China, 8.º andar. 

A Fundação tem por objecto a promoção 
e desenvolvimento de actividade ligadas ao 
desporto, educação, medicina e cultura da 
Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China. 

A Fundação é instituída com um fundo 
inicial próprio constituído pelas receitas do 
Bank of China Limited, sucursal de Macau, 
provenientes do lançamento da nota co-
memorativa em patacas por ocasião do 29.º 
Jogos Olímpicos. 

Os estatutos da Fundação constam do 
articulado em anexo. 

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本基金會定名為“中國銀行澳門慈善

基金會”，英文名稱為“Bank of China 
Macau Charitable Foundation”，葡文
名稱為“Fundação de Beneficência do 
Banco da China Macau”，以下簡稱“本
基金會”。

第二條

性質

本基金會為一個按民法成立的財團

（基金會），其以財產為基礎並以社會

公益及不牟利為宗旨，受本章程及適用

之法律規範。

第三條

創立、期限及會址

經澳門特別行政區第5/2008號行政法
規批准及第29屆奧林匹克運動會組織委
員會授權，中國銀行澳門分行獲准發行

印有“第29屆奧林匹克運動會紀念”及
2008年北京奧林匹克運動會會徽的面值
為貳拾元的澳門幣鈔票，發行收益用作

慈善用途，因此創立本基金會以管理發

行收益。

本基金會由中國銀行股份有限公司

澳門分行（以下簡稱“創立人”）創

立，存續不設限期，辦事處設在澳門蘇

亞利斯博士大馬路中國銀行大廈八樓，

為貫徹其宗旨，本基金會可在其認為有

需要及適宜時，將辦事處遷往澳門特別

行政區任何其他地方。

第四條

宗旨

本基金會以社會公益及不牟利為宗

旨，主要為促進和發展中華人民共和國

澳門特別行政區的體育、教育、醫療及

文化事業。

第五條

活動

為達至本身宗旨，基金會得依法：

（一）以主辦、合辦或贊助形式參

與符合本基金會宗旨的具體活動或項

目；

（二）接受贈與、遺產、遺贈或捐

贈，但有關條件或負擔須符合基金會本

身之宗旨。

第二章

財產、本金

第六條

財產

本基金會的財產包括：

（一）本基金會創立時獲中國銀行

股份有限公司澳門分行撥歸的第29屆奧
林匹克運動會澳門幣紀念鈔發行收益，

該金額經信託委員會確認；

 （二）本基金會利用本身資源進行
穩健、低風險投資所獲取之收益；

（三）中國銀行股份有限公司澳門

分行每年的捐贈；

（四）本基金會履行職責時收受或

取得的一切財產、權利或義務。

第七條

本金

本章程第六條第（一）項所指之財

產為本基金會成立時的本金：

（一）上述之本金不得列入本基金

會之年度開支預算內，而年度開支只能

由本金所產生之收益及本基金會於創立

後收受的捐贈來支付；

（二）基於重大理由及經信託委員

會主席提議及三分之二信託委員贊成，

行政委員會得將上述之部份本基金會本

金列入年度開支預算內。

第三章

組織架構

第八條

機關

一、本基金會設有以下機關：

（一）信託委員會；

（二）行政委員會；及

（三）監事會。

二、在不妨礙上款所述機關享有之

權限之情況下，本基金會得按實際需要

設立工作輔助小組，其設立、組成與運

作受本章程及行政委員會通過之內部規

章規範。

第九條

信託委員會

一、信託委員會由不少於五人的單數

成員組成，委員任期五年，設主席一人。

二、信託委員會成員由創立人委

任，主席由創立人委任或由信託委員會

委員互選產生，委員及主席均可無限次

連任，直至職務被替代為止。

三、信託委員會成員任期屆滿前90
天，由主席通知創立人重新委任下一屆

的成員。

第十條

信託委員任期的終止

一、創立人得以信託委員會成員犯

嚴重錯誤或明顯漠視其職責或不適當為

由，終止其成員的任期。

二、信託委員會成員在任期內出現

的空缺由創立人委任填補。

三、信託委員會成員的職務為無償

性。

四、信託委員會成員不能以本基金

會名義進行與本基金會無關之活動。

第十一條

信託委員會的運作

一、信託委員會每半年舉行會議一

次，由主席召集，並可應主席或三分之

一信託委員或行政委員會要求，經主席

召集而舉行特別會議。

二、信託委員會會議是以掛號函件

或電子郵件方式進行召集，召集書內應

指出會議之日期、時間、地點及議程；
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如屬平常會議，最少於指定開會日期前

十五日作出；而特別會議，最少於指定

開會日期前八日作出，並需附同需審議

的重要文件的副本。

三、信託委員如不能參加會議，不

可委託其他委員或非委員代表出席。

四、須至少有過半數信託委員會成

員出席，方可舉行信託委員會會議，其

決議須經出席者以多數贊成票通過，如

票數相同，則主席除本身已投之票外，

尚有權再投一票。

五、信託委員會主席得要求行政委

員會成員或工作輔助小組人員列席其會

議，以使其能作出信託委員會認為必要

的解釋，但該等列席人員無投票權。

第十二條

信託委員會的權限

一、信託委員會的權限為：

（一）代表本基金會向第三人作出任

何行為或簽定任何合同，又或在法庭內外

代表本基金會，而不論是原告或被告；

（二）確保維護及落實本基金會的

宗旨，訂定有關其運作的一般指引及內

部規章；

（三）通過翌年度的活動計劃、預

算、行政委員會提交的上一年度的工作

報告及財務報告以及監事會的意見書；

（四）修改章程及變更或消滅（結

束）本基金會；

（五）通過行政委員會及監事會成

員的委任或免職；委任核數師審核基金

會的財務狀況；

（六）對接受遺贈、遺產或贈與給

予許可；

（七）對本基金會本金列入年度開

支預算內給予許可；

（八）就行政委員會或監事會所提

出的一切事宜發表意見；

（九）決定將本基金會辦事處遷往 
澳門特別行政區其他地方；及

（十）法律、本章程及其規章所賦

予的其餘職責。

二、就上款（四）及（七）項事宜

所作出的決議須獲信託委員會主席提議

再經三分之二在職成員的贊成票，方可

通過。

第十三條

本基金會的約束方式

一般日常管理行為或執行經信託委員

會決議通過事項的行為，由任何兩名行政

委員會委員聯署簽名，其他行為必須由信

託委員會主席或任何兩名信託委員會成員

聯署簽名後，方可約束本基金會。

第十四條

行政委員會的組成及運作

一、行政委員會向信託委員會負

責。

二、行政委員會由單數成員組成，

最少三人，由信託委員會委任，信託委

員亦可兼任行政委員，任期五年，可續

任。

三、行政委員會設主席、副主席各

一名，由信託委員會委任或由行政委員

會成員互選產生，任期五年，可續任。

四、副主席於主席不在及因故不能

視事時代任。

五、行政委員會成員的職務為無償

性。

六、行政委員會每半年召開會議一

次；由主席主動召集、或由主席應多數

成員要求而召集舉行特別會議。

七、行政委員會的決議須經出席會

議委員之多數票通過，若票數相同，主

席除本身已投之票外，尚有權再投一

票。此外，主席認為有關議案違背本基

金會宗旨時，亦可行使否決權。

八、主席行使上款所指的否決權利

時，有關決議須經信託委員會追認才產

生效力。

第十五條

行政委員會的權限

行政委員會的權限為管理本基金

會，確保本基金會能良好運作及正確履

行其職責，尤其是：

（一）制定本基金會的內部組織並

通過運作上的規定；

（二）有需要時，設立工作輔助小

組，訂定其組成及運作之內部規章；

（三）對請求提供資助的法人及自

然人審批資助；

（四）作出管理本基金會財產所需

及適當之管理行為；

（五）對履行本基金會職責所引致

的開支及其運作所需的開支給予許可；

（六）以主辦、合辦或資助形式參

予符合本基金會宗旨之具體活動及項

目；

（七）編製本基金會的翌年度的活

動計劃及預算，並將之呈交信託委員會

通過；

（八）編製上年度的活動報告及財

務報告，並呈交信託委員會通過；

（九）聘請、管理及辭退本基金會

的受薪員工；

（十）設定並維持對會計帳目的監

察系統，以便能準確及全面了解本基金

會最新的財產及財政狀況；及

（十一）法律、本章程及其規章所

賦予的其餘職責。

第十六條

監事會的組成

一、監事會由經信託委員會委任的

三名成員組成，任期五年，可無限次連

任，並任職至被替代為止。

二、信託委員會在監事會成員中指

定一名為主席。

三、監事會每年舉行會議一次，經

主席主動或應其任何一位成員要求，可

舉行特別會議。

四、監事會的決議以多數票通過。

五、監事會成員職務為無償性。

六、信託委員會得將監事會的職務

交由一名核數師或一間核數師事務所負

責。

第十七條

監事會的權限

監事會的權限為：

（一）審查本基金會之工作年度資產

負債表及帳目，查閱及取得由核數師或核

數師事務所對本基金會財政狀況所作之獨

立審核報告，並製作年度意見書；

（二）定期核對會計帳目及記錄有

關的證明文件；

（三）向行政委員會提供其所需的

協助，尤其是在本基金會財產管理上的

協助；

（四）如監事會認為本基金會財務

狀況有不正常之情況，有義務知會信託

委員會並向其提出糾正之建議；及

（五）法律、本章程及其規章所賦

予的其餘職責。
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第十八條

臨時規定

本基金會未委任各機關之成員前，

創立人擁有本章程賦予之所有權力，並

負責委任本基金會信託委員會的第一屆

成員。

二零零九年一月六日

私人公證員 歐安利

Está conforme o original.

Cartório Privado, em Macau, aos seis de 
Janeiro de dois mil e nove. — O Notário, 
Leonel Alberto Alves.

（是項刊登費用為 $4,877.00）

(Custo desta publicação $ 4 877,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門體育暨奧林匹克委員會

Comité Olímpico e Desportivo de Macau, 
China

Certifico, para efeitos de publicação, que 
desde de nove de Janeiro de dois mil e nove 
e sob o número um do maço número um do 
ano de dois mil e nove, respeitante a asso-
ciações e fundações, se acham arquivados 
neste Cartório, os estatutos actualizados, em 
resultado da alteração do «Comité Olímpi-
co e Desportivo de Macau, China», do teor 
seguinte:

中國澳門體育暨奧林匹克委員會

章程

第一條

（名稱）

澳門體育暨奧林匹克委員會，葡文

為Comité Olímpico e Desportivo de 
M a c a u，簡稱C.O.D.M.，將易名為中
國澳門體育暨奧林匹克委員會，葡文

為Comité Olímpico e Desportivo de 
Macau, China，簡稱C.O.D.M.。

第二條

（會址及限期）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會設

於澳門特別行政區。其職能在整個澳門

特別行政區無限期行使。

第三條

（性質）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會為

一具有法人資格之機構，是按照國際奧

林匹克委員會簡稱C.O.I.所訂規則組成。

第四條

（收益）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會屬

非牟利機構，應確保對獨立及穩定運作

所不可缺少之資源，且不受政治、宗教

及經濟影響或推動。

第五條

（制度）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會受

國際奧林匹克委員會/亞洲奧林匹克委員
會核准之本章程及第三十三條內的規則

所規限。

第六條

（旗號及標誌）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會採

用亞洲奧林匹克委員會所認可之旗幟及

徽號，式樣如附件所載，並享有專用

權。

第七條

（宗旨）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會之

宗旨，除已列明者外，有：

1）確保發展及維護奧林匹克活動及
一般體育運動；

2）遵守及鞏固奧林匹克組織章程所
訂定之規則；

3）鼓勵青少年對體育及體育精神的
興趣；

4）聯同有關之本地體育總會籌劃訓
練及挑選運動員，使能代表澳門特別行

政區參加奧林匹克運動會及國際奧林匹

克委員會或亞洲奧林匹克委員會所舉辦

之洲內及洲際運動會；

5）倘該等運動會若在澳門特別行政
區舉行時，負責籌辦之；

6）有關奧林匹克組織章程、一般奧
林匹克活動及奧林匹克運動會主辦的建

議需遞交國際奧林匹克委員會審核；

7）與公共或私人機構合作推動實質
之體育政策；

8）維護本身之絕對獨立，不受政
治、宗教或經濟性質的影響。

第八條

（會員大會成員）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會之

會員為：

1）居於澳門特別行政區之國際奧林
匹克委員會代表或成員（具表決權）；

2）所有加入國際聯會的本地體育總
會，其管理的體育項目屬奧林匹克運動

會項目內（具奧林匹克運動項目的國際

聯會），以及經中國澳門體育暨奧林匹

克委員會理事會認可為非奧林匹克運動

會項目的本地體育總會（不具奧林匹克

運動項目的國際聯會）；超過50%之會
員須為屬奧林匹克運動項目的本地體育

總會；

3）因對奧林匹克活動或運動提供良
好服務或按中國澳門體育暨奧林匹克委

員會的決定能加強該會效能而被選出之

人士；

4）理事會成員（無表決權） ;

5）名譽會員（無表決權）；

6）贊助會員（無表決權）;

7）中國澳門體育暨奧林匹克委員
會主席邀請作為獨立觀察員之任何人士

（無表決權）。

第九條

（理事會成員）

理事會成員應為成年人、澳門出生

或澳門永久居民，且完全享有公民及政

治權利者，沒有任何刑事紀錄，該等成

員由會員大會按照第十一條規定選出；

其他機關成員亦需符合本條的規定。

第十條

（名譽會員及贊助會員）

名譽會員或贊助會員是指那些由於

對奧林匹克事務提供卓越服務及支持，

其活動及行為堪為榜樣，而被選任的人

士、本地或外地的機構。

第十一條

（任期）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會之

機關成員的任期為四年，然而任期首兩

年過後必須得到理事會確認。
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第十二條

（報酬）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會之

機關成員應出於自願並免酬擔當所任職

務。然而，可收回為中國澳門體育暨奧

林匹克委員會工作而支出之旅費及其他

費用。

第十三條

（除名）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會會

員或機關成員於下列情況下喪失資格：

1）解散或身故；

2）放棄澳門特別行政區為其常居
地；

3）公民或政治權利被中止；

4）受紀律處分；或

5）任何對中國澳門體育暨奧林匹克
委員會章程的違反。

第十四條

（組織）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會透

過下列機構行使其權利：

1）會員大會；

2）理事會；及

3）監事會。

第十五條

（會員大會）

會員大會由中國澳門體育暨奧林匹

克委員會全體會員組成，擁有最高權

力；會員大會由主席主持，並由按第

十九條規定選出的理事會成員陪同。

第十六條

（會員大會之權限）

1. 會員大會之權限為：

1）訂定中國澳門體育暨奧林匹克委
員會之主要工作方針；

2）審議及表決中國澳門體育暨奧林
匹克委員會之年度預算；

3）審議及表決上年度賬目運作報
告；

4）選出理事會、監事會及由會員大
會組成之其他委員會成員，如：運動員

委員會、婦女及運動委員會；

5）就第二十八條所指之紀律建議作
出決議；

6）選出名譽會員及贊助會員；

7）議決提交大會之事項；

8）經亞洲國際奧林匹克委員會/國際
奧林匹克委員會通過後，修改本章程。

2. 主席的權限：

1）設立議程及主持會議；

2）簽署會議錄及解決提交予理事會
的事宜；

3. 在主席缺席或不能視事時由其中
一名副主席代替主席行使其權限。

第十七條

（會員大會會議）

會員大會至少每年開會一次，由會

員大會主席召集，然而，可應至少三分

之二會員的申請而召開特別會議。

第十八條

（會員大會之運作）

1. 會員大會召集書應至少提前十天
寄交有關會員。

2. 關於列為會員大會議程事項之建
議應至少提前十五天送交中國澳門體育

暨奧林匹克委員會之秘書長。

3. 會員大會會議至少有半數會員出
席，其運作方為有效。

4. 所有決議應以出席會員之簡單多
數票取決。

5 . 會員大會之議程，除其他事項
外，必須載明：

1）敍言；

2）中國澳門體育暨奧林匹克委員會
理事會之報告書（行政及技術）；

3）核准上年度帳目之報告書；

4）會員提交的建議；

5）主席許可之其他事項；

6）選舉，如屬此一情況時。

第十九條

（理事會之架構）

1. 中國澳門體育暨奧林匹克委員會
理事會由下列成員組成：

1）主席一人；

2）副主席三人；

3）秘書長一人；

4）財政一人；

5）本地體育總會選出的三名代表；

6）名譽會員或贊助會員（無表決
權）。

2. 倘有國際奧委會成員居於澳門特
別行政區時，則取當中之一名人士為理

事會成員。

第二十條

（理事會之運作）

1 . 理事會應至少每兩個月開會一
次，會議至少有半數成員出席，其運作

方為有效。

2. 凡作出決議，以出席成員簡單多
數票取決。

3. 在平票時，理事會主席享有決定
性之一票。

4. 理事會會議由主席至少提前十天
召集，召集書須列明議程。

第二十一條

（理事會之權限）

理事會之權限為：

1）制定中國澳門體育暨奧林匹克委
員會之行政方針及技術請求；

2）對本地體育總會提名之運動員報
名參加國際奧林匹克委員會和亞洲奧林

匹克委員會舉辦之比賽作出決定；

3）遵守及使遵守管理奧林匹克活動
之管制規則，及國際奧林匹克委員會和

亞洲奧林匹克委員會所作出之決定；

4）遵照會員大會所作決議，管理及
領導中國澳門體育暨奧林匹克委員會；

5）向會員大會建議非本會之核數
師，由會員大會作最後審批；

6）管理中國澳門體育暨奧林匹克委
員會之日常財政事宜；

7）處理關於中國澳門體育暨奧林匹
克委員會之一切事宜。

第二十二條

（理事會主席）

1. 理事會主席由會員大會選出；

2. 領導中國澳門體育暨奧林匹克委
員會之活動；
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3. 以中國澳門體育暨奧林匹克委員
會發言人的身份於法庭內外代表該會；

4 . 於任何情況下，即使非屬其職
能，代表中國澳門體育暨奧林匹克委員

會作出決定及行動，但此一決定及行動

須即時經有權限機關的追認；

5. 主持理事會之會議；

6. 監察會員大會組成之委員會的所
有活動；

7. 聘用中國澳門體育暨奧林匹克委
員會工作人員，制定經理事會核准之工

作人員的職務範圍及薪酬；

8. 在主席缺席時由其中一名副主席
代替主席行使其權限。

第二十三條

（秘書長）

1. 秘書長由會員大會選出；

2. 當然兼任由會員大會組成之所有
委員會成員；

3. 為理事會會議作記錄；

4. 指導及監察文書、檔案之各項工
作，以及監察中國澳門體育暨奧林匹克

委員會之工作人員；

5. 即時處理信件及會議記錄；

6. 與財政合作，保持中國澳門體育
暨奧林匹克委員會資產清單資料常新；

7. 擔任理事會會議之秘書。

第二十四條

（財政）

財政負責：

1）領導及監察財政部門之工作及其
人員；

2）接收中國澳門體育暨奧林匹克委
員會之收益，簽署收據及將該等收益存

入理事會所指定之信用機構，但手頭上

作雜用之款項除外；

3）結算理事會已批准之費用；

4）支付中國澳門體育暨奧林匹克委
員會人員之薪酬；

5）督促中國澳門體育暨奧林匹克委
員會賬冊之定時和及時登記；

6）在中國澳門體育暨奧林匹克委員
之監事會行使權限時，向其提供協助。

第二十五條

（簽名方式）

1. 中國澳門體育暨奧林匹克委員會
只對具有主席、秘書長及財政或當彼等

不在或因事故障礙而出替人士簽名之文

件或行為負起責任。

2. 但是，一名或多名理事會成員取
得中國澳門體育暨奧林匹克委員會明確

許可下以中國澳門體育暨奧林匹克委員

會之名義為某些事項所作之簽署除外。

3. 一般行為只需主席或理事會兩名
成員簽署，現聲明合約之簽訂、修訂、

中止或撤銷以及在導致負債之任何支

票、票據、欠據或其它文件上之參與均

不屬於一般行為。

第二十六條

（監事會）

監事會由主席一人、委員二人組

成，至少每年開會兩次。當會議涉及政

府資助的款項時，可邀請政府之一名代

表出席監事會會議、參與討論及發問。

第二十七條

（監事會之權限）

監事會之職責為：

1）定期審查中國澳門體育暨奧林匹
克委員會之賬目；

2）在中國澳門體育暨奧林匹克委員
會年度賬目及預算提交會員大會前，對
之提出意見；

3）就理事會或會員大會之要求提出
關於其職責的事項發表意見。

第二十八條

（紀律）

1. 理事會將向會員大會建議下列者
脫離中國澳門體育暨奧林匹克委員會：

1）無正當理由而一年內缺席會員大
會會議次數達四分之一以上的個人及代
表人成員，國際奧林匹克委員會代表、
名譽會員及贊助會員除外；

2）作出可能影響中國澳門體育暨奧
林匹克委員會良好名譽及聲譽之任何行
為者。

2. 在上款第2）項情況下，必須由理
事會一名成員聽取當事人作供，建立該
紀律檔案。

3. 倘被開除者是某一個體育總會或
機構之代表人，而該機構亦是從事體育
方面的活動，該總會或機構將被即時通
知此事，以便安排派人接替。

第二十九條

（獎勵）

中國澳門體育暨奧林匹克委員會得

向對實行中國澳門體育暨奧林匹克委員

會宗旨有所貢獻而值得受到讚揚之個人

或團體致送獎項，以示嘉獎或酬報。

第三十條

（資產）

構成中國澳門體育暨奧林匹克委員

會之收益者為：

1）政府、公共機構及其他機構之資
助；

2）會員大會所接納之贈與及餽贈；

3）偶然性收益，例如“奧林匹克
日”郵票之發行、出版、售票印刷品及

售賣徽章，必須經國際奧林匹克委員會

批准；

4）提供服務之收費；

5）本地體育總會之捐獻；

6）其它偶然性收益。

第三十一條

（修訂）

章程及管制規則之任何其它修訂，

只能由為此目的而特別召開之會員大會

議決，且須取得出席會員四分之三大多

數票通過及之後須經亞洲奧林匹克委員

會/國際奧林匹克委員會的通過。

第三十二條

（解散）

為解散事宜而特別召開之會員大會

議決，並取得中國澳門體育暨奧林匹克

委員會會員所有票數四分之三大多數票

通過時，中國澳門體育暨奧林匹克委員

會即解散之。

第三十三條

（規則）

理事會將制訂認為必須之管理規則，

並將提請會員大會作全面接納或拒絕。

第三十四條

（抵觸）

倘本章程的規定與奧林匹克組織章

程及亞洲奧林匹克委員會章程之規定有

抵觸時，悉以奧林匹克組織章程為準，

但不影響對澳門特別行政區法例的遵



974 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 2 期 —— 2009 年 1 月 14 日

守。對本章程之嗣後修正必須送交亞洲

奧林匹克委員會/國際奧林匹克委員會作
最終通過。

第三十五條

（解釋及填補）

未載明事項及在理解上有疑問之事

項，會員大會先按照澳門特別行政區法

例的規定，隨後才按照奧林匹克組織章

程及亞洲奧林匹克委員會章程之規則予

以解決。

第三十六條

（空缺）

按照第十九條之規定，理事會得向

會員大會建議填補出缺之成員。

第三十七條

（生效）

本章程於《澳門特別行政區公報》

刊登後第一個工作日正式生效。

ESTATUTOS DO COMITÉ OLÍMPICO 
E DESPORTIVO DE MACAU, CHINA

Artigo primeiro

(Denominação)

A associação «Comité Olímpico e Des-
portivo de Macau», em chinês «澳門體育暨
奧林匹克委員會», anteriormente identifica-
da com as iniciais C.O.D.M, passa a desig-
nar-se «Comité Olímpico e Desportivo de 
Macau, China», «中國澳門體育暨奧林匹克
委員會» em chinês, passando a identificar-se 
abreviadamente com as iniciais C.O.D.M.

Artigo segundo

(Sede e duração)

O C.O.D.M. tem a sua sede na Região 
Administrativa Especial de Macau (RAEM) 
e nela exerce a sua jurisdição, sendo a sua 
duração ilimitada. 

Artigo terceiro

(Natureza)

O C.O.D.M. é uma instituição com perso-
nalidade jurídica e constituída de harmonia 
com as normas estabelecidas pelo Comité 
Olímpico Internacional, abreviadamente 
C.O.I..

Artigo quarto

(Receitas)

O C.O.D.M. não tem fins lucrativos, de-
vendo assegurar os recursos indispensáveis 
a um funcionamento independente e está-
vel e ser absolutamente alheio a quaisquer 
iniciativas ou influências de natureza políti-
ca, religiosa ou económica.

Artigo quinto

(Regime)

O C.O.D.M. rege-se pelos Estatutos sujei-
tos à aprovação do C.O.I. ou do Conselho 
Olímpico da Ásia, abreviadamente C.O.A., 
e pelos regulamentos estabelecidos nos ter-
mos do artigo trigésimo terceiro.

Artigo sexto

(Bandeira e insígnias)

O C.O.D.M. adopta a bandeira e as insíg-
nias reconhecidas pelo C.O.A. reproduzidas 
em anexo, das quais tem direito ao uso ex-
clusivo. 

Artigo sétimo

(Objectivos)

O C.O.D.M. tem, entre outros, os seguin-
tes objectivos:

1) Assegurar o desenvolvimento e protec-
ção do Movimento Olímpico e do desporto 
em geral;

2) Observar e reforçar as regras estabele-
cidas na Carta Olímpica;

3) Incentivar entre os jovens o interesse 
pelo desporto e pelo espírito desportivo;

4) Organizar, em conjunto com as res-
pectivas associações desportivas locais, a 
preparação e selecção de atletas para que 
a RAEM esteja representada nos Jogos 
Olímpicos, bem como nos jogos continen-
tais e intercontinentais patrocinados pelo 
C.O.I. ou pelo Conselho Olímpico da Ásia;

5) Encarregar-se da organização des-
ses jogos quando eles devam ter lugar na 
RAEM;

6) Submeter ao C.O.I. propostas respei-
tantes à Carta Olímpica, ao Movimento 
Olímpico em geral, assim como à organiza-
ção dos Jogos Olímpicos;

7) Colaborar com entidades públicas ou 
privadas na promoção de uma sólida políti-
ca desportiva;

8) Salvaguardar a sua absoluta autono-
mia, alheando-se de todas as influências de 
natureza política, religiosa ou económica.

Artigo oitavo

(Associados)

O C.O.D.M. é constituído por:

1) Delegados ou membros do C.O.I. resi-
dentes na RAEM;

2) Todas as associações desportivas locais 
filiadas nas Federações Internacionais que 
regem os desportos incluídos no programa 
dos Jogos Olímpicos (Federação com mo-
dalidade olímpica) e as que regendo des-
portos não incluídos no referido programa, 
mas que sejam reconhecidas pela Direcção 
do C.O.D.M. (Federação sem modalidade 
olímpica). As associações desportivas locais 
do «Olympic Programme» deverão sempre 
constituir mais do que 50% dos associados;

3) As personalidades eleitas, por co- 
-optação, pelos bons serviços prestados ao 
Movimento Olímpico ou à causa desportiva 
ou que possam contribuir para reforçar a 
eficácia do C.O.D.M., de acordo com a polí-
tica do C.O.D.M.;

4) Os membros da Direcção (sem direito 
a voto);

5) Associados honorários (sem direito a 
voto); 

6) Patronos (sem direito a voto);

7) Qualquer outra pessoa convidada pelo 
Presidente do C.O.D.M. como observador 
independente (sem direito a voto).

Artigo nono

(Membros da Direcção)

Os membros da Direcção devem ser 
maiores, naturais ou residentes permanen-
tes de Macau e estarem no pleno gozo dos 
seus direitos civis e políticos, sem antece-
dentes criminais. Os membros devem ser 
eleitos pela Assembleia Geral, nos termos 
do artigo décimo primeiro. O presente 
artigo é aplicável aos restantes órgãos do 
C.O.D.M.

Artigo décimo

(Associados honorários e patronos)

São associados honorários ou patronos as 
pessoas ou entidades locais ou estrangeiras 
eleitas como tal por relevantes serviços e 
apoios prestados à causa olímpica e cuja ac-
tividade e conduta merecem ser apontadas 
como exemplo.

Artigo décimo primeiro

(Mandato)

O mandato dos membros dos órgãos so-
ciais do C.O.D.M. tem a duração de quatro 
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anos, sujeito a confirmação da Assembleia 
Geral no final dos dois primeiros anos de 
mandato. 

Artigo décimo segundo

(Remuneração)

Os membros dos órgãos sociais do 
C.O.D.M. devem desempenhar os cargos em 
que estiverem investidos na base de volun-
tariado e graciosamente. Poderão, contudo, 
ser reembolsados das despesas de viagem e 
outras, quando ao serviço do C.O.D.M.

Artigo décimo terceiro

(Exclusão)

A qualidade de associado do C.O.D.M. 
ou de membro de órgão social perde-se nos 
casos seguintes:

1) Por dissolução ou falecimento;

2) Por deixar de ter residência habitual 
na RAEM;

3) Por suspensão dos direitos civis ou po-
líticos;

4) Por sanção disciplinar; ou

5) Por qualquer violação dos Estatutos 
do C.O.D.M.

Artigo décimo quarto

(Organização)

O C.O.D.M. exerce os seus poderes atra-
vés dos seguintes órgãos sociais:

1) A Assembleia Geral;

2) A Direcção; e 

3) O Conselho Fiscal.

Artigo décimo quinto

(Assembleia Geral)

A Assembleia Geral é constituída por to-
dos os associados do C.O.D.M. e nela reside 
o seu poder supremo, sendo presidida pelo 
seu Presidente, acompanhado pelos mem-
bros da Direcção, eleitos pela Assembleia 
Geral nos termos do artigo décimo nono.

Artigo décimo sexto

 (Competências da Assembleia Geral)

Um. São competências da Assembleia 
Geral: 

1) Definir as grandes linhas de actuação 
do C.O.D.M.;

2) Apreciar e votar o orçamento anual do 
C.O.D.M.;

3) Apreciar e votar o relatório de contas 
do exercício do ano anterior;

4) Eleger os membros da Direcção, do 
Conselho Fiscal e de qualquer comité cons-
tituído pela Assembleia Geral, tal como o 
Comité dos Atletas e o Comité das Mulhe-
res e o Desporto;

5) Deliberar sobre as propostas discipli-
nares referidas no artigo vigésimo oitavo;

6) Eleger os associados honorários e pa-
tronos;

7) Deliberar sobre os assuntos que lhe 
sejam apresentados;

8) Alterar os presentes Estatutos, após 
aprovação do C.O.A./C.O.I.

Dois. Compete ao presidente:

1) Estabelecer a ordem de trabalhos e 
presidir às reuniões;

2) Assinar as actas das reuniões e resol-
ver os assuntos a apresentar à Direcção.

Três. Compete a um dos vice-presidentes 
substituir o presidente na sua ausência ou 
impedimento.

Artigo décimo sétimo

 (Reuniões da Assembleia Geral)

A Assembleia Geral terá, pelo menos, 
uma reunião anual e as suas reuniões são 
convocadas pelo presidente da Assembleia 
Geral. Poderá, no entanto, reunir-se extra-
ordinariamente a requerimento de dois 
terços, pelo menos, dos associados.

Artigo décimo oitavo

(Funcionamento da Assembleia Geral)

Um. As convocatórias da Assembleia Ge-
ral devem ser enviadas aos associados com 
a antecedência mínima de dez dias.

Dois. As propostas dos associados re-
lativas a assuntos a incluir na agenda da 
Assembleia Geral deverão ser entregues 
ao respectivo secretário-geral do C.O.D.M. 
com, pelo menos, quinze dias de antecedên-
cia.

Três. A Assembleia Geral poderá funcio-
nar validamente desde que se encontre pre-
sente, pelo menos, metade dos associados.

Quatro. As deliberações devem ser to-
madas por maioria simples dos associados 
presentes.

Cinco. A agenda deverá incluir, entre ou-
tros assuntos, o seguinte:

1) Introdução;

2) Relatório da Direcção do C.O.D.M. 
(administrativo e técnico);

3) Aprovação do relatório de contas do 
exercício do ano anterior;

4) Propostas recebidas dos associados;

5) Qualquer outro assunto, permitido 
pelo Presidente;

6) Eleições, se for o caso.

Artigo décimo nono

(Composição da Direcção)

Um. O C.O.D.M. é administrado por uma 
Direcção composta por:

1) Um presidente;

2) Três vice-presidentes;

3) Um secretário-geral;

4) Um tesoureiro; 

5) Três representantes eleitos pelas asso-
ciações desportivas locais;

6) Membros honorários ou patronos, se 
existirem (sem direito a voto).

Dois. Havendo membros do C.O.I. resi-
dentes na RAEM, um deles integra a Direc-
ção do C.O.D.M. como membro. 

Artigo vigésimo

(Funcionamento da Direcção)

Um. A Direcção deverá reunir-se bimen-
salmente, pelo menos, podendo actuar va-
lidamente desde que se encontre presente 
metade dos seus membros.

Dois. As deliberações serão tomadas por 
uma maioria simples dos membros presen-
tes.

Três. Em caso de empate na votação, o 
presidente da Direcção terá voto de quali-
dade.

Quatro. As reuniões da Direcção serão 
convocadas pelo presidente com a antece-
dência mínima de dez dias e a convocatória 
especificará a respectiva agenda.

Artigo vigésimo primeiro

(Competência da Direcção)

São competências da Direcção:

1) Definir as linhas de administração e os 
requerimentos técnicos do C.O.D.M.;
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2) Decidir sobre a participação de atletas 
propostos pelas respectivas associações 
desportivas locais em competições patroci-
nadas pelos C.O.I./C.O.A.;

3) Cumprir e fazer cumprir os regula-
mentos que regem o Movimento Olímpico, 
bem como as resoluções emanadas do C.O.I. 
e C.O.A.;

4) Administrar e dirigir o C.O.D.M. com 
observância das deliberações tomadas em 
Assembleia Geral;

5) Propor à Assembleia Geral auditores 
externos;

6) Gerir os assuntos financeiros correntes 
do C.O.D.M.;

7) Tratar de todos os assuntos de interes-
se para o C.O.D.M.

Artigo vigésimo segundo

(Presidente da Direcção)

1) O presidente é eleito pela Assembleia 
Geral;

2) O presidente é o único responsável 
pela gestão das actividades do C.O.D.M.;

3) O presidente é o porta-voz do C.O.D.M. 
competindo-lhe representar o C.O.D.M. em 
juízo e extrajudicialmente;

4) Ao presidente compete decidir e agir 
em representação do C.O.D.M. em quais-
quer circunstâncias, mesmo fora do âmbito 
das suas competências, devendo tal decisão 
e actuação ser sujeita de imediato a ratifica-
ção do órgão competente;

5) Ao presidente compete presidir às reu-
niões da Direcção;

6) O presidente supervisiona todas as ac-
tividades dos Comités eleitos pela Assem-
bleia Geral;

7) O presidente nomeia o pessoal do 
C.O.D.M., definindo o conteúdo funcional 
dos trabalhadores e a sua remuneração, 
após aprovação da Direcção;

8) Na ausência do presidente da Direc-
ção, um dos vice-presidentes exercerá as 
suas competências.

Artigo vigésimo terceiro

 (Secretário-geral)

O Secretário-geral deve:

1) Ser eleito pela Assembleia Geral;

2) Ser membro, por inerência, de todos os 
Comités constituídos pela Assembleia Ge-
ral;

3) Manter o registo de todas as reuniões 
da Direcção;

4) Orientar e fiscalizar todo o serviço da 
secretaria e arquivo e superintender o pes-
soal do C.O.D.M.;

5) Providenciar para que a correspondên-
cia e actas estejam em dia;

6) Manter actualizado, em colaboração 
com o Tesoureiro, o inventário patrimonial 
do C.O.D.M.;

7) Secretariar as reuniões da Direcção.

Artigo vigésimo quarto

(Tesoureiro)

Ao tesoureiro compete:

1) Orientar e fiscalizar todo o serviço da 
tesouraria e superintender o seu pessoal;

2) Cobrar as receitas do C.O.D.M., assi-
nar recibos e depositar aquelas nas institui-
ções de crédito designadas pela Direcção, 
salvo a importância destinada ao «Fundo de 
Maneio»;

3) Liquidar as despesas aprovadas pela 
Direcção;

4) Pagar as remunerações ao pessoal do 
C.O.D.M.;

5) Diligenciar no sentido de serem escri-
turados, regular e atempadamente, os livros 
de contas do C.O.D.M.;

6) Prestar assistência ao Conselho Fiscal 
do C.O.D.M. no desempenho das suas fun-
ções.

Artigo vigésimo quinto

 (Forma de obrigar)

Um. O C.O.D.M. só se obriga se os res-
pectivos actos ou documentos contiverem 
as assinaturas do Presidente, Secretário-Ge-
ral e o Tesoureiro ou dos que, em casos de 
ausência ou impedimentos, os substituírem.

Dois. Fica, todavia, ressalvado o caso de, 
para assuntos determinados, um ou mais 
membros da Direcção serem expressamente 
autorizados pela mesma a assinar em nome 
do C.O.D.M.

Três. Os actos de mero expediente po-
dem ser subscritos apenas pelo Presidente 
ou por dois membros da Direcção, ficando 
desde já consignado que não se consideram 
como tais a celebração, alteração, rescisão 
ou revogação de contratos e a intervenção, 
a qualquer título, em cheques, letras, livran-
ças ou outros documentos que importem a 
assunção de dívidas.

Artigo vigésimo sexto

(Conselho Fiscal)

O Conselho Fiscal é constituído por um 
presidente e dois vogais, devendo reunir-se, 
pelo menos, duas vezes por ano. Um repre-
sentante do Governo pode ser convidado a 
participar nas reuniões do Conselho Fiscal, 
participando nos debates e colocando ques-
tões quando estiverem em causa fundos 
concedidos pelo Governo.

Artigo vigésimo sétimo

(Competência do Conselho Fiscal)

Compete ao Conselho Fiscal:

1) Examinar com regularidade as contas 
do C.O.D.M;

2) Dar parecer anual sobre as Contas e 
Orçamento do C.O.D.M. antes de serem 
apresentados à Assembleia Geral;

3) Emitir os pareceres que lhe forem so-
licitados pela Direcção ou pela Assembleia 
Geral acerca de assuntos da sua competên-
cia.

Artigo vigésimo oitavo

(Disciplina)

Um . A Direcção proporá à Assem-
bleia Geral que deixem de fazer parte do 
C.O.D.M.:

1) Os membros individuais e repre-
sentantes que faltarem em cada ano, sem 
motivo justificado, a mais de um quarto do 
número de Assembleias Gerais, à excepção 
dos delegados do C.O.I., dos associados ho-
norários e dos patronos;

2) Os que praticarem quaisquer actos que 
possam afectar o bom nome e o prestígio 
do C.O.D.M.;

Dois. No caso da alínea 2) do número 
anterior, a proposta será precedida de pro-
cesso disciplinar, instruído por um membro 
da Direcção, com audiência obrigatória do 
visado. 

Três. Se o eliminado for representante de 
uma associação desportiva ou entidade que 
funcione como tal em relação ao desporto 
correspondente, será esta imediatamente 
avisada do facto para proceder à sua substi-
tuição.

Artigo vigésimo nono

(Prémios e galardões)

O C.O.D.M. pode conceder prémios des-
tinados a galardoar ou recompensar pessoas 
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singulares ou colectivas que mereçam ser 
distinguidas pela contribuição que tenham 
dado à realização dos fins do C.O.D.M.

Artigo trigésimo

(Património)

As receitas do C.O.D.M. são constituídas 
por:

1) Subsídios do Governo, entidades pú-
blicas e outras;

2) Dádivas e legados aceites pela Assem-
bleia Geral;

3) Rendimento de eventos tais como 
«Dia Olímpico», emissão de selos, publica-
ção e venda de material impresso de vendas 
do emblema, aprovado pelo C.O.I.;

4) Honorários por serviços prestados;

5) Contribuições das associações despor-
tivas locais;

6) Outras receitas eventuais.

Artigo trigésimo primeiro

(Alterações)

Quaisquer alterações dos Estatutos e dos 
Regulamentos só podem ser deliberadas em 
Assembleia Geral especialmente convoca-
da para esse efeito, devendo ser aprovadas 
por maioria de três quartos dos votos dos 
associados presentes e aprovadas posterior-
mente, por escrito, pelo C.O.A./C.O.I.

Artigo trigésimo segundo

(Extinção)

O C.O.D.M. extingue-se por deliberação 
da Assembleia Geral especialmente convo-
cada para este fim e aprovada por maioria 
de três quartos da totalidade dos votos dos 
associados do C.O.D.M.

Artigo trigésimo terceiro

(Regulamentos)

A Direcção elaborará os Regulamentos 
que julgue necessários, os quais serão acei-
tes ou rejeitados em bloco pela Assembleia 
Geral.

Artigo trigésimo quarto

(Conflito de normas)

Em caso de conflito entre as disposições 
destes Estatutos com as da Carta Olímpica 
e com as dos Estatutos do C.O.A., pre-
valece sempre a última, sem prejuízo da 
observância da legislação da RAEM. As re-

visões estatutárias supervenientes deverão 
ser sempre enviadas ao C.O.A./C.O.I. para 
aprovação final.

Artigo trigésimo quinto

(Integração e interpretação)

Os casos omissos e as dúvidas de inter-
pretação serão resolvidos pela Assembleia 
Geral, em primeiro lugar, com base na le-
gislação da RAEM e, depois, nas regras da 
Carta Olímpica e nos Estatutos do C.O.A.

Artigo trigésimo sexto

(Vacatura)

A Direcção poderá propor à Assembleia 
Geral os nomes dos membros para o preen-
chimento dos lugares vagos, de acordo com 
a composição prevista no artigo décimo 
nono.

Artigo trigésimo sétimo

(Entrada em vigor)

Os presentes estatutos entram em vigor 
no primeiro dia útil a seguir ao dia da sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM.

二零零九年一月九日

私人公證員 歐安利

Está conforme o original.

Cartório Privado, aos nove de Janeiro de 
dois mil e nove. — O Notário, Leonel Alber-
to Alves.

（是項刊登費用為 $14,044.00）

(Custo desta publicação $ 14 044,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO       
MACAU

證 明 書

CERTIDÃO

Certifico, que o presente documento de 
vinte e uma folhas, está conforme o original 
do exemplar dos estatutos da associação de-
nominada «Asssociação dos Compositores, 
Autores e Editores de Macau», depositado, 
neste Cartório, sob o número cinco no maço 
número um de documentos de associações 
e fundacções do ano de dois mil e oito.

作曲家 、作家及出版社協會

ESTATUTOS DA ASSOCIAÇÃO 
DOS COMPOSITORES, AUTORES 

E EDITORES DE MACAU

Definições

1. (a) Nestes artigos, salvo quando o con-
texto exija de forma diferente:

(i) «Associação» significa «Associação 
dos Compositores, Autores e Editores de 
Macau», em português, «Macau Association 
of Composers, Authors & Publishers», em 
inglês, e «作曲家 、作家及出版社協會», em 
chinês.

(ii) «Associada Afiliada» significa qual-
quer associação ou sociedade noutros países 
com objectivos semelhantes aos da Asso-
ciação com a qual a mesma esteja presente-
mente afiliada.

(iii) «Associado» significa um Membro 
da Associação eleito Associado em confor-
midade com o artigo 5.º ao qual são confe-
ridos pelos presentes Estatutos os direitos, 
privilégios e obrigações previstos para os 
Associados.

(iv) «Associado Pleno» significa um Mem
bro da Associação eleito com plenos direitos 
de acordo com o artigo 5.º ao qual são confe-
ridos pelos presentes Estatutos os direitos, 
privilégios e obrigações previstos para os 
Associados Plenos.

(v) «Autor» significa um autor, adaptador 
ou tradutor de quaisquer trabalhos que este-
jam ou possam estar associados a qualquer 
música.

(vi) «Ballet» significa um trabalho coreo-
gráfico que tenha uma história, um enredo 
ou uma ideia abstracta criado ou usado com 
a finalidade de ser interpretado através de 
dança e/ou mímica, mas que não inclui dan-
ças tradicionais ou folclore, nem sapateado, 
nem sequências de dança de precisão.
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(vii) «Código Civil» significa o Código 
Civil de Macau.

(viii) «Compositor» significa um compo-
sitor ou pessoa que faz arranjos musicais de 
qualquer música.

(ix) «Conselho» significa o órgão de di-
recção da Associação.

(x) «Director» significa um membro do 
Conselho eleito ou nomeado de acordo 
com o artigo 35.º, a).

(xi) «Distribuição» significa toda a dis
tribuição que possa ser realizada entre os 
Membros e Associadas Afiliadas com dinhei-
ros recebidos pela Associação em relação ao 
exercício dos direitos, licenças ou poderes 
concedidos pelos mesmos à Associação; 
«distribuídos» e «distribuíveis» têm o mesmo 
significado.

(xii) «Editor» significa o editor de qual-
quer música ou de quaisquer letras que 
estejam ou possam estar associadas a qual-
quer música.

(xiii) «Escritor» significa um Compositor 
ou Autor.

(xiv) «Empresa» significa uma empresa 
com as características de uma sociedade 
limitada de acordo com o estabelecido no 
Código Comercial. 

(xv) «Filiação» significa ser Membro da 
Associação.

(xvi) «Membro» significa a pessoa admitida 
como membro da Associação pelo Conselho 
cujo nome figura no registo de Membros, in-
cluindo os Associados Plenos, Associados e 
Sucessores.

(xvii) «Secretário» significa qualquer pes-
soa nomeada para executar os deveres de 
Secretário da Associação.

(xviii) «Sociedade» significa uma socie-
dade com as características das sociedades 
de responsabilidade limitada previstas no 
Código Comercial de Macau.

(xix) «Trabalho Dramático-musical» sig-
nifica uma ópera, opereta, peças musicais, 
espectáculo de variedades ou pantomina, 
desde que consista em letras e músicas es-
critas expressamente para o efeito (mas não 
inclui filmes cinematográficos).

(xx) «Sucessor» significa qualquer pessoa 
com direito a ser Membro da Associação de 
acordo com o artigo 4.º (b).

(b) Nestes Estatutos as expressões refe-
rentes à escrita serão interpretadas como 
incluindo referências à impressão, litografia, 
fotografia e outras modalidades de repre-
sentação ou reprodução de palavras de for-
ma visível.

Denominação

2. A Associação adopta a denominação 
«Associação dos Compositores, Autores e 
Editores de Macau» em português, «Macau 
Association of Composers, Authors & Pu-
blishers» em inglês e «作曲家 、作家及出版
社協會» em chinês.

Sede social

3. A Associação tem sede em Macau, na 
Rua de Viseu, n.º 128, Edifício «Fast Gar-
den», Bloco II, 7.º andar «K».

Objecto social

4. As finalidades para as quais a Associa-
ção foi constituída consistem no exercício 
e implementação em nome dos seus Mem-
bros dos direitos dos mesmos relativamente 
a trabalhos musicais, literários ou dramáti-
cos ou actuações ao abrigo dos direitos de 
autor ou de outros direitos de propriedade 
intelectual em Macau e em todos os outros 
países ou territórios.

Número de Membros

5. O número de Membros da Associação 
é ilimitado.

Membros

6. São Membros da Associação:

(a) Todas as pessoas que sejam Membros 
no momento da constituição da Associação; e

(b) Qualquer pessoa que seja admitida 
como Membro de acordo com o artigo 5.º

Elegibilidade dos Membros

7. (a) Qualquer Escritor ou Editor é ele-
gível para ser admitido como Associado ou 
Associado Pleno.

(b) Qualquer cônjuge sobrevivo, descen-
dente em primeiro grau ou outro familiar 
na linha sucessória, beneficiário por testa
mento ou representante pessoal de um Es
critor ou Editor falecido ou de qualquer 
Membro falecido é elegível para ser admi
tido como Sucessor.

Eleição de Membros

8. (a) Qualquer pessoa que seja elegível 
pode requerer a sua admissão na Associa-
ção. Tais candidaturas deverão ser feitas por 
escrito, assinadas pelo candidato e deverão 
respeitar a forma que o Conselho determi-
nar em cada momento. O Conselho poderá 
exigir que o candidato apresente as provas 
da sua elegibilidade que considere necessá-
rias.

(b) Cada candidatura será apreciada pelo 
Conselho ou por outro processo que o Con

selho, em cada momento, determinar. O 
Conselho terá poder pleno e incondicional 
para recusar qualquer candidatura sem ne-
cessidade de fundamentar tal recusa.

(c) Qualquer pessoa elegível como asso-
ciada poderá ser eleita pelo próprio Conse-
lho ou de acordo com o procedimento que 
o Conselho, em dado momento, adoptar.

(d) Uma pessoa eleita será, por regra, 
eleita Associado mas o Conselho poderá 
livremente, se considerar existirem razões 
especiais para o fazer, eleger uma pessoa 
directamente Associado Pleno.

(e) As pessoas que se tornarem Membros 
através da subscrição do acto constitutivo 
da Associação serão Associados Plenos.

(f) Às pessoas que forem admitidas como 
Membros ou que se tenham tornado Asso-
ciados Plenos será emitido um certificado 
relativo à respectiva qualidade de Membro 
com a forma que o Conselho, em cada mo-
mento, determinar.

(g) Sujeito aos parágrafos (h) a (m) des-
tes artigos: 

(i) um Associado tornar-se-á automatica-
mente Associado Pleno se os royalties rece-
bidos por ele da Associação preencherem 
os critérios de qualificação estabelecidos de 
acordo com o parágrafo (h), e 

(ii) um Associado Pleno tornar-se-á au-
tomaticamente Associado se as royalties 
recebidos por ele da Associação não preen-
cherem os critérios de qualificação estabe-
lecidos de acordo com o parágrafo (h).

(h) O Conselho deverá, de tempos a tem
pos, estabelecer os critérios a cumprir para 
os requisitos dos direitos recebidos pela 
Associação de um Membro, de forma a 
determinar se o Membro se qualifica auto
maticamente a tornar, ou permanecer, 
Membro Pleno e tais critérios de qualifica-
ção deverão ser aprovados pelos Membros 
em Assembleia-Geral.

(i) Logo que possível, após o estabeleci
mento e aprovação dos critérios de quali
ficação de acordo com o parágrafo (h), o 
Conselho deverá notificar os Membros de 
forma apropriada; mas a omissão acidental 
do Conselho de cumprir com este parágrafo 
não deverá invalidar os critérios, nem alte-
rar o estatuto de associado feito de acordo 
com os critérios.

(j) Logo que possível e após o primeiro 
dia de Janeiro de cada ano subsequente, o 
Secretário deverá preparar e submeter aos 
auditores da Associação, uma lista que con-
tenha o nome de cada Membro:

(i) cujos direitos autorais recebidos da 
Associação durante o ano precedente cum-
priram os critérios para ser considerado 
Membro Pleno.
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(ii) cujos direitos autorais recebidos da 
Associação durante o ano precedente não 
cumpriram os critérios para ser considerado 
Membro Pleno.

(k) A lista preparada pelo Secretário con
forme o parágrafo (j) deverá igualmente 
conter o número de votos adicionais a que 
cada Membro Pleno terá direito de acordo 
com o artigo 27.º

(l) Após receberem a lista do Secretário 
e, conforme o parágrafo (j) os auditores de-
verão examiná-la logo que possível e, após 
efectuarem as necessárias correcções, de-
verão certificá-la como correcta em relação 
aos nomes das pessoas na lista e à quantida-
de de votos adicionais a que cada Membro 
Pleno na lista tenha direito.

(m) Cada Lista autenticada pelos Audito
res conforme os parágrafos (j) a (l) perma-
necerá em vigor até à data em que a lista 
seguinte for autenticada, e durante tal pe
ríodo:

(i) Apenas as pessoas mencionadas na 
lista poderão ser Membros Plenos da Asso-
ciação, e 

(ii) O número de votos a que Membro 
Pleno terá direito numa votação será o nú-
mero aposto ao seu nome na lista.

(n) Assim que a lista seja autenticada pe-
los Auditores, de acordo com os parágrafos 
(j) a (l), o Secretário deverá notificar cada 
pessoa na lista se é, ou não, dependendo de 
cada caso, Membro Pleno; e cada Membro 
Pleno deverá ser informado sobre o núme-
ro de votos a que tem direito em votação.

(o) O Conselho tem livre competência 
para cessar a adesão de qualquer Membro 
cujo nome não conste da lista autenticada 
de Membros Plenos durante cinco anos 
consecutivos.

Direitos e obrigações de filiação

9. (a) Excepto como aqui especificado, os 
Membros Associados e os Membros Suces-
sores terão os mesmos direitos e privilégios 
e estarão sujeitos às mesmas obrigações que 
os Membros Plenos.

(b) O Membro Associado e o Membro 
Sucessor embora não tenham direito a voto, 
terão direito a receber notificações para, e 
assistir às Assembleias-Gerais.

Atribuição dos direitos

10. (a) Todos os Membros deverão, na 
eleição, ou em qualquer outro momento 
subsequente, se requerido pela Associação, 
conceder ou fazer com que sejam concedi-
dos à Associação, todos os direitos a serem 
administrados em seu nome pela Associação.

(b) Qualquer cessão feita à Associação, 
de acordo com este artigo, deverá ser feita 
da forma que o Conselho decida, de tempos 
a tempos, determinar e ficará em vigor pelo 
período durante o qual o cedente for Mem-
bro, sujeita às disposições dos artigos 9.º e 
10.º

(c) Os direitos a serem administrados pela 
Associação em nome de um Membro deve
rão ser os direitos que o Conselho, por sua 
livre competência e após consulta ao Mem
bro, aceite administrar em seu nome, tal 
deverá ser posto por escrito num documen-
to assinado pelo Membro e por um oficial 
da Associação que o Conselho designe em 
dado momento.

(d) Até à cessão dos direitos à Associa-
ção de acordo com este artigo, e desde que 
essa concessão não seja alargada, todo o 
Membro, em virtude de sua eleição, conce-
derá à Associação, pelo e durante o período 
de adesão, em conformidade com as dispo-
sições dos artigos 9.º e 10.º, em seu nome ou 
em nome da Associação, mas unicamente 
sob responsabilidade e custas da Associa-
ção, poder e autoridade exclusivos de: 

(i) autorizar, permitir ou proibir o exercí-
cio dos direitos a serem administrados pela 
Associação em nome do Membro; 

(ii) conceder licenças em seu nome para 
o exercício de tais direitos;

(iii) cobrar taxas, subscrições ou dinhei-
ros quer pelo uso autorizado de qualquer 
dos trabalhos do Membro, quer por danos 
ou compensação pelo uso não autorizado 
de tais trabalhos;

(iv) instituir e processar autos contra todas 
as pessoas que transgridam os ditos direitos 
e, se a Associação, por sua livre competência, 
julgar apropriado defender ou tomar algu-
ma acção contra qualquer membro relativa-
mente a tais direitos, e combinar, compro-
meter, recorrer a arbítrio ou submeter-se a 
julgamento em qualquer dessas acções e, em 
geral, representar o Membro em todas as 
matérias respeitantes aos referidos direitos;

(v) proteger, na generalidade, os referidos 
direitos nos trabalhos do Membro; e

(vi) delegar autoridade para serem leva
dos a cabo quaisquer dos actos acima refe
ridos por qualquer Associação Afiliada e 
qualquer agente ou representante em terri
tório estrangeiro, com o fim de pôr em prá
tica tais direitos em tais territórios.

(e) A Associação poderá pôr em prática e 
reforçar os direitos dos Membros de quais-
quer Sociedades Afiliadas, de acordo com 
os termos de qualquer contrato que possa 
ser efectuado entre a Associação e as Socie-
dades Afiliadas.

Adesão não transferível

11. (a) Nenhum Membro terá o direito de 
transferir a sua posição para qualquer outra 
pessoa, ou de alienar ou fazer com que os 
direitos sejam administrados pela Associa-
ção em nome do Membro.

(b) Nenhum Membro poderá celebrar 
contrato sob o qual possa ou seja solicitado 
a escrever ou a compor, por consideração 
monetária ou não, qualquer trabalho para 
qualquer pessoa que não seja Membro, quer 
como entidade empregadora ou outra, sem 
introduzir em tal contrato uma provisão 
expressa reservando os direitos de tal Mem-
bro a serem administrados pela Associação 
em nome do Membro.

Cessão de Adesão — por morte

12. (a) Por morte de um Membro, a sua 
adesão cessará e não será transmissível a 
qualquer outra pessoa, mas os direitos (se 
os houver) já conferidos à Associação pelo 
Membro ou controlados pela Associação 
por força da sua adesão, permanecerão sob 
o domínio da mesma, pelo tempo que esses 
direitos existam de acordo com a lei. (o qual 
deverá corresponder ao período de subsis-
tência dos direitos autorais sobre as obras 
em causa em Macau.)

(i) Sujeito ao artigo 72.º;

(ii) Sujeito à última vontade e testamento 
do Membro falecido;

(iii) Sujeito a qualquer ordem do Tribu-
nal ou instrução relativamente à disposição 
da herança do Membro falecido; ou

(iv) Sujeito à cessação da adesão de qual
quer Sucessor de acordo com qualquer uma 
das restantes normas do artigo 12.º (em cir-
cunstâncias em que um Sucessor é nomeado 
no que respeita a um Membro falecido.

b) No caso de um Sucessor ser nomeado, 
qualquer pagamento a que o Membro, en-
quanto vivo, tivesse direito relativo a todo o 
período que antecedeu a eleição de tal Su
cessor, será feito, em conformidade ao acima 
referido, ao representante pessoal do Mem-
bro e por conseguinte, aquando a duração 
da adesão do Sucessor deverá ser pago ao 
Sucessor. 

c) No caso de um Sucessor não ser no
meado, qualquer pagamento a que o Mem-
bro, enquanto vivo, tivesse direito deve, em 
conformidade com o acima referido, ser 
feito a representante pessoal do Membro. 

 d) Se a Associação não for capaz de iden
tificar e localizar o representante pessoal 
do Membro já falecido no prazo de 10 anos 
após a sua morte, tendo sido feitos razoáveis 
esforços para tal, a Associação não deve-
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rá assumir a responsabilidade de efectuar 
quaisquer pagamentos ao representante pes
soal do Membro. No entanto, a Associação 
deverá negociar com as distribuições refe
rentes a tais pagamentos e efectuar quais
quer pagamentos futuros a que o Membro já 
falecido tivesse direito, da forma que consi-
derar justa. 

e) A Associação poderá recusar a aprovar 
a eleição do Sucessor que apresenta a can-
didatura como Sucessor decorridos 10 anos 
da morte do Membro, em tal caso a Asso-
ciação deverá efectuar os pagamentos que 
o Membro enquanto vivo tivesse direito da 
forma que considerar justa. 

— por liquidação

(b) No caso de um Membro, seja ele uma 
sociedade limitada ou uma Empresa, a sua 
adesão deverá cessar, relativamente a uma 
sociedade limitada, no caso de ou no mo-
mento da liquidação de tal Sociedade Limi-
tada e, relativamente uma Empresa, no caso 
de ou no momento em que a empresa cesse 
os seus negócios. Após tal liquidação ou 
cessação de negócio, os direitos (se os hou-
ver) já adquiridos pela Associação relativos 
a tais Sociedades Limitadas ou empresas, 
ou controlados pela Associação em virtude 
da adesão de tais Sociedades Limitadas ou 
empresas, deverão, em conformidade com 
o artigo 72.º, permanecer sob a sua posse 
ou controlo, por um período que terminará 
a 31 de Dezembro do terceiro ano após a 
liquidação ou cessão do negócio. Qualquer 
pagamento a que a Sociedade Limitada 
ou Empresa, tivessem direito se tivessem 
permanecido como Membro, relativo a tal 
período, será feito à pessoa nesse momento 
intitulada a receber os débitos pertencentes 
à Sociedade Limitada ou Empresa.

— por expiração dos direitos de autor

(c) A adesão de qualquer Membro deve 
ipso facto cessar após o termo do período 
mais longo para os quais os direitos de 
autor subsistem em virtude dos estatutos 
de qualquer país que seja membro da Con-
venção da União de Berna ou Estado parte 
da Convenção Universal dos Direitos de 
Autor, relativamente qualquer dos traba-
lhos do qual tal membro tenha o direito de 
participar nas distribuições.

— por alienação de interesse

d) No caso de qualquer Membro, seja ele 
executor ou Director, após alienação dos 
direitos de actuação, mecânicos ou outros 
que lhe possam ter sido atribuídos enquan-
to executor ou Director. 

— pelo Conselho

(e) Qualquer Membro Pleno ou Asso-
ciado poderá ser notificado pelo Conselho 
da cessação da sua adesão, e no final do 
período de catorze dias a contar da data de 
recepção de tal aviso a adesão cessará em 
conformidade. Tal notificação será feita por 
escrito e assinada pelo Secretário ou por ou-
tro oficial designado pelo Conselho. Desde 
que, antes de tal aviso do Conselho expirar, 
tal Membro exija ao Conselho, por escrito, 
que a questão da continuidade da sua ade-
são seja submetida à Assembleia-Geral Ex-
traordinária, este não cessará de ser Membro 
até que a Associação, em Assembleia-Geral 
Extraordinária aprove a acção do Conselho. 
Se a Associação em Assembleia-Geral Ex-
traordinária aprovar a acção do Conselho, 
o Membro cessará de o ser no final dessa 
reunião.

— pelo Membro

(f) Qualquer Membro pode, com aviso 
prévio de três meses, por escrito, dirigido ao 
Secretário, terminar a sua adesão:

(i) três anos após a sua adesão, no final do 
mês nesse terceiro ano correspondente ao 
mês em que foi eleito pela primeira vez, e

(ii) daí para frente, em qualquer terceiro 
aniversário dessa data.

Acções pendentes — continuação 
dos direitos de controlo

 
13. Se for instituída qualquer acção pela 

ou contra a Associação relativamente ao tra-
balho de um Membro, quer em nome da As-
sociação ou de um Membro, e tal membro 
cessar de ser Membro durante a pendência 
dessas acções, quaisquer direitos sujeitos 
a essa acção que tiverem sido adquiridos 
pela Associação ou pelo Membro, ou sejam 
controlados pela Associação em virtude da 
adesão daquele, permanecerão sob a alçada 
e controlo até que tais acções estejam final-
mente terminadas.   

Cessão de adesão — Terminação 
dos direitos, privilégios, etc.

14. Dependentes das disposições dos ar-
tigos 9.º e 10.º, todos os direitos, privilégios 
e obrigações de adesão cessarão na data 
em que esta termine. Em particular, mas 
sem prejuízo ao antecedente, o Membro em 
causa cessará de ter qualquer direito sobre 
os bens da Associação, e não terá direito de 
participar em quaisquer distribuições, ex-
cepto naquelas que digam respeito a algum 
pagamento a que possa ter direito relativa-
mente a qualquer período que anteceda a 
cessação de sua adesão.

Assembleias-Gerais

Assembleia-Geral Anual
 

15. A Associação deverá levar a cabo uma 
Assembleia-Geral todos os anos como a sua 
Assembleia-Geral Anual para além das ou-
tras assembleias nesse ano, e tal Assembleia 
deverá ser convocada com aviso; e não mais 
de quinze meses deverão passar entre uma 
Assembleia-geral Anual e a seguinte As-
sembleia da Associação. A Assembleia-Geral 
Anual deverá ter lugar na hora e local que o 
Conselho designar.

Assembleia-Geral extraordinária

16. Todas as Assembleias-Gerais que não 
sejam as Assembleias-Gerais Anuais serão 
designadas Assembleia-Geral Extraordinária.

Direito de convocar uma Assembleia
 

Geral Extraordinária

17. O Conselho pode, sempre que pensar 
oportuno, convocar uma Assembleia-Geral 
Extraordinária, e estas deverão ser convo-
cadas como tal, ou, poderão ser igualmente 
convocadas pelos requisitos, como estipu-
lados no n.º 2 do artigo 160.º do Código 
Civil. Se, em qualquer altura, não houver 
em Macau Directores suficientes capazes 
de formar quórum, quaisquer Directores 
capazes de agir de forma a criar um quó-
rum, qualquer Director ou quaisquer dois 
Membros Plenos poderão convocar uma 
Assembleia-Geral Extraordinária da mesma 
forma que tanto quanto possível possam ser 
convocadas as Assembleias pelo Conselho.

Convocatória para as Assembleias-Gerais

Convocatória para Assembleias-Gerais 

18. Uma Assembleia-Geral e uma reu-
nião convocadas para passar uma delibe-
ração especial devem ser feitas por escrito 
com não menos de vinte e um dias de ante-
cedência, e uma reunião da Associação que 
não seja uma Assembleia-Geral Anual ou 
uma reunião para passar qualquer delibe-
ração especial deverá ser convocada por es-
crito com não menos de catorze dias de an-
tecedência. A convocatória deve especificar 
o lugar, dia, a hora e o assunto da reunião e 
deve ser dada através de carta registada.

Procedimentos nas Assembleias-Gerais

Negócios nas Assembleias Gerais 

19. Todos os assuntos discutidos em As
sembleias Gerais Extraordinárias serão con-
siderados especiais, assim como os assuntos 
discutidos na Assembleia-Geral Anual com 
a excepção da aprovação das contas, folhas 
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de balanços, relatórios do Conselho e audi-
tores de contas, exoneração dos Directores, 
eleição e nomeação dos Directores e altera-
ção dos presentes Estatutos e dissolução da 
Associação. 

Quórum

20. Nenhum negócio terá lugar em qual-
quer Assembleia-Geral a menos que um 
quórum esteja presente no momento em 
que a reunião leve a cabo os negócios. 

Metade dos Associados Plenos pessoal-
mente presentes ou por representação de-
verão constituir um quórum.

Adiamento por falta de quórum

21. Se, dentro de um período de meia 
hora após o momento designado para a As-
sembleia, um quórum não estiver presente, 
a Assembleia, se tiver sido convocado por 
requisição dos Membros, será dissolvida; em 
qualquer outro caso, a Assembleia deverá 
ser adiada para o mesmo dia da semana 
seguinte à mesma hora e no mesmo lugar, 
ou em outro dia e em outro lugar e hora que 
o Conselho determinar e, se nesse dia, não 
houver quórum dentro de meia hora após a 
hora designada, os Membros Plenos presen-
tes constituirão quórum.

Presidente na Assembleia-Geral

22. Quando o Presidente do Conselho, não 
estiver presente, o Vice-presidente deverá 
presidir a Assembleia-Geral da Associação. 
Se não houver qualquer Presidente ou 
Vice-Presidente do Conselho, ou se nenhum 
deles estiver presente dentro de quinze mi-
nutos após a hora marcada para a realização 
da Assembleia, ou se nenhum deles estiver 
disposto a presidir, os Directores presentes 
deverão escolher um Membro entre eles 
para presidir a Assembleia.

Escolha de Presidente pelos Membros
 

23. Se em qualquer Assembleia nenhum 
Director estiver disposto a presidir, ou se 
nenhum Director estiver presente dentro 
de um prazo de quinze minutos após a hora 
designada para a Assembleia, os Membros 
Plenos que estiverem presentes deverão es-
colher um Membro entre eles para presidir 
a Assembleia.

Adiamento da Assembleia

24. O presidente pode, com o consenti-
mento de toda a Assembleia em que exista 
quórum, (e deverá se assim for instruído 
pela Assembleia), adiar a Assembleia para 
qualquer outro momento e qualquer outro 
lugar, mas nenhum negócio deverá ser leva-
do a cabo em qualquer Assembleia adiada à 

excepção dos negócios deixados por acabar 
na Assembleia em que o adiamento ocor-
reu. Quando uma assembleia é adiada por 
trinta dias ou mais, um aviso da Assembleia 
adiada deve ser dado como no caso da As-
sembleia original. Salvo o acima referido, 
não será necessário dar nenhum aviso de 
adiamento ou dos negócios a serem trata-
dos numa Assembleia adiada.

Forma de voto

25. (a) Em qualquer Assembleia-Geral 
uma deliberação posta a voto será decidida 
por mostra de mãos a menos que uma vota-
ção (antes ou na declaração do resultado de 
mostra das mãos) for exigida:

(i) pelo Presidente da Assembleia; ou 

(ii) por pelo menos cinco Membros pre-
sentes em pessoa ou representados; ou 

(iii) por qualquer Membro Pleno ou Mem
bros Plenos, presentes em pessoa ou procu
radores e representando não menos do que 
um décimo dos direitos de voto totais de to-
dos os Membros Plenos com direito a voto 
na Assembleia.

(b) A menos que uma votação seja exigi-
da, uma declaração pelo Presidente da As-
sembleia a afirmar que uma deliberação por 
mostra de mãos foi passada unanimemente, 
ou por maioria, ou perdido, e um registo 
para esse efeito, conste no livro de minutas 
dos autos da Associação, constitui evidência 
conclusiva do facto, sem prova do número 
ou da proporção dos votos registados a fa-
vor ou contra, tal deliberação.

(c) A demanda para uma votação pode 
ser retirada.

Votação

26. Excepto, como estipulado no artigo 
26.º, se uma votação é devidamente deman-
dada, deverá ser levada a cabo da forma que 
o Presidente da Assembleia determinar, e 
o resultado da votação será considerado 
como uma deliberação da Assembleia onde 
a votação foi demandada.

Presidente — voto de qualidade 

27. Em caso de uma igualdade de votos, 
quer por voto de mão erguida, quer por 
eleição, o Presidente da Assembleia, desde 
que Membro Pleno, em que o voto por mão 
erguida ocorreu, ou na qual a eleição foi 
exigida, tem direito a um segundo ou a um 
voto de qualidade.

Ocasião para Votação 

28. Uma votação demandada para elei-
ção de um Presidente da Assembleia, ou 

para um adiamento, deve ser levada a cabo 
imediatamente. Uma votação exigida para 
qualquer outra questão deve ter lugar no 
momento em que o Presidente da Assem-
bleia determine; qualquer outro negócio, à 
excepção daquele que tenha sido demanda-
do, pode prosseguir com votação pendente.

Votos dos Membros

Apenas Membros Plenos têm direito a voto 

29. (a) Na Assembleia-Geral apenas os 
Membros Plenos têm direito a voto.

(b) Em votação de mão erguida, cada 
Membro Pleno tem direito a um voto. Ne-
nhum Membro Pleno tem direito a voto a 
menos que esteja presente ou, no caso de 
uma Sociedade Limitada, um representante 
devidamente autorizado tem que estar pes-
soalmente presente.

(c) Numa votação, cada Membro Pleno 
tem direito a um voto e a um voto adicional 
para cada $ 5 000 de direitos de autor re-
cebidos durante o ano fiscal anterior como 
estipulado no artigo 5.º (j) a (m) DESDE 
QUE nenhum Membro ou Membros Ple-
nos, que estejam associados ou fazendo par-
te do mesmo grupo de Sociedades Limita-
das ou outras entidades, estejam intituladas 
a exercer mais de 10% dos votos de todos 
os Membros Plenos, excepto para eleição 
dos Directores conforme o artigo 36.º (a) 
a (i) ou artigo 36.º (a)(ii) quando nenhum 
Membro Pleno, ou Membros Plenos que 
estejam associados ou fazendo parte do 
mesmo grupo de Sociedades Limitadas 
ou outras entidades, estejam intituladas a 
exercer mais de 10% dos votos de todos os 
Membros Plenos Escritores (relativo a uma 
eleição, conforme ao artigo 36.º (a) (i)) ou 
Membro Pleno Editores (relativo a uma 
eleição, conforme ao artigo 36.º (a) (ii)). 

Maiorias especiais

30. Para fins de alterar este artigo, ou 
dissolver a Associação, uma deliberação 
especial necessária deve ser passada por 
maioria, a conter não menos de três quartos 
dos votos dos Membros Plenos quem sejam 
Escritores e não menos de três quartos dos 
votos dos Membros Plenos que sejam Edi-
tores.              

Membros com distúrbios mentais

31. Membros Plenos com distúrbios men-
tais, ou membros para os quais um tribunal 
qualificado tenha emitido uma decisão ju-
dicial nesse sentido, podem votar por mão 
erguida ou por voto, através do seu cura-
dor, ou a outra pessoa a título de curador 
nomeado por esse tribunal.
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Instrumento de procuração

32. O instrumento que nomeia um pro-
curador deve ser por escrito sob a mão do 
nomeante ou seu advogado devidamente 
autorizado também por escrito; se o nome-
ante for uma Sociedade Limitada ou, se o 
nomeante for uma empresa, sob a mão de 
um sócio da empresa, ou seu advogado de-
vidamente autorizado. Apenas um Membro 
Pleno que seja Escritor é elegível para ser 
nomeado como procurador por um Mem-
bro Pleno que seja Escritor. Apenas um 
Membro Pleno que seja Editor é elegível 
para ser nomeado como procurador por um 
Membro Pleno que seja Editor.

Depósito de procuração

33. O instrumento que nomeia um procu-
rador e a procuração ou outra autoridade, 
se alguma, que esteja assinado, ou auten-
ticado por um notário, será depositado na 
sede da Associação, ou em outro lugar den-
tro de Macau como designado especifica-
mente para esse fim, na convocatória para a 
Assembleia, não menos de quarenta e oito 
horas antes da realização da Assembleia, 
ou da Assembleia adiada, na qual, a pessoa 
nomeada no instrumento se propõe votar, 
ou, no caso de uma eleição, não menos de 
vinte e quatro horas antes do momento de-
signado para a eleição; e, em caso contrário, 
o instrumento de procuração não será con-
siderado válido.

Formato da procuração

34. O instrumento que nomeia um procu-
rador pode estar no formato normal, ou em 
formato que o Conselho possa aprovar.

Representantes Corporativos

35. Qualquer Sociedade Limitada que seja 
Membro Pleno desta Associação pode, por 
deliberação dos seus Directores ou de outro 
órgão directivo, autorizar qualquer pessoa 
que seja um Director, Oficial ou Gerente ao 
serviço de tal Associação, para agir como seu 
representante em qualquer Assembleia-Ge
ral da Associação.

O Conselho

Composição do Conselho

36. (a) O Conselho consistirá em não 
mais de sete Directores dos quais:

(i) não mais de quatro deverão ser eleitos 
pelos Membros que sejam Escritores na 
Assembleia-Geral por pessoas que sejam 
Membros Plenos Escritores;

(ii) não mais de dois deverão ser eleitos 
pelos Membros que sejam Editores na As
sembleia-Geral por pessoas que sejam ou 

tenham sido nomeadas, por escrito, pelos 
representantes de Sociedades de Editores 
ou empresas que sejam Membros Plenos;

(iii) não mais de um poderá ser nomeado 
por deliberações do Conselho entre as pes-
soas indicadas pela CISAC;

(b) O Conselho nomeará um Presidente 
entre as pessoas que são Directores do Con
selho.

(c) Cada Director eleito de acordo com 
o parágrafo (a) (i) ou (ii) deve aposentar-se 
após a segunda Assembleia-Geral Anual 
a seguir aquela em que foi eleito Director, 
mas terá direito a ser reeleito. Cada Direc-
tor nomeado de acordo com o parágrafo (a) 
(iii) deve aposentar-se no terceiro aniversá-
rio da sua última nomeação, mas pode ser 
reeleito.

(d) Qualquer pessoa nomeada como 
Director por deliberação do Conselho, de 
acordo com o parágrafo (a) (iii) acima pode 
ser removida por deliberação do Conselho.

37. O Conselho pode, no caso de qualquer 
vaga pontual que ocorra entre os Directores 
eleitos, para preencher tal vaga, nomear 
qualquer pessoa elegível para tal cargo e 
qualquer Director assim nomeado, ocupará 
o cargo até à seguinte Assembleia-Geral 
Anual que segue a sua nomeação, na qual 
aposentar-se-á, mas poderá ser reeleito.

Presidente

38. (a) O presidente da Associação, poden-
do ser um Membro ou, não sendo um Mem-
bro é um indivíduo proeminente na área mu-
sical ou literária ou ocupa uma posição em 
que pode contribuir para o desenvolvimento 
da Associação, pode ser nomeado por deli-
beração do Conselho.

(b) O presidente apenas poderá ser remo
vido pela Associação numa Assembleia-Geral.

(c) O presidente tem o direito de receber 
convocatórias, assistir e participar em todas 
as Assembleias-Gerais da Associação e do 
Conselho e a qualquer comité do Conselho 
mas não tem o direito a votar em qualquer 
Assembleia-Geral (a menos que um Mem-
bro Pleno) ou em nenhuma Assembleia do 
Conselho.

Nomeação de candidatos 
para cargos de Director

39. Nenhuma pessoa que não seja um 
Director aposentado pode, a menos que 
recomendado pelo Conselho para candida-
tura a nomeação, ser eleito para o cargo de 
Director em qualquer Assembleia-Geral, a 
menos que, uma comunicação por escrito, 
assinada por um Membro Pleno, atestando a 

sua intenção de propor tal pessoa a tal elei-
ção, tenha sido entregue na sede da Associa-
ção, como, não menos de trinta nem mais de 
cinquenta dias antes da data designada para 
a Assembleia. Tal comunicação por escrito, 
deve igualmente ir assinada pela pessoa a 
candidatar-se demonstrando a sua vontade 
de ser elegido.

Destituição de um Director

40. A Associação pode, por deliberação 
ordinária, destituir o Presidente, ou qual-
quer Director eleito ou nomeado antes do 
final do termo do seu cargo, não obstante 
qualquer matéria nestes artigos ou em qual
quer acordo entre a Associação e tal pessoa.

Remuneração e despesas do Director

41. (a) O presidente e cada Director têm 
o direito de receber a quantia monetária 
que o Conselho determine pontualmente 
por cada Assembleia do Conselho ou por 
qualquer comité do Conselho. 

(b) O Conselho pode remunerar, da forma 
que considere justa, o Presidente ou qual
quer Director que seja convidado a prestar 
quaisquer serviços especiais nos quais este 
concorde em prestar, ou que tenha prestado. 

(c) O Presidente e os Directores devem, 
com a discrição do Conselho, ser pagos por 
todas as viagens, hotéis e outras despesas 
devidamente incorridas por eles para com-
parecer e regressar da Assembleia do Con-
selho ou de qualquer comité do Conselho 
ou das Assembleias-Gerais da Associação 
ou de outras despesas relacionadas com os 
negócios da Associação.

Poderes e deveres do Conselho

Poderes Gerais do Conselho

42. Os negócios e operações da Associa-
ção devem ser levados a cabo e controlados 
pelo Conselho, que pode exercer todos os 
poderes da Associação que não sejam re-
queridos ser exercidos pela Associação na 
Assembleia-Geral pelo Código Civil ou por 
estes artigos, mas sujeitos no entanto, às dis-
posições do referido Código Civil ou destes 
artigos.

Poderes Específicos

43. Sem prejuízo dos poderes gerais con-
feridos pelo artigo antecedente, e pelos ou-
tros poderes conferidos nestes artigos, fica 
por este meio expressamente declarado que 
o Conselho Geral terá os seguintes poderes, 
ou seja, poder:

(a) Nomear, de tempos em tempos, qual-
quer pessoa para o cargo de Director geral 
e/ou qualquer outro Oficial da Associação, 



N.º 2 — 14-1-2009	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 983

para tal termo e tal remuneração que o Con
selho considere apropriado e (sujeito a qual-
quer contrato celebrado entre a Associação 
e tal Director Geral e/ou outro Oficial) e de 
tempos em tempos exonerar e nomear qual-
quer outra pessoa como Director geral e/ou 
outro oficial em seu lugar;

(b) delegar ao Director Geral e/ou qual-
quer outro Oficial com poderes adminis-
trativos, como acima referido, que possam 
considerar necessários para a correcta ad-
ministração dos assuntos da Associação;

(c) pedir dinheiro e para hipotecar ou 
cobrar os compromissos e a propriedade da 
Associação ou de qualquer parte dela, e para 
emitir obrigações como caução para algum 
débito ou obrigação da Associação ou a 
qualquer terceiro;

(d) determinar quem tem direito de assi
nar em nome da Associação, as contas, notas, 
letras, documentos negociáveis, endossos, 
cheques, quitações, contratos e documentos 
do interesse da Associação;

(e) facilitar o estabelecimento e operação 
de qualquer Sucursal em qualquer parte do 
mundo para operações e gerência dos negó-
cios da Associação;

(f) nomear, de tempos a tempos e sujeito 
às condições que possam ser consideradas 
como justas, qualquer Associação, empresa, 
pessoa ou corpo de pessoas para servirem 
como advogado ou advogados da Associa-
ção em qualquer parte do mundo para tais 
fins e com os poderes e discrições.

Minutas

Forma de manter minutas

44. (a) O Conselho deverá assegurar que 
as minutas sejam incluídas nos devidos li-
vros para efeito de anotar:

(i) todas as nomeações a Oficiais feitas 
pelo Conselho; 

(ii) Todos os nomes dos Directores pre-
sentes em cada Assembleia do Conselho ou 
qualquer um dos seus comités;

(iii) todas as ordens feitas pelo Conselho 
ou seus comités; 

(iv) todas as deliberações e processos das 
Assembleias-Gerais e das Assembleias do 
Conselho e seus comités.

(b) Qualquer minuta de qualquer Assem
bleia de Directores, ou de qualquer comité 
da Associação, que tenham que ser assinadas 

pelo Presidente de tal assembleia, ou pelo 
Presidente da Assembleia seguinte, devem 
ser recebidas como evidência prima facie das 
matérias de tais minutas.

(c) Os livros que contêm as minutas das 
Assembleias-Gerais da Associação devem 
ser mantidas na sede e devem estar abertas 
a ser inspeccionadas pelos Membros Plenos 
entre as 14h:00 e as 16h:00 de cada dia útil.

Distribuição de dinheiros

Ordem da aplicação das receitas

45. (a) Todos os dinheiros recebidos pela 
Associação relativos aos direitos, licenças 
ou autoridades concedidas pelos Membros 
e pelas Sociedades Afiliadas devem ser pri
meiro aplicados ao pagamento de todas as 
despesas incidentes à gerência, direcção e 
operação da Associação, e só então, de acor
do com o artigo 48.º, devem ser distribuídos 
entre os Membros e as Sociedades Afiliadas, 
de acordo com um esquema da distribuição 
a ser preparado pontualmente pelo Con
selho. 

Conselho deverá observar os acordos

(b) Qualquer esquema de distribuição 
preparado pelo Conselho deve cumprir com 
os termos e condições de todos os acordos 
entre a Associação e qualquer Membro ou 
Sociedade Afiliada que estejam em vigor no 
determinado momento. 

Período para distribuições

(c) O Conselho estabelecerá as ocasiões 
para as distribuições dos dinheiros a atri-
buir aos Membros.

Certificação das receitas

(d) A declaração do Conselho suportada 
pelo certificado dos Auditores de contas 
respectivos às quantidades de dinheiros 
recebidos pela Associação será conclusiva.

Atribuições e/ou Distribuições interinas

(e) O Conselho pode, de tempos em tem-
pos, fazer atribuições e/ou distribuições in-
terinas que em sua consideração a posição 
da Associação justifique.

Antigos Membros

(f) Para os fins deste artigo, apenas a pa-
lavra «Membro» será estendida e incluirá 
um antigo Membro no respeitante apenas 

à parte dos direitos ainda retidos ou con-
trolados pela Associação, de acordo com os 
artigos 9.º e 10.º.

Atribuições e distribuições finais 
e vinculativas

46. As atribuições e distribuições quando 
feitas pelo Conselho serão finais e vincula-
tivas, mas o Conselho tem a liberdade de 
considerar, se julgar apropriado, admitir 
qualquer reclamação feita a qualquer pes-
soa interessada, dentro de um período de 
dois anos após a data da referida atribuição 
ou distribuição.

Disposições especiais

47. O Conselho pode, antes de fazer qual
quer atribuição ou distribuição entre os 
Membros e Sociedades Afiliadas:

(a) aplicar as quantias que considerar 
apropriadas ou tiver concordado em contri-
buir a partir das receitas:

Fundos de Pensões, etc.

(i) qualquer fundo de pensões, passivo, 
pensão ou fundo semelhante, que tenha 
sido ou possa ser estabelecido a favor dos 
Membros ou ex-Membros, empregados ou 
os ex-empregados da Associação, esposas, 
viúvas, crianças ou outros dependentes de 
tais pessoas;

Fundações para música etc.

(ii) Qualquer fundação, fideicomisso, ou 
fundo semelhante que tenha sido estabele-
cido com a finalidade de promover o uso e 
o reconhecimento da música;

Fundo de reserva

(b) O fundo de reserva deve ser posto de 
parte a partir das receitas da Associação, e 
não deve exceder 5% das receitas do ano 
fiscal anterior que Associação considere 
apropriado para a criação de tal fundo para 
encarar contingências, ou para atribuições 
especiais ou para reparar, melhorar e man-
ter qualquer propriedade da Associação, ou 
para outros fins como o Conselho, na sua 
discrição absoluta considere conducentes 
aos interesses da Associação; e para investir 
diversos montantes em investimentos que 
considerem apropriados e de tempos em 
tempos negociar e variar tais investimentos 
e para dispor de todo ou qualquer parte 
deles a favor da Associação e para dividir 
o fundo de reserva em tais fundos especiais 
como considerar justo com poder pleno de 
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empregar os recursos que constituem o fun-
do de reserva nos negócios da Associação 
sem ser limitado a manter o mesmo separa-
do dos outros recursos.

Desqualificação dos Directores

Revogação do cargo de Director

48. O cargo de um Director eleito será 
revogado:

(i) se, de acordo com o artigo 36.º (a) (i) 
ou (ii), no caso de um Director eleito, o Di-
rector cessar de ser um Membro Pleno ou, 
no caso de um Director eleito como nome-
ação de uma Associação ou de uma Empre-
sa, se tal Sociedade Limitada ou Empresa 
cessar de ser um Membro Pleno;

(ii) se, no caso de um Director, eleito 
como a nomeação de uma sociedade limi-
tada ou de uma Empresa, o Director cessa 
de manter as qualificações exigidas para tais 
nomeações de acordo com o artigo 36.º;

(iii) se o Director abrir falência ou se fizer 
qualquer arranjo ou composição em geral 
com seus credores;

(iv) se o Director ficar mentalmente inca-
pacitado;

(v) se o Director, comunicar à Associação 
por escrito que renuncia o seu cargo;

(vi) se o Director sem licença especial de 
ausência do Conselho, se ausência das as-
sembleias do Conselho, durante um período 
de seis meses sucessivos ou durante um pe-
ríodo que engloba três assembleias consecu-
tivas, o que seja mais longo, comparecência 
a reuniões dos comités do Conselho contam 
como comparecência em Assembleias do 
Conselho; ou

Procedimentos do Conselho e dos comités

Assembleia

49. O Conselho pode reunir-se para levar 
a cabo os seus negócios, adiar, ou de outra 
forma regular as suas reuniões da forma 
que considerar justa. As questões levanta-
das em qualquer reunião serão decididas 
por uma maioria dos votos. Em caso de uma 
igualdade de votos o Presidente da Assem-
bleia terá um segundo ou um voto de quali-
dade. Um Director ou o Director Geral po-
dem, e o Secretário, após uma requisição do 
Director ou do Director-Geral, convocará a 
qualquer altura uma Assembleia do Conse-
lho ou de qualquer comité do Conselho. 

Quórum

50. O quórum necessário para levar a 
cabo os negócios do Conselho ou de qual-

quer comité do Conselho pode ser estabele-
cido pelo Conselho e, a menos que estabe-
lecido de outra forma, deverá ser três. 

Poder para agir sem quórum

51. Os Directores, no exercício do seu car-
go, podem actuar não obstante a existência 
de uma vaga, mas, se o número de Directo-
res for inferior ao número estabelecido pelo 
ou de acordo com estes artigos, como quó-
rum necessário do Conselho, os Directores 
a exercer podem actuar com a finalidade de 
aumentar o número de Directores para o 
número estabelecido ou para convocar uma 
Assembleia-geral da Associação, mas para 
nenhuma outra finalidade. 

Presidente

52. O Presidente do Conselho, deverá 
presidir todas as assembleias do Conselho. 
Se em qualquer assembleia do Conselho, 
o Presidente não estiver presente dentro 
de um período de cinco minutos após o 
momento designado para começar a As-
sembleia, os Directores presentes podem 
escolher uma pessoa, entre si para presidir 
a Assembleia. 

Comités

53. O Conselho pode delegar alguns de 
seus poderes aos comités sob a alçada de 
um Director ou Directores como julguem 
apropriado. Qualquer comité assim consti-
tuído deve, no exercício dos poderes assim 
delegados conformar-se com quaisquer re
gulamentos que possam ser impostos pelo 
Conselho. 

Presidente dos comités

54. Qualquer comité nomeado pelo Con-
selho pode eleger um Presidente para as suas 
reuniões. Se nenhum presidente for eleito, 
ou se na reunião o presidente não estiver 
presente dentro de um período de cinco mi-
nutos após o designado início da reunião, os 
Directores presentes podem escolher uma 
pessoa, entre si para presidir a reunião.

Comités — reuniões e votações

55. Qualquer comité nomeado pelo Con
selho pode reunir-se e adiar sempre que jul-
gar apropriado. As questões que se levanta-
rem em qualquer reunião serão determina-
das pela maioria dos votos dos Directores 
presentes, e em caso da igualdade de votos 
o Presidente da reunião terá um segundo 
voto ou um voto de qualidade. 

Validade e nomeação dos Directores

56. Quaisquer acções tomadas na reunião 
do Conselho ou de um comité do Conselho 
ou por qualquer pessoas a agir como Direc-
tor, devem, não obstante mais tarde se con-
firmar ter havido qualquer irregularidade 
na nomeação dos Directores ou das pessoas 
a agir como acima referido, e que todos ou 
alguns foram desqualificados, ser contados 
como válidos como se cada tal pessoa tives-
se sido devidamente nomeada e fosse quali-
ficada para ser um Director.

Deliberações por escrito

57. As deliberações por escrito, assinadas 
por todos os Directores presentes no mo-
mento em Macau serão válidas e efectivas 
como se tivessem sido passadas numa reu-
nião dos Directores devidamente convocada 
e constituída. Uma deliberação pode con-
sistir em vários documentos semelhantes e 
cada um assinado por um ou vários dos seus 
Directores.

Secretário

Nomeação do Secretário

58. O Secretário será nomeado pelo Con
selho, de acordo com os termos e com a 
remuneração e com as condições que o 
Conselho julgue apropriado; e qualquer 
Secretário após ser nomeado pode ser exo-
nerado pelo Conselho.

Contas

Contas a manter

59. O Conselho deve assegurar que os li-
vros de contas são mantidos de forma apro-
priada no que diz respeito a:

(i) todos os montantes recebidos e gastos 
pela Associação e matérias respeitantes as 
quais os recibos e despesa ocorreram; e 

(ii) A regularidade de actualização dos 
livros referentes aos bens e encargos da As-
sociação não terá de ser mantida, desde que 
tais livros não sejam considerados necessá-
rios para dar uma ideia verdadeira e justa 
do estado da Associação e para justificar as 
suas transacções. 

Livros de contas

60. Os livros de contas serão mantidos na 
sede da Associação, ou em qualquer outros 
lugar ou lugares em Macau que o Conselho 
considere apropriado, e estarão abertos à 
inspecção dos Directores.
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Auditoria dos livros de contas

61. O Conselho pode determinar, de tem
pos em tempos, as horas e o lugar, e sob 
quais condições e regulamentos, os livros de 
contas e livros da Associação ou qualquer 
deles estarão abertos à inspecção pelos Mem
bros que não os Directores, e nenhum Mem
bro (não sendo um Director) terá qualquer 
direito de inspeccionar qualquer conta ou 
documento da Associação, a não ser que au-
torizado pelo Conselho, ou pela Associação 
na Assembleia-Geral.

Contas, balancetes e relatórios

62. O Conselho deve até ao dia 31 de Ja
neiro de cada ano, assegurar-se que as contas, 
balanços e relatórios de anos antecendetes, 
estejam acessíveis antes da Assembleia-Geral.

Cópias do balancete e relatórios

63. Uma cópia de cada folha do balancete 
(incluindo todos os documentos requerido 
por lei a ser anexados) que devem ser apre-
sentados antes da Assembleia-Geral da As-
sociação, junto com uma cópia do relatório 
do auditor de contas, deve ser emitida, com 
não menos de vinte e um dias antes da data 
da Assembleia, para todos Membros como 
direito a receber tais comunicações das As
sembleias-Gerais da Associação. 

Auditorias

Nomeação de Auditores

64. Os auditores de contas serão eleitos 
pela Associação em Assembleia-Geral por 
um período de 3 anos, indefenidamente 
renováveis, por períodos idênticos e as suas 
funções serão as mesmas prescritas para as 
Associações no Código Civil de Macau. 

Notificações 

Forma de notificar

65. Uma notificação pode ser dada pela 
Associação a qualquer Membro, quer pes
soalmente ou enviada por correio para o seu 
endereço averbado, ou (se não existir ne-
nhum endereço averbado dentro de Macau) 
para o endereço (se houver) dentro de Ma-
cau fornecido pelo Membro à Associação 
para recepção de notificações.

Por correio

66. Quando a notificação é enviada ao 
Membro por correio, será considerada ter 
sido correctamente efectuada quando esta 
for colocada em carta e correctamente en-
dereçada com porte pago, e no caso de uma 
notificação para uma Assembleia, deve ser 
efectuada com uma antecedência de vinte 
e quatro horas. Em todo os outros casos, no 
tempo em tal carta seria entregue através 
de correio normal.

Notificação para a Assembleia-Geral

67. Notificação para qualquer Assem
bleia-Geral será dada ao (i) Presidente 
(sendo ou não este um Membro Pleno), (ii) 
a cada Membro, excepto aqueles que (não 
tendo qualquer endereço registado dentro 
de Macau) não forneceram à Associação um 
endereço dentro de Macau para a recepção 
de notificações, e (iii) aos actuais Auditores 
de contas da Associação. Nenhuma outra 
pessoa terá o direito de receber notificações 
para as Assembleias-Gerais.

Dissolução da Associação

Dissolução da Associação

68. No caso e após a dissolução da Asso-
ciação, quer voluntário ou de outra forma, 
em qualquer altura, os bens da Associação (à 
excepção dos direitos adquiridos ou contro-
ladas pela Associação de acordo com estes 
artigos e quaisquer montantes distribuíveis) 
devem, desde que estejam disponíveis para 
esses fins, serem repartidos entre as pessoas 
que são Membros na data de tal dissolu-
ção nas proporções em que tais Membros 
receberam distribuições da Associação res-
pectivamente ao término do ano no dia 31 
de Dezembro imediatamente antes de tal 
dissolução; e os direitos (se algum) adqui-
ridos na Associação por qualquer Membro, 
ou controlados pela Associação em virtude 
de sua Associação, reverterão para tal Mem-
bro ou para o seu representante pessoal.

Cartório Privado, em Macau, aos cinco de 
Dezembro de dois mil e oito. — O Notário, 
Fong Kin Ip.

（是項刊登費用為 $16,879.00）

(Custo desta publicação $ 16 879,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                           
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門聾人（成人）特殊教育協會

英文名稱為“Macau Adult Deaf 
Especial Education Association”

為公佈之目的，茲證明上述社團的

章程之修改文本已於二零零九年一月二

日，存檔於本署之2009/ASS/M1檔案組
內，編號為1號，有關條文內容如下：

澳門聾人（成人）特殊教育協會

第一條——本會中文名稱為：「澳

門聽障人士協進會」；簡稱為「聽障協

會」。 

第三條——本會宗旨：

1. 積極展開聽障人士復康工作，其中
包括教育與心理輔導、就業與輔助展能、

醫療與復康服務，促進聽障人士及協助其

在社會中獲得與任何人同等的權益。 

2. 向社會大眾與行政當局傳遞聽障
人士面臨的困難及需要，向聽障人士及

家庭提供所需之訊息與資料，促進聽障

人士融入社會。 

3. 與其他有關服務機構與組織交流學
習，促進與改善聽障人士的社會福利。 

4. 維持不變。 

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, 
aos dois de Janeiro de dois mil e nove. — A 
Ajudante, Assunta Maria Casimiro Lopes 
Fernandes.

（是項刊登費用為 $588.00）

(Custo desta publicação $ 588,00)
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BANCO COMERCIAL PORTUGUÊS
Sucursal Offshore de Macau

Balancete do razão em 31 de Dezembro de 2008

	 O Técnico de Contas, 	 O Director Geral,
	 António Lau	 José João Pãosinho

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀  $240.00
PreÇo deste nÚMero $ 240,00
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